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Vol. XX. Janvier-Mars 1918 N° 1. 


EL ALEJANDRINO CASTELLANO 


_ 


À mi querido y respetado maestro 
don, Alfredo Morel-Fatio. 


La publicaciôn del poema épico Anahuac, cuyo autor es 
Manuel A. Chäâvez, viene a reparar la injusticia que durante 
siglos se ha estado cometiendo en contra del verso alejandrino 
español, con no emplearlo como metro heroico. No se me 
oculta que son pocos en castellano los monumentos épicos 
originales; mas con todo, sitio hoËgado hubiera habido para 
el empleo del alejandrino en las traducciones de las antiguas 
epopeyas, especialinente las griegas y latinas, pues la Jerusalem 
liberlada o los Lusiadas, escritas por sus autores en endecasi- 
labos, tenfan que conservar su ritmo primilivo al ser vertidas 
a un idioma como el nuestro cuya versificacfon es anäloga a 
la italiana o portuguesa. 

La injusticia estriba a mi ver en aserciones como la del 
benedictino Fray Ambrosio Gômez, quien afirmé por dos veces 
que el verso de Berceo era « bärbaro para este siglo » (el xvu), 
y en la creencia generalizada de que « s6lo el endecasilabo 
puede tener toda la flexibilidad de los exämetros », seguün 
asienta Hermosilla en el Discurso preliminar de su traduccién 
de la Zliada, y a la cual creencia se debe la supremacia que ha 
obtenido este verso sobre el alejandrino cuyo linaje es por lo 
menos tan esclarecido como el de su rival, y cuyo abolengo 
data de épocas mäs remotas. | 

Fray Prudencio de Sandoval, Monasleria de San Pedro de 
Arlanza, al fin de la Hisloria de los Reyes, p. 349, diceal hablar 
de la traslacién de los santos Vicente, Sabina y Cristeta que 
«el maestro Fr. Gonzalo de Berceo... la escribid en verso el 
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mäs heroico que nuéstros Castellanos usaban », y se me antoja. 
que con el transcurso del tiempo antes ha ganado que perdido 
este metro bienquisto por los padres de la poesia española. 

__ sobre todo hoy que va van por cauce fijo y seguro las cor 
rientes lilerarias cuyas compuertas abrieron (iutiérrez Näjera, 
Asunciôn Silva v Dario. 

El alejandrino es el metro español mäs antiguo, \a que los 
versos del « Poema del Cid » no pueden reducirse a ningün 
género de los que conocemos, y fué importado de Francia en 
el siglo x\11, época en la que los poemas franceses, tales camo 
Le roman d'Alexandre de Lambert le Tort *“ de Alexandre de 
Bernai daban la pauta en €tl elemento letrado. Una simple 
ojeada al verso francés de doce silabas \ al español de catorce 
basta para darse cucnta de que ambos tienen la misma medida 
y el mismo ritmo de acuerdo con la indole de cada idioma. 

« En sus origencs, dice Maurice Grammont, Le vers francais, 
ses moyens d'expression, san harmonie, era el alejandrino un 
verso siläbico compuesto de dos miembros iguales o hemisti- 
quios separados por una cesura!'. Cada hemistiquio constaba 
de seis silabas, de las cuales la ültima debia estar por fuerza 
acentuada ; pero cada hemistiquio era susceptible de contener 
otra silaba que tuviese como vocal una e atona y terminase la 
palabra que constituia la sexta silaba. Esta séptima silaba no 
contaba en el metro, y su pronunciaciôén hallaba sitio en 
la pausa que separaba un verso del siguiente o en la de la 
cesura...» « He aqui dos versos tomados del Voyage de Charle- 
magne en Orient (siglo x), de los cuales el primero sélo consta 
de doce silabas, mientras que en el segundo cada hemistiquio 
tiene una séplima que no cuenta : 


L’emperére le vit // hastivement il dist?. 
Et prénget une cu/ve /; que séit grande et parfon/de. » 


Comparemeos el valor”siläbico de estos versos con el de los 


1. Hay que tener presente que la cesura en la poesia francesa es la pausa que 
sigue al hemistiquio: en la castellana la pausa de cesura es la ligerisima que se hace 
al cargarse la pronunciaciôn en « cada acento métrico s. 

2. Alcitar versos omilo el acento orlogräfica en Lodas las palabras, ÿ empleo dicho 

| signo Uniçcamente para marcar los acentos tônicos y ritmicos de los hemistiquips. 
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de Alixandre 11c, Joan Roiz, Arcipreste de Fita, Libro de Cantares 
92a, Libro de Appollonio 66b, Poema de Fernän Gonzälez 36c, Poema 
de José 76a, Pera Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 5ac. 


Éranle estas nuévas // al diâblo muy pesädas. 
(id. id., 17d.) 


Vid. Berceo, San Millan 1oc, la Misa 13d, San Lorenzo 6a, Loores 
de Ntra. Sra. r3b, Juicio 6a, Milagros 3a, Duelo 5b, Sta. Oria 5 b, 
Anonimo, Alixandre 18a, Fita, Cantares 44a, Appollonio r1a, Fernan 
Gonzälez 26b, Poéma de José 174, Lopez de Ayala, Rimado 21a. 


Démosle al de Silos // por eguäl compannero. 
(Id., id., 26d.) 


Vid. Millan 13e, la Misa 5d, San Lorenzo 14d, L. Nira. Sra. 25d, 
Juicio 5a, Milagros 15a, Duelo 8c, Sta. Oria 17a, Alixandre 59b, Can- 
tares 1d, Appollonio gc, Fernän Gonzälez 5h, P. de José 53c, Ayala, 
Rimado 34a. 


Tiénen las yoluntädes // en corazôon mas fitas. 
(Hd., id., 63e.) 


Vid. Millan 16b, la Misa 22a, Sn. Lorenzo 8c, L. N. Sra. 1ob, Juicio 
25d, Milagros 72c, Duelo 74a, Sta. Oria 6c, Alixandre 42b, Cantares 
116c, Appollonio 85a, Fernän Gonzälez 466b, P. de José ic, Rimado 
124C. | 

Durmio cuanto Dios quiso // suénno duiz e temprédo. 
(Id., La Estoria del Señor Sant Millän 11a.) 


l 
“Vid. Sto. Domingo 5a, la Misa 5b, Sn. Lorenzo 2a, L. Ntra. Sra. 5a, 
Juicio 4c, Milagros 4b, Duelo 17c, Sta. Oria ac, Alixandre r9b, Can- 
tares 48a, Appollonio 4b, Fernän Gonzälez 14c, José 48c, Rimado 15b. 


En Cabo cuando fuére //le\do el dictädo. 
(Id., id., 2b.) 


Vid. S. Domingo 5d, la Misa 3b, Sn. Lorenzo 13b, L. N. Sra. 8a, 
Juicio 2b, Milagros 13c, Duelo 17d, Sta. Oria 3d, Alixandre 2d, Can- 
tares rc, Appollonio 4d, Fernän Gonzälez 124, José 1b, Rimado 3d. 


Andändo por las siérras, // su caÿädo fincändo. 
(Id. id., 1oa.) 


Vid, S. Domingo 6b, la Misa, 9b, Sn. Lorenzo 5d, L. N, Sra. 6c, 


l 
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Juicio 2c. Milagros ad. Duelo 1c., Sta. Oria 2 b, Alixandre 5d, 
Cantares 46a, Appollonio 4c, Fernan Gonzalez 175 a, José ra, 
j Rimado aa. 


De dar las tres meaias // no li sera pesido. 
(Hd. id., 24.) 


Vid. S. Domingo Ga, la Misa 23b, Sn. Lorenzo 50 b, L. N. Sra. 46e, 
Juicio 29b, Milagros 13b, Duelo qd, Sta. Oria roc en el que leo 
« nochecerä », Alixandre 5b, Cantares 3c,en el que leo « fer », Appal- 
lonio 12b, Fernäan Gonzalez 15a, José 48c, Rimado 58b. 


Querien fér sacrificio // toro sacrificiban. 
( Berceo, Sacriticio de la Misa  b.) 


Vid. S. Domingo 5b, San Millän gc, Sn. Lorenzo 24a, L. N. Sra. 5e, 
Juicio 9b, Milagros 10ob, Duelo 24, Sta. Oria 34b, Alixandre 304, 
Cantares Ga, Appollonio 15e, Fernan Gonzalez 164, José a, 
Rimado 33b. 


\ 
\ 


Mas de ina semäna // los pänes non duräban. 
| (id, id., ton.) 


Vid. S. Domingo ra, Millän 234, Sn. Lorenzo 5b, L. N. Nra. 25b, 
Juicio 4b, Milagros 3b, Duelo 2b, Sta. Oria ab, Alixandre 5c, Cantares 
35a, Appollonio 3a, Fernän Gonzalez ra, ef. con Sto. Domingo 1a, 
José =c, Rimado Sa. 


Una ärcha preciosa // de preciosa madéra. 
à id. id,, ac.) 


Vid. S. Domingo aa, Millän vid, Sn: Lorenzo 4a, EL. N. Sra. Ad, 
Juicio 14e, Milagros aa, Duelo ra, Nta. Oria gc, Alixandre 53b, 
Cantares 44b, Appollonio 14a, lFernän Gonzälez 104, José 8d, 
-Rimado 2b. | 


Enna casa segunda, // que tras el vélo éra 
(ld., id., na, seguün cadive de Sn Millän.) 


Vid. S. Domingo 4d, Millän ac, Sn. Lorenzo 53a, L. N. Sra. nb, 
Juicio 664, Milagros 165d,-Duelo 14Sb, Sta, Oria 4a, Alixandre 28a, 
Cantares 3d, Appollonio ro1ie, Fernan Gonzälez 30nb, José 3c, 
Rimado rrc. 


Le | 
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À quantos ÿ estaban ;/ fizolis essi vauno. 
| | {Berceo, Martirio de San Lorenzo 55b.) 
Vid. S. Domingo 18d, Millan =gc. la Misa 8a, L. N. Sra. ra, 
Juicio 2d, Milagros 7d, Duelo 22d, Sta. Oria 15d. Alixandre 142b, 
Cantares 57a, Appollonio 183d, Fernan Gonzalez 45c, Rimado 16b t, 


Por ordenär las côsas // que ävie comendädas. 
(Id. id,, <a.) 

Vid. S. Domingo 154, Millän 13b, la Misa 31a, L. N. Sra. 3ga, 
Juicio 6e, Milagros 14c, Duelo 1h, Sta. Oria 21b, Alixandre r11b, Can- 
tares 7a, Appollonio 42a, Fernän Gonzalez 1 4c, José 3od, Rimado Ste. 

[ | 


t 


Los que menguidos éran, /. del alinüsna leväron. 
(Id., id., 83c.) 


Vid. S. Domingo 44d, Millän ce, la Misa 3c, L. N. Sra. 4 a, Juicio 


18a, Milagros 9c, Duelo 6d, Sta. Oria 132a, Alixandre roc, Cantares 5e, 
Appollonio r2a, Fernän Gonzalez 14c, José 46b. Rimado 15e, 


Qüando Lauréncio 6vo /’ la oration complida. 
(ld., id., 614.) 


Vid. S. Domingo 53a, Millän soa, la Misa Ggc, L. N. Sra. 30b, 
Juicio a, Milagros 4ob, Duelo 1 roa, Sta. Oria 55c, Alixandre 185b, 


Cantares 47b, Appollonio 63a, Fernan Gonzalez r14b, en el cual leo 
« guardamos », José 2b, Rimado 32c. 


Alejandrinos aguda-grave. 


Vinienlo à veér ;/ tôdos los de la villa 
;  (Berceo, Milagros de Nuestra Señora 215h.) 


Vid.S. Domingo r142a, Millän r68b, la Misa 69b, Duelo S8a, Alixandre 
15b, Cantares 203d, Fernän Gonzalez 3310, José 53a, Rimado 514b. 


Ténia su voluntät #; con ésto mas segura. 

(ld., id., 1454.) 

Vid. S. Domingo 83b, Millän ro3a, la Misa 126d, S. Loreuzo 94, 

L. N. Sra. 7oa, Duelo 68b, Sta Oria aa, Alixandre r3ga, Cantares AU: 
À ppollonio 14c, Fernän Gonzälez 1ob, José 3a, Rimado 324. 


1. En el Poema de José no hay ningrn alejandrino srave con acentos ritinicos en 
la cuarta silaba del primer hemistiquin y primera del sewnndo, En lo subsecuente, 
cada que omita el citar cualquiera de las texts a manv, serà debido a que no he 


haliado en él la classe de verso que me ocupe. 
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Mucho canto meiïér //; el varon Ysaÿa. 
: (Id, id., 28c.) 
Vid. S. Domingo 30o7d, Millän 20b, la Misa 25b, L. N. Sra. 32d, 
Duelo 152a, Alixandre 44d, Cantares 55b, Appollonio 91b, Fernän 
Gonzälez 29a, José 2a, Rimado 213b. | 


Dicien Sant Cassiän // ond el canônge éra. 
(id. id., 330d.) 


Vid.S. Domingo 225d, L. N. Sra. 32b, Alixandre rac, Cantares 145a, 
F. Gonzalez 242a, José 55d, Rimado 7814. 


Las nuévas desti Rév // ibanse levantändo. 
{(Berceo, Loores de N. Sefñore 36a ) 


Vid. S. Domingo 29c, Millan 79b, la Misa 13c, Milagros 4gb, Duelo 
g2c, Alixandre 4ooa, Cantares 43a, Appollonio 164, F. Gonzälez roic, 
José 55b en el que leo «fer », Rimado 6d. 


Pusiéronlo en Dios // mejôr fer non podrian. 
(Id., id., 14oc.) 


Vid. S. Domingo 27d, Millän ri2c, la Misa 36b, S. Lorenzo a22c, 
Juicio 1b. Milagros 35d, Duelo 3c, Sta. Oria 3:b, Alixandre 25b, Can- 
ares 71c, Appollonio 18d, F. Gonzalez 26c, José 2c, Rimado 16a. 


De gô6ze e de päz // nuevos cântos oyéron. 
(ld., id., 18d.) 
Vid. S. Domingo 183a, Millän 57c, la Misa 83b, S. Lorenzo 39b, 
Juicio 4a, Milagros 17b, Duelo 2a, Sta. Oria 117a, Alixandre 195b, 
Cantares 112c, Appollonio 43a, F. Gonzälez 43a, José 23c, Rimado 3c. 


Mands creer un Diôs // en el primér mandädo. 
(id, id., 88a.) 


Vid. S. Domingo gc, Millän 151a, la Misa 168b, Duelo 48d, 
Alixandre 197d, Cantares 8=c, José 26c, Rimado 6c. 


sy lo éra o nôn }; t6do el pueblo pecäua. 
(Libro de Alivandre 19d.) 


Vid. $. Domingo 53b. Millan 210b, la Misa 49c, D. N. Sra. 200a, 
Milagros 8c, Duelo 81a, Sta. Oria 183c, Cantares 204a, Appollonio 
364c, F. Gonzalez 53a en el que leo « peones e cavalleros », José 4ra, 
Rimado 744a. 
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de los signos del sél, ‘/ sy quijér del fundamjénto. 
(Id., hac ) 


Vid. S. Domingo 5b, Millän 290, la Misa ra, L. N. Sra. 42d, Mila- 
gros 12a, Duelo 30b, Sta. Oria 24d, Cantares 58a, Appollonio 120, 
F, Gonzälez 53d, José 4oc, Rimado 18b. 


Quando fuéres alcäll, !/ sienpre judga deréché. 
| (Libro de Alixandre 58a.) : 


Vid. S. Domingo &a, Millan 162a, Misa 85b, S. Lorenzo rooa, 
L. N. Sra. 22b, Milagros 78c, Sta. Oria 5d, Cantares 69d, Appollonio ra, 
F. Gonzalez 1b, José 29d, Rimado 6a. 


LS 


Que i éra verdät // querien seyér certéros, 
(Id., 252c.) 


Vid. S. Domingo. 426b, Millän 153d, Misa 3a., L. N. Sra. 5d, Can- 
tares 1203a, Appollonio 184b, F. Gonzälez 153c, Rimado r7oc. 


Confesaré, Sennor, // 6bras espirituäles. 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 174b.) 


Vid. Millän 52c, Misa 26c, Milagros 190a, Alixandre 408d, Can- 
lares 87a. 


Non fallaré allé // ningunt encarcelädo. 
(Id., id., r48a.) 
Vid. S. Domingo 250c, Millän 82b, L. N. Sra. 27d, Milagros 843b, 
Duelo 74d, Alixandre 8ra, Cantares 155b, Appollonio 67c, F. Gon- 
zalez 34a, José rad. | 


Ca en quanto mäs esta // de cuydädos partido. 
(Id., id., ro31c.) . 
Vid. S. Domingo 4rob, Millän 67a, Misa g4d, Milagros rgi1a, 
Alixandre 186c en el cual leo, comparando con la estrofa 18oc de la 
ediciôn Sanchez, « alegrôsle la cara », Cantares 283c, Appollonio 6538b, 
F. Gonzälez 25oc, José 121ra. 


Que por salir dei mäl // lo failaräs cerrado :. 
(Id., id., 14064.) 


Vid. Millän 13ab, Milagros 626a, Alixandre 156d, Cantares 239c, 
A ppollonio 7ôc. 


1, Leo « por » en vez de « para » como lo pide la medida. 


10 BULLETIN HISPANIQUE 


Alejandrinos esdrüjula-grave. 


Pressos scran los inseles, / anweles infernaäles. 
(Berceo, Signos del Juicio 36a.) 


Nid. S. Domingo 4g4a, Millän 3o2a, Misa 151b, S. Lorenzo ac, 
L..N. Sra, 228a, Milagros 2204, Duclo 1454, Sla Oria 1184, Cantares 


1466c, Appollonio 63b. 


Priso del puro bälsamo /; ca bién lo conescia. | 
(Libro de Appollonio 248c.) 


Vid. S. Domingo 388d, Millan 4d, Misa 1194, S. Lorenzo 154, 
Milagros r18c, Duelg 33a, Sla. Oria 42b, Alixandre 208à, verso que 
coftrijo comparandolo con el 2o2a de la edicion Sanchez: « Dicjen 
luenga rrelorica ». También pudiera corregirée este verso e Dicjenle 
luenga cantica», leccion que se obliene comparando Ha estrofa 
220 edicion Sanchez, en la que ocurre de nuevo la palabra « canca», 
con la 225 edicion Morel-l'atio. Vid, también Cantares 955d, FI Gon- 
lez r2a y Rimado 7cob. | 


v 


, 


Siémpre laudes angélicas, / anle mi cantarédes. 
(Berceo, Signos del Juicio 4vd.) 


Vid. S. Domingo 5674, Millan 125b, Misa rora, L. N. Sra. 208b, 
Milagros Goc, SU: Oria 197c, Alixandre gooa, Cantares 6roc. 
\ 
Fodos fueron al tarlaro ;; por yeneral senténcia. 
(Bercco, Duelo de la Virgen Maria 8a.) 


Vid. Libre de Appollonio 155€. 
e 
À otro su discipulo, ;; Munno era Ilamado. 
(1d., Vida de Sta Oria Virgen R4c.) 


Vid. S. Domingo 35b en el que suprimo «el», Millän -b, Misa 13%c, 
S. Lorenzo 6b, L. N. Sra. 219b, Juicio 32b, Milagros 23a, Duelo 5uu. 
Alixandre 328c, Cantares 48c, Appollonio 825c, Rimado 485b. 


bixerondi las martires  respuésta muy sabrosa. 
(Hd, id., 5ot.) 


p 
\id. S. Domingo 3-b, Millan gôe, Misa sou, Lorenzo 6d, L. N. Sra, 
Bab, Milagros aa, Duelo Q7d, Alixandre $qa, Cantares 13où, Appol- 
Isnio soc, F. Gonzales 3873, Rimado 354 en el que auprimo « muy ». 


- 
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Fabläronli lis virgines // de fermésa manéra. 
| (Id, id., 32a.) 


Vid. S. Domingo 38b, Millan 22b, Misa 152a, Lorenzo 4d, Juicio 1a, 


Milagros 5b, Duelo 15b, Alixandre s#27a, Gantares 44c, Appollonio 
548a, F. Gonzalez 198c, Rimado 488a. 


En cabo de las virgines, // toda la àz pasada. 


Ps 


(d.,id., sa.) 


Vid. Millan 64d, Misa a7où, Alixandre r131b, Appollonio 283c, 
Rimado 1013. 


Del mi fiio dulcissimo /; ambas eran sus tias. 
(Berceo, Duelo de la Virgen M3gia 204.) 


Vid. Misa 43d, Miagros 2164, Sta. Oria taa,. Alixandre 159 4b, (an- 
tares 6ra, . Gonzalez 554b, Rimado 319b. 


Si la Madre mataredes, ;; maior merced abrédes. 
ee (id, id., 6e.) 
Vid. S. Domingo toc, Millan ro1c, Misa 55h, L. N. Sra. S8c, Juicio 
20c, Milagros 87a, Sla. Oria 3oa, Alixandre 5oa, Cantarcs ryoa, 
Appotlonio 3:6c, F. Gonzälez 3ac. Rimado ad. 


Creatüra angélica ‘; de bondädes complido. 
À ‘ (1d., id., 320b.) 


Vid. S. Domingo 38c, Millän 64c, Misa 82b, L. N. Nra. 1o1d, 
Juicio 354; Milagros 74b, Sta. Oria 19a, Alixandre 188, C antares 193a,° 
Appollonio 16ga, F. Gonzalez 399c. | 


Quebrantäba los Sibados : ‘’ qual mereciô, tal haïia, 
(Id., id., 23c.) 
Vid. S. Domingo ô514d, Millän 206c, Misa où. San Lorenzo 16b, 
; 5 9 
Milagros 64a, Appollonio 346b. 
El confesor Teofilo ‘/ vo grand alewria. 
(Berceo, Milagros de Nuestra Señora ia.) 
Vid. Misa 42a y S. Lorenzo 3oc. 
EI Sacerdot legitimo ‘/ que nunca descamina. 
(Berceo, El Sacriticio de la Misa 2-a.) 


Vid. S. Domingo 1444, L. N. Sra. 145b, Milagros 58c, Alixandre 1354 
en el cual leo « atal », Cantares =2ad, Appollonio 136b, KRimado 20e. 


} 
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Enderezär las lâmpadas, // allumnär la posäda. 
(Berceo, Milagros de Nuestra Señora 288d. 


Vid. S. Domingo 365c, Millän 276b, Misa 49b, Sla. Oria 48b, 
Alixandte 113oa. 


Amanecio el Säbbado // un peceménto dia. 
(Id., Duelo dy la Virgen Maria 162a.) 


Vid. S. Domingo 539b, Alixandre 244o0a y Cantares 151c. 


Alejandrinos agudas. 


Müchos 4on por venir, // déveslos esperär. \ 
(Poema del Conde Fernân Gonzülez 34od.) 


Vid. S. Domingo 695b, Millän rrgc, Misa 213c, Lorenzo 43c, Mila- 
gros 762c, Alixandre 1910, Cantares 95d, Appollonio 3344, Rimado 
634b. 


Vyéron que syn pastôr ;/ non podian byen venir. 
(Id., 163c.) 


Vid S. Domingo 153a, L, N. Sra. 2oc, Milagros 362c, Alixandre 
375c, Cantares 434a en el que suprimo « la », Appollonio 5a, Rimado 
5ga. 

___ Duénna syn pyedät // et syn buén conoscér. 
(1d., id., 616a.) 


Vid. Millän 130b, Misa 296a, L. N. Sra. 165b, Milagroë 95c, 
Alixandre 5o7a, Cantares 1290, Appollonio 24c, Rimado 14b. 


Avyan-lo de cumplir, // pero con grrân pesäür, 
N (Id, id., r05d.) 


* fVid. Millän 25c, Alixandre 1710 ÿ Rimado 520d. 


La léngua poridät // tôvo al corazén. 
(Berceo, Milagros de Nuestra Señora 345b ) 


Vid. S. Domingo 632c, Millan ro4a, Misa 166c, L. N. Sra. 154, 
Duelo 202b, Alixandre 20b, Cantares 143a, José 307a, Rimado 5a. 


Querriavos contäir // un buén avenimént. 
(Id., id., 1e.) 


? 


Vid. S. Domingo 272b, Millan 1294, Misa 145c, L. N. Sra. 1650, 
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Duelo r95c, Alixandre 38c, Cantares 8b, Appollonio 25a, F. Gonzalez 
14b, José 56c, Rimado ;d. 


Mandblis atendéer. // non osaron fer äl. 
| (d., id. 88c.) 
Vid. S. Domingo :126c, Millan 6a, Misa 53a, S. Lorenzo r1d, 
L. N. Sra. 20b, Sta. Oria ro2b, Alixandre 20b, Cantares 132a, Appol- 
lonio 45a, F. Gonzalez 3rod, José 67b, Rimado 1oa 


Ficiéron confessiôn }/ como la dévien far. 
| (Id.; id., 3g8c.) 
Vid. Alixandre 63a, Cantares 271c, Rimado 5c en el que suprimo 
el pronombre « yo ». 


Qve la quiére levar ;/ siémpre tiene temor. 
(Joan Roiz, Libro de Cantares ;::5d.) 


Vid. S. Domingo 20d, Millan 3d, S. Lorenzo ria, Milagros 693b, 
Sta. Oria 187a, Alixandre 41d, Appollonio 44ob, F. Gonzalez 248d, 
Rimado iosc. 

Del que naäce, tal és / su fado et su dén. 
(Joan Roiz, Libro de Cantares 1144. 


Vid. S. Domingo 546a, Millan ro4d, Misa 5ob, L. N. Sra. 5oc, Mila- 
gros 224d, Alixandre 200b, Appollonio 86a, F. Gonzalez 2a, José 177d, 
Rimado ta. - 


E sabér bien, e mal, // e usar lo mejor. 
(Id., id., 664.) 

Vid. S. Domingo 10o3c, Millän 159b, Misa 145b, Lorenzo 1e, L. N. 
Sra. 113d, Juicio 5gc, Milagros 34d. Duelo 14oc, Sla. Oria 4rc, 
Alixandre 33ob, Appollonio 61c, F. Gonzälez r15a, José rogd, 
Rimado o1c. 


Non me puédo entendér // en vucstra chica edat. 
(Id., id., 646c.) 
Vid. S. Domingo 392c, Milagros 359d, Alixandre 22ga, Appolloniv 
232a, Rimado 154a. 


#7 


En consejar la ps, :/ fäga a su podér. 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 5:9b.) 


Vid. Alixandre 74b, Cantares 11:6d. 
Bull. hispan. 3 
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Ca siempre fui e s6 // muy mäl ayunadôr. 
Ë (ld., id,, 1100.) 
Vid. S. Domingo 155d, Misa 218d, L. N. Sra. 124d, Sta. Oria 14b, 
Alixandre 284a, Cantäres 8a, F. Gonzalez 323a, José 72a. 


Porque tu grünt podér /. se pudiés demosträr. 
(ld., id., 633c.) 
Vid. Millan 95b, L. N. Sra. 189d, Milagros 124d, Alixandre 2071d, 
Cantares 923d, F. Gonzalez 203d. 


Que por pavor, Señor, , Sin otro mal eur. y 
(Libro de Alixandre 2563c.) 


Vid. Poema de José 181:1b. 


Alejandrinos grave -aguda. 


Â vien vientos deréchos |, fâcienles bien corrér. 
(Libre de Appollonio 166b.) 
Vid. S. Domingo 4oc, Millän 5ga, Misa 54c, S. Lorenzo 5d, L. N. 
Sra. 3b, Juicio 24c, Milagros 29d, Duelo 64a, Sta. Dria 22a, Alixandre 
1ood, Cantares 52b, F. Gonzälez 28c, José 31d, Rimado 223d. 


Dician que non se sûipo ‘ guardär de mal enghit. 
(1d., 20c.) 
7  Vid.S. Domingo 10c, Millän 27c, Misa 53b, Lorenzo 10b, 1. N. Sra. 
70, Juicio 13d, Milagros 34a, Duelo 5a, Sta Oria 26c, Alixandre r78c., 
Cantares 66b, F. Gonzälez 19b, José 47c, Rimado 41d. 


Luégo de la priméra . demetio su raçon. 
(Id., aa.) 
Vid. S. Domingo 51d, Millän 8a, Misa 39c, Lorenzo vic, L. N. Sra. 
4ob, Juicio 64d, Milagros 34c, Duelo 7a, Sta. Oria 23b, Alixandre ic, 
Cantares 83a. F. Gonzalez 42a, José 18a, Rimado 534. 


Cômmo perdio la fija, e la mugér capdäl. 
(Id., ac.) 


Vid. S. Domingo 154a, Millän 352d, Misa 296d, Milagros, 385d, 
Duelo r99c, Sta. Oria 135b, Alixandre 34c, Cantares 133c, F. Gon- 
zalez 10o5a, José 84a, Rimado 153a. 


Leil e verdadéro, / firme en el Criadôr. 
(Poema de José 65c.) 


Vid. S. Domingo 31b, Millän 8c, Misa 3b, Lorenzo 12a, L. N. Sra- 
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3d, Juicio 26a, Milagros ria, Duelo 5d, Sta. Oria rd, Alixandre 3d, 
Cantares 82c, Appollonio 3od, Rimado b. 


Enfiändose en éllos, // non quiso mas dubdär, . 
| 5 (Id., 13h.) 
Vid. S. Domingo :16d, Millan 3c, Misa 21c, Lorenzo 23c, L. N. Sra. 
id, Juicio 3c, Milagros 1a, Duelo 5b, Sta. Oria, 14a, Alixandre 1b, 
Cantares 34a, Appollonio >d, F. Gonzälez 28d, Rimado 4c. 


Mas vido que no éra /; à su pädre honrär. | 
| (Id., 83c.) 

Vid. S. Domingo 16a, Millän 5b, Misa 39d, Lorenzo 5c, L. N. Sra. 
ad, Juicio 3a, Milagros 29c, Duelo 5b, Sta. Oria 18a, Alixandre 1a, 
Cantares 2c, Appollonio 3d, F. Gonzalez 27d, Rimado 1c. 


Ali me traiga en tiémpo ;; que yo lo puéda honrür. 
(Id., 2o1c.) 
Vid. S. Domingo 55e, Millan.27d, Misa 118b, Lorenzo 15c, L. N. 
Sra. 15d, Milagros 103b, Duelo 102d, Sla. Oria r15b, Alixandre 27a, 
Cantares 554, Appollonio 36d, F. Gonzälez 28a, Rimado 27d. 


0 


Andarän los pescidos ‘/ t6dos sobre la mür. 
(Berceo, Signos del Juicio 8c.)} 

Vid, S. Domingo hoa, Millän s1c, Misa 6b, Lorenzo 5a, L. N. Sra. 
48€, Milagros 2oa, Sta. Oria ic. Alixandre 14a, Cantares gc, Appollonio 


+ , : , » ne 
174, F. Gonzälez 20a, José 56a, Rimado ga. 


En el dia septéno ;; vernä priessa moral. 
| (ld., id, 13a.) 
Vid. S, Domingo 14b, Millän sga. Misa 2d. Lorenzo ra, L. N. Sra. 
:b, Milagros r1b, Duelo 11b, Sta. Oria via, Alixandre 3c, Cantares 
2a, Appollonio 5b, F. Gonzalez 2c, José 18b, Rimado 4d. 


Lidiarän como 6mes ,/ que se quiéren fer mal. 
| (Id, id, 13c.) 
Vid. S, Domingo, 16b. Millän 1e, Misa 19c, Lorenzo 21a, L. N. Sra. 
16€, Milagros 41a, Duelo 18d, Sta. Oria, 1a, Alixandre 14a, Cantares 
2b, Appollonio 5a, F. Gonzalez ab, José 62c, Rimado 4a. 


Inclino la cabéza / como qui quiér dormir. 
(Id., Duelo de la Virgen Maria 108c.) 


Vid. S. Domingo g1d, Millän 1a, Misa g1b, Lorenzo 31d, Milagros 
66a, Sta. Oria 4od, Alixandre 38b, Cantares 1486a, Appollonio 19c, 
F: Gonzälez 4o4a, José 136c, Rimado 19b. 
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Con qui partio Messias /; toda su poridad. 
(Id, id., 5c.) 
Vid. S. Domingo 153d, Millän 5c, Misa 2a, Lorenzo 29d, L. N. Sra. 
4Ba, Milagros 62a, Sta. Oria 25d, Alixandre r4hc, Cantares 8c, Appol- 
lonio 7c, José roc, Rimado g5c. 


Quando cobré el sésso, , ‘ calém'’a derredér. 
| (Id., id , 1Ra.) 
Vid. S. Domingo 3oa, Millän 55a, Misa 48a, L. N. Sra. 2a, Juicio 
10C, Milagros 5ga, Sla. Oria 8c, Alixandre 16c, Cantares 4c, Appollonio 
0oa, F. Gonzalez 45c, José 114, Rimado 8c. 


Non una yéz ca muchas // el devôto varon. 
| (Berceo, Duelo de la Virgen 4a.) 
Vid. S. Domingo 99d, Millän 6c, Misa 20a, Lorenzo 45a, L. N. Sra. 
2b, Juicio 34, Milagros 554, Sta. Oria 195c, Alixandre 54d, Cantares 
62c, Appollonio 56d, F. Gonzalez 48d, José 51d, Rimado 4b. 


De quanto fiso aquésta :/ por me fasér plasér. 
(Johan Roiz, Libro de Cantares 6-2d.) 
Vid. S. Domingo 2454, Millan vr4a, Misa 118a, L. N. Sra. g6b, 
Milagros 845d, Alixandre 351a, \ppollonio 29d, F. Gonzalez 653d, 
Rimado 9b. ; 


Alejandrinos esdrüjula-aguda. 


Disen que los anlipades / quiére venjr buscar. 
(Libro de Alixandre 2r5b.) 
Vid. Misa 65c, verso que cilo por ser el ünico, aun cuando en 
realidad no tiene acento rilmico en el primer hemistiquio, Milagros 
2374, Na. Oria 86a, Rimado 1b. 


Vido tres santas virgines ./ de grant auctoridat. 
(Berceo. Vida de Nta Oria Virsen 27a.) 


Vid. Millän 26b. Misa 81b, Milagros 610b, Cantlares 1143a, Appol- 
lonio 295b, Rimado 5S8b. 


Toda la quadrageésimia - la que dizen mavôr. 
(Hd, Vida de San Millän 13h.) 


Vid. Lorenzo gid, Milagros 45a, Alixandre 43a, Cantares 62h, 
.Appollonio Soia, Rimado 1060. 
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Térne cosa angélica / la que carnäl nacio !. 
(Berceo, Sacrificio de la Misa rc.) 


Prendiéndo malas pérdidas, /; 6volos a vencér. 
| (Libro de Alixarndre 19204.) 
Vid. Millän 26-d, Misa 6a, Juicio 54b, Milagros 29a, Duelo 205b, 
Sta. Oria 73a, Appollonio 4o4a. 


. Apris toda la fisica, // so méie naturil. 
(Id., 42a.) 
Vid. S. Domingo 522a, en el que leo « deredor » con el cédice de 
Monserrate, Millän 3b, Misa 65b, Lorenzo 34c, L. N. Sra. 15od, Mila- 
gros 1b, Duelo 4b, Cantares 223b, Appollonio 39ga, Rimado 6o8b. 


Cascuno con sus titulos // por mellér deujsär. | 
Id :, 554.) 

Vid. S. Domingo 581a, Millän 132b, Misa 29h, Lorenzo 29c, Mila- 
gros 124C, Sta. Oria 19yd, Appollonio r16a, F. Gonzälez 204b, la cual 
estrofa en la edicion Janer estàä numerada 304 por mäs que sigue 
inmediatamente a la 203, Rimado 95b. 


La füna de los bârbaros // que en oriénte sôn. 
(1d., 12094.) 


Vid. Millän grd, Misa 105c, Appollonio 81a. 


De sy mjsmos los ‘rboles // tânto han buen olôr. 
(Libro de Alixandre 1444a.) 

Vid. Millân 160b, Misa ro3a, Milagros 29b, Cantares 559b, Rimado 
576a. | : | 
Non vos qujero grant prélogo /; njn grändes nueuas fér; 

([d., 4b.) 
Vid. S. Domingo 488d, Misa 5oc, Lorenzo 26b, Milagros 159b, Sta. 
Oria 4ra, Cantares 672c, Appollonio 268a, Rimado 29ac. 


Abrahäm el catolico, /; Isaâc cerca él ?. 
(Id., 1222a. ). 


Vid. Millän 396c, Misa 48b, Lorenzo rod, Milagros 174b, Duelo 159c, 
Sta. Oria 27b, Appollonio roga, F. Gonzälez, Goac, Rimado :1356c. 


. Este alejandrino de Berceo esdrüjula-aguda es el ünico que con acentos 
1-6 fl 4-6 he hallado en todo el acervo de la poesia castellana anterior al siglo xv. 

3. «isaco, dice el codice de Paris, pero falta una silaba al hemistiquio. Para 
completar la medida puede corregirse también «&e Isac». Desgraciadamente no cabe 
comparacion de textos, porque desde la estrofa 12:52MF (que corresponde à la 1153 
ediciones Ochoa y Janer) hasta la 1325 falla en el manuscrito de Madrid, 
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por fazér tantos huérfanoS // de tan gentil Señor ? ! 
(Id., 26154.) 


Lo que por nés fiziéremos // ésso nos huuiarä, 
(Id., 652c.) 


Vid. Rimado 14154. 


E de los sânctos martires // de firme voluntäd, 
(Berceo, Sacrificio de la Misa 231c.) 


Vid. S. Domingo 487a, L. N. Sra. 144b, Milagros 127a, Alixandre 
1809d, Appollonio 386c, Rimado 1362b. 


Fasta que fuésse el término Ÿ, de la sincta pascér. 
| (Id., Vida de San Millän 1434.) 
Vid. L. N. Sra. 189c, Duelo 13ñc, Alixandre 24o4c. 


Bien se cuidé el Clérigo // de la pressôn essir, 
(1d., Milagros de Nuestra Señora 1284.) 


Vid. S. Domingo 537c, aunque el acento ritmico del segundo 
hemistiquio no esté bien marcado. 


Alejandrinos esdrüjulas. 


Si el huërfano guardäredes *Le viida defendéredes. 
+ (Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 256b.) 


Alejandrinos grave-esdrüjula. 
Estovyésedes quédo /} fâsta que guaresciésedes, 
(Poema del Conde Fernäan Gonzälez 336c.) 


Que por mäla codicia // en yérro non cayésedes. 
Id, 3364.) 


Non fablarà mi léngua ;/ contra lo que fablircdes, 
(Lopez de Ayala, Kinrado de lalacio 427b. 


- Alejandrinos aguda-esdrüjula. 
Tôdo lo conpliré // asi como mandiäredes. 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 4274.) 
Siénpre obedesceré /; a lo que bién judgäredes. 


(Id., id., 9248.) 


1. Corrijo este verso comparando la estrofa 2615MF, con las 2186 de las ediciones 
Ochoa y Janer. Digo ademäs Île él lo mismo que del 142c del Sacrificio de la Misa. 


\ 
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Venid, dise el Sennér !/ pedid lo que quisiéredes. 
(Id., id., 256c.) 
E dijiéron al ré\ : // a Si nosûtros lo viésemos. 


(Psema de José 305a.) 


Todos bién ordenäit, // ca lo que vos falläredes, 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 925c.)" 


Dejo asentado ya que los acentos ritmicos pueden caer en 
cualquiera de las cuatro primeras silabas de cada hemistiquio, 
y para los teträmetros ésta es una regla de eufonia que no se 
puede infringir so pena de hacer versos rispidos y duros al 
ofdo, el cual no soporta que juntas vayan dos cesuras. Los 
padres del alejandrino eran tan cuidadosos en esto de poner 
un acento ritmico en la silaba quinta, que Berceo ; y vaya que 
fué prolifico' sélo comete tal falta veinte veces, a saber : 


La Estoria del Señor Sant Millän, 34b, 5oa, 335d., 

El Sacrificio de la Misa, 6d, 38d, 41d, 68a, ;2d. 
Martirio de San Lorenzo 29a, 68c. 

Loores de Nuestra Señora 6b. 

Signos del Juicio 4gc. - 
Milagros de Nuestra Señora 215b, 48od, 566c, 571d. 
Vida de Santa Oria Virgen 8bd, 1o1d. 1o6c, 17 1a. 


Los autores anonimos del Libro de Alirandre \ del Libre de 
Appollonio no son para menos; pues à cargo del primero s6lo 
tengo que anotar los versos 5gra, 1685b, 203od, 230oc, y del 
segundo los 39b y 428d. Mas, squé diremos. del ignorado 
monje de San Pedro de Arlanza, o lo que sea, quién nos lego 
el Poema del Conde Fernüin .Gon:ile:, en cuyos numerosos 
alejandrinos vnicamente el b269 juzgo merecedor de los 
grillos? 


1. Pocos ejemplos cito parar mostrar los dislintos acentos rilmicos en los hemis- 
tiquios de los alejandrinos esdrüjulas. Nada me hubiera sido mas facil que entrarme 
en los jardines poéticos modernos y cortar cuantos frutos de esta familia se me ofre- 
ciesen al paso, o echar mano de mi acervo particular en donde yacen amontonados 
algunos versos del tipo que nos ocupa; pero de nada me hubiera aprovechado tal. 
diligencia, ya-que mi objeto es exponer lo que el verso alejandrino ha sido. Cuanto 
ÿ mâs que la existencia de los ejemplares citados es presuncion bastante para afirmar 
que si no fuera por la dificultad de consonantes esdrüjulos en la cuaderna vin exis- 
tieran sin duda todos los tipas correspondientes à los otros alejaudrinos graves y 


agudos, < 
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EI Arcipreste de Hila y Pero Lôpez de Ayala, magnificos 
versificadores ambos, pagan sin embargo en sus obras inmo- 
derado tributo a este grave defecto de harmonfa. En el Libro 
de Buen Amor hallo insoportables los versos dg, a35, boë8, 
coô51, b598, d699, c797, c82r, drr16, as1%41, ar152, d1243, 
br272, d1287, a1335, b1370, bid10, c1675,:\ en el Rimadd de 
Palaeio los dh7, b72, cr57, b181, a2or, a234, d4g4, b539, a580, 
d1035, ar1100, di1220, c1232 y di421 no les van en zaga. 

Otro tanto puede decirse del moro anônimo autor del pogma 
aljamiado de José, quien, con todo y ser tan corta su compo- 
sicion, incurre por tres veces en la falta que señalo -27d, 65a 
y 140c. | 

He aquf el muestrario : 


De la temporäl vida /! 
(Berceo, Vida de San Millän 3b.) 


Entre la mayoôr cäsa // 
(Id., Sacrificio de la Misa 6d.) 


El Emperadôr ända // 
. (Id., Martirio de Sn Lorenzo 248.) 


Et remanescid sano // 
(1d., Loores de Nuestra Señora Gb.) 


/j quando lo mand6 ir. 
(H., Milagaos de Nuestra Señora 48od.) 


La su claridäd 6me // 
(Id., Vida de Santa Oria 86d.) 


No desercdé huérfano // 
(Libro de Alixandre 16&5b.) 


Nunca me fablé émbre // 
(Libre de Appollonio 34b.) 


Porque les dex6 vér // 
(Poema de F. Gonzalez 269b.) 


Mecho las guardé siémpre, ;/ 
(Joan Roiz, Libro de Cantares 551c.) 


Que se lo comnio ’1 16bo, // 
| (Poema de José 27d.) 


Que la peliciôn nunca // 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 12320.) 


En la mayor parte de los versos que acabamos de examinar, 
la palabra que cierra el primer hemistiquio y la que inicia el 
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segundo pertenecen a distintos grupos gramaticales; algunos 
hay, sin embargo, cuya pausa ritmica no corresponde a nin- 
gün corte de sintaxis, y de ellos podemos decir que tienen 
machiembre: de hemistiquios : 


Mucha merced me fiso Dios, en me dar lugar 
E tiempo de servirle..….. | 


w 


(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 421.) 


Vid. también 43d, 1016c, Berceo, Milagros de Ntra. Señora 537d, y 
Poéma de Fernän Gonzalez 153c. 


Ÿ no los hubiera anotado ni de pasada (ya que por lo que 

* toca al ritmo caben perfectamente en el grupo de los tetrime- 

tros), sino fuera porque sirven de puente para llegar a los 
trimelros ?. 


Los euales pueden ser regulares e irregulares o caidos. 


El trimetro regular es un alejandrino agudas, aguda-grave 
o aguda-esdrüjula, al que por carecer de corte de hemistiquio 
le falta un acento tônico,; con lo cual su ritmo queda consti- 
tufdo tinicamente por tres cesuras que lo dividen en otros 
tantos miembros. Quedo por dicho que la harmonfa reclama 
cesuras equidistantes:; y esta eufônica colocaciôn de ellas se 
logra en el alejandrino agudas de modo mäâs completo que en 
‘ningün otro, cargando los acentos en la cuarta silaba del 
primer hemistiquio y en la segunda y sexta del segundo. 


Veamos algunos ejemplos de esta categoria de versos, ya 
empleados por los poetas castellanos anteriores al siglo xv, 
puesto que de tarde en cuando y acaso inconscientemente. 


1, Juzgo adoplable este vocablo para llamar castizamente lo que la métrica fran- 
cesa desigpa con el nombre de rejel y enjambement. 

2. Grammont, en el libro que a cada triquitraque me veo obligado a cilar, consi- 
dera estos versos propios para expresar la rapidez; para contener una enumeraciôn 
de tres términos, pues por el acercamienio sintético debido a la celeridad los tres 
miembros forman un todo que resume el punto, o propios para hacer resaltar un 
pPenusamiento gracias al contraste que resulta de la llegada de un trimetro iras una 
tirada de tetrémetros. Mas a otros que no a mi, al tratar con mejor conocimiento el 
asunto que esboszo, les tocarä poner en claro las relaciones que existen entre la 
Cadencia que las pausas de cesura producen y las 1deas que sc deseen expresar. 
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Alejandrinos agudas. 


+ 


El con ssu réy/na hun servi/cio tan leyäl. 
(Libre, de Appollonio 638c.) 

Ligera cé/sa es la muér;te de pasär. . 
(Poema de F. Gonxäler :38a.) 


Dise el prelä/do : non querri/a vno baldén. 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 5oya.) 


Aguda-grave. 


Como si fué/sse de pequé/nyo hi crii/do 
(Libre de Appollomio 1454.) 
Que me membräs/tes a mi hermä/no el belli/do. 
| (Pocma de José 2136c.) 


E si la cär'ga cs mas quel fru/to que tené/mos. 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 14198)". 


Espigados en los mismos campos tengo estos tres trimetros, 
cuyos acentos, mal situados, rompen la harmonfa del verso. 


Los que sabor äân/ de su conduücho prénder. 
(Libre de Appollonio Gba.) 


Lievate el diä/blo en el infiér/no te qué/ma. 
(Joan Roiz, Libro de Cantares 283c.) 


(Quando al fi/sico por su dolén/cia preg'in tan. 
(1d., id., 151oc.) 


El trimetro irregular tiene un acento ritmico y dos t6nicos. 


Esta parlicularidad hace que uno de los hemistiquios se. pre- 
| \ 


“ 


1. Estos alejandrinos y los versos romänticos franceses son todos uno. Citer es 
probarlo : 
Toujours aimer./ toujours souffrir,/ toujours mourir. 
(Corneille, Suréna.) 
Tantôt légers./ tantôt boîteux,/ toujours pieds nus! 
(Musset, Sur la paresse.) 
Je sais cela./ Je sais aussi’ qu'on peut mourir. : 
(Hugo, Le détroit de l'Enripe.) 
L'Archer super/be fil un pas / dans les roseaux. 
(Heredia, Stymphale.) 
Trainer les pieds,’ mener les bras, / hocher la les/te. 
(D'Aubigné, Les Tragiques.) 
Maudit château! / maudit amour! maudil voya/ge. ; 
(La Fontaine, Ragotin.) 


{ 
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cipite raäpidamente, como si cayera, hasta la silaba tônica, y 

Ilenando una sola medida con elementos correspondientes a 

dos, produzca compases distintos de los que dejamos anotados. 
Hay acopio de ellos en los autores que consulto : 


Que se maravilläba // téda la vecindäd. 
(Berceo, Vida de Santo Domingo 1od.) 


Vid. r4c, 30 d, 47b, 82b, 95b, 186d, y 3ood. 


Nol pôdie conocér /} la su generacién. 
(Id., Vida de San Millän 94b.: 


- Vid. 1b, 24b, 4oa, 4ob, 86a, 1994, 213a, 286d. 


La tôrtora es signo /: de la su castidäd. 
(Id., Sacrificio de la Misa s:b.) 


Vid. 41b, 66a, 7oc, 153c, 150b, r82c, a11d, 226d, 25-b, 269d. 


À lo que prometiémos // pensémos de tornär, 
(Id., Martirio de San Lorenzo 17d.) 


Vid. 4b, 5b, gd, 12b-c, 35a, 36b, 45c, y 6od, 


A los sus peccadôres // grant esfuérzo nos did. 
| (Id., Loores de Ntra. Señnra 113a.) 


Vid. 6d, 21a, 27C, 33a, 42b, 52b, 95d, ra4a, 165a, 170b-c, 197€, 
200d y 232a. 


Los que testiguan falso, // et los escarnidüres. 
(Id., Signos del Juicio 41h.) 


Vid. 24d, 28a, 3oa, 39a, 5aa y 68c. 


Guärdenos de pecädo /'e de tribulaciôn. 
(d., Milagros de Ntra. Señora 9b.) 


Vid. gb, rrc, 20b, 23d, 51d, 59C, 734, 95e, g8c, 1042, 1164, 120b, 
191b, 15ga, 167b, 169b, 1824, 207d, 2204, 223b, 230d, 235d, 2-1, 
805d, 311d, 3164, 358d, 35gc, 390c, 426d, 44Sb, 499b, 4994, 516c, 
18e, 57ad, 54oc, 246a-c, 549gc, 554a-b, 586a, Ggd, 551b, 66c-d, 
655b-c, 685d, 7084, rad, gra, sisc-d, 5ñob-c, 536b, -6Kd, ===b, 
784d, 5g4a-b-c. 8oaa, 8rua, 823b. 83oa-b. S54a, S56a, Sgbe, Soc. 
908b, groc. 
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Nin de los sus discipulos ,, nin de ôtras estrännas. 
(Berceo, Duelo de la Virgen Maria 134b.) 
Vid. 4d, 5d, Gc, 9b, 13d, 19d, 22b, 4od, 55c, 65b, 86c, 107d, 113a, 
141b, 150a, 168a, 1914, y 208c. 


En el mi corazoôn // una grand dubda trävo. 
N ({d., Vida de Santa Oria 53c ) 
Vid. 3a, 22d, 23a-d, 244, 35a, 55d, 58b, Gaa, 54b, 85b, 86c, 104b, 
108b, 121b-c, 1324, 146a, 150b, 184a-b, 191b, 198a Y 204a. 


Nabucadenesor ‘/ que conquiso Judéa. 
(Libro de Alixandre 972b. 


Vid. ac, rra, 26b. 1654, 168b, 314c, 507b, 514c, 516c, 598c-d, 
6rgc, 634c, 630b, 68oc, 7464, 826c, 831b, Sg4ad, g10d, gr2d, 925d, 
o08c, 973b, 955b, 9774, 1042a, 106-b, 1084b, 108Ga, 1097d, rro1a, 
nauod, 1u22cC, 1134d, r14ic, 11554, 1206d, 1215b, 1238c, 1258a, 
1267d, 1280d, 1302c, 1371a, 1408a, 1433b-c, 1511c, 103oa, 1633d, 
1639c, 1644a, 1646b, 15024, 18584, 18624, 1946c, 20013. 2010b, 
2020C, 2040C, 2046b, 2ob2c, 2077a, 2083a, 2080b-d, 2136c, 2147a, 
2266c, 2300b, 2351c, 2363c, 2408c, 2456d, 24664, 2492b, 2550d, 
2556d, 2553b y 2626b. | 


Säbelo entiéndelo /; por la antiguedäd. 


(Joan Roiz, Libro de Cantares 61-d» 


Vid. 2d, 46b, 5oa, 7ob, 31a, r13b, r14c, 115d, 125d, 134a, 139c, 
2230, 237d, 250c, 258a, 265c, 295a, 336a, 34oa, 34ad, 344b-c. 359b, 
ko1ïb, 453b, 465d, 475a-b, 495b, 5ora, 51rd, 514d, 539c, 6r2a, ;oga, 
765a, 768c, 587a, 7g2c, 815c. 823a, 862a, 866d, 874d, 885b, 9154, 
1045c, 1049d, 1109a, 1105d, 1126à, 1r49c, 1455b, 1197a, 1210, 
1211b, 12124, 1213a, 12250, 1255b, 1158d, 1265c, 1281b, 1288b, 
1337a, 1342b, 1363b, 1359a, 13974, 1438b, 1485b, 15oga-b, 1531c, 
154oa, 1546c, 158oa, 15g0d. / 

LI 
Que por la su mercéd // podämos escapär. 
(Libre de Appollonio 6564.) 

Vid. rd, 2b, 15c, 20b, 25a, 28b, 35b, 3ad, 53d, 116d, 149a, 1998, 
au4a, 2560, 3214, 334c, 831b, 38h, 4o4c, 423a, 616c, 624a y 652b. 


Que vÿva cada Ÿno /;en las sus credädes 
(Poema de Fernän Gonzälez 634.) 
Vid. 65a, 8hc, 924, 1334, 135e, 157a, 159a-d, ao1c, 249b, 285b. 
300d, 349b, 352b, 398c, 426c, 6o3c, 628c y 65&b. 


Riu 
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Non védian por do ir // con la mercaderia. 
(Poema de José 52d.) 


Vid. 3b, 55d, 18gc, r92b, 2r7a-c, 306b y 3r1c. 


La primogenitura // a Jac6b fuera dar. 
(Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 104b.) 


Vid. 14, 4gd, 55b, 57c, 62b, zoc-d, goa, 98d, 119b, 1214, r4oc, 
1hGc, 1720, 1774, 178a, 178d, 183b, 188c, a11c, 212C, 243a, 229b, 
1314, 233a-c, 243a, 246a, 247d, 255b, 269a, 2%1a, 298a, 308a, 405b, 
h13b, 418a-d, 431b, 43ac, 529c, 535a, 651c-d, 567a, 5g5a, 59ga-c, 
6o4a, G3oc, 6364, s:1gb, aie, 7a4f, 5538e, 779b, 584c, 592d, 851a, 
871d, 8-ga, 893a, g13a, 917b, 931c, g5oa, 983c, 985d, 1012b, 1o24d, 
1027C, 1031b, 1032c, 1055a, 1063d, 1065c, 1068a, 11114, 1149b, 
11564, 1158b, r159a, 11904, 1195c, 1233a, 12634, 1264a-b, 13o4c-d, 
1332c, 1338d, 1368a, 1398d, 1413d, 1421b, r459d, :1495c, 1498b, 


.15ooa, 1520d, 15220, 1528a y 1443c. 


También acontece, aunque raramente, que ambos hemis- 
tiquios son caidos, y la cadencia ende resultante nos propor- 
ciona nueva categoria de versos, los bimelros, sin mäs acen- 
tuacién que la tônica. 

He aqui algunos : 

Que vos espantarédes /; de lo que vos dizrémos. 
(Berceo, Vida de San Millân 3;-d.) 


d 
Que a su Apostoligo // no li obedecie, 
(Berceo, Martirio de San Lorenzo 14b.) 


Mas si el Apostoligo // con la su clerecia. 
/ (Id., Milagros de Ntra. Señora 251a.) 


Que gelo copdonäse // por la su piedit. 
(Id., Vida de Sana Oria rooc.) 


Por a los sacerdôtes // e por a los convéntes. 
(Libro de Alixandre 2607c.) 


Si non tan solameénte ;/ ya vos que lo fablédes. 
(Joan Roiz, Libro de Cantares 154c.) 


E fomo parcionéros // con la diuinidat. 
d (Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 1507a.) 


Ademäs dé las formas que anteceden puede el alejandrino 
adoptar las de pentämetro y eximetro, y en tales casos pide tres 
ÿ Cualro acentos ritmicos respectivamente : 


LA 


Sennor, sennor, acôrrenos // lü que matas e sanas, 
(Joan Roiz, Lihro de Cantares 143b.) 


x“ 
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Entro en la ciudat, /’ mando pregon metér, 
(Libre de Appollonia goc.) 


Non podrya ningun ome ‘/ quantos éran asmar. 
(Poema de F. Gonzälez =4d. 


Mucho pequé, Sennér, // e contra li erré. À 
| (Lopez de Ayala, Rimado de Palacio 314a.) 


Sennor, pequé a ty, /; el santo J6b desia. | 
(Id., id., 116%a.) 


. Luégo que fué Licérides // de éste mundo pasida. 
* (Libre de Appollonio 3648.) 


1 , . , , L 2 
Commo cobro la tierra // toda de mar a mar. 
(Poema de F. Gonzales 24.) 


Finalmente, he encontrado algunos versos que no admiten 
clasificaciôn, porque con todo x tener catorce silabas carecen 
del ritino peculiar al alejandrino tal como queda fijado con 
apoyo de las autoridades en la materia. Me limito a citarlos 
segun aparecen en los lextos sin deducir nada de ellos, pues a 
. lo mejor s6lo son malas lecturas debidas a errores de copistas, 
y el poeta no tuvo ninguna parte en la existencia de esta forma 
disonante : 


El mensaje recebiste con grant humildat. 
Lo que dixo conociste que era verdat, 
La mancra preguntesti de la prennedat : 


EI respondio e Le dixo la certenidad. 
(Berceo, Dolores de Ntra. Señanra 34.) 


Fecistes mal de la Madre que non la matastes. 
(id., Duelo de la Virgen Maria 58d.) 


Y porque considero haber mostrado suficientemente cuänto 
es flexible y harmonioso el alejandrino, metro superior a otro 
cualquiera, y sobre todo haber demostrado cuäân antiguas 
son cicrlas formas cuyo hallazgo suele atribuirse a poetas 
contemporäneos, cierro el punto descando que plumas auto- 
rizadas lo traten con mavor extensiôn y profundidad. 


CarLos BARRERA. 


Cristiania, primavera de MCMXVIL. 


APPENDICES 


A LA Le." 


CHRONIQUE LATINE DES ROIS DE CASTILLE 


JUSQU'EN 1256 ° 


[V 


Les campagnes de Ferdinand III contre les Maures 
. avant la prise de Cordoue. 


(CHRONIQUE GÉNÉRALE) 


[D'après le ms. castillan Matrit, 1345, ancien F. 42 !.! 
\ 


(Fol. 425). Cap° (CCC NAN. como el Res do ferr° fuc correr trrà 
de moros. 

Cuenta la estoria q los de cuenca & huete & alarco z moya € entraro 
correr trra de moros & corriero & qhrätaro muchas aldeas & alcarias 
6 caliuaro muchos moros & moras € E el Rey dé ferr° qando lo sopo 
saco su huëste muy grande sob° los moros € E qndo fue al puerto del 
muladar estremo algaras q fuesen correr toda la trra adelaute.{ E 
fuerô alla don lope dias & don g° Rux: giro & do à telles, co sete- 
çientos cauall’os muy bien gsados :. FE estonçes el Rey de baeca qndo 
lo sopo q el Rey do ferr° venia saliole à Recebir fasta guadalhimar c& 
finco por su vasallo con qnto auia € E el Rey mouio dende c fue 
sob® qsada & tomola por fuerça € lomo y muchôs moros & caliuo bie 
seys mill € E fallo tres castillos desanparados lezar € toria & palos © 
dende fuesse pa cosnador (?), & imando deRibar el castillo € E fuese 


pa eslrinel (*) & na espoly & tomolos : mando los derribar € E estando : 


y ouo sabiduria de grat hueste de alaraus Qq era en biuoras con sus 
ganados € E enbio alla a don lope dias co qtrocientos cauall'os z fuerô 
conel el maestre de sliigo & el maest® de calatraua con grid gete 
E Ilegard alos moras q eran bié çinco mill & qnictos | cauall'ros 
{E fue la lid muy ferida de amas partes & muriero y muchos moros & 
fuers los moros vencidos & los Xstianos catiuaro muy grät gente 
de moros & dexarû los en grda a vna pieça de xstias de pie € E los 
Moros 4 yuä vençidos aplose vna alça vela dellos & diero tornada c 


* Voir Ball. hisp., t. NIV, p. 30, 109, 24 et 353: € XV, p.18, 170, 268 el ri 
(liré à part, Hurdeaux, Feret. 1913, Chronique latine des Rois de Castille jusqu’en 1236. 
L. Le manuscrit et le texte); 4. NAN, p. iv et 213. 

1, CEE XIX, f. 101, n. 1, et la note 2 du & 53 de la Chronique. 

2. ‘ guisados ». = 
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mataro todos los Xstianos q £grdauan alos moros & ellos mataron todos 
los presos q guardauà € E los Xstianos dicro tornada & mataro todos los 
moros & ganaron dellos muchas tiendas € panos & cauallos & ganados 
de todas mañas & otras cosaf muchas € tornarôse al Rey € E tal fue 
el comienco de la pmera entrada q el Rey do frr° fiso a trrä de moros 
& los moros fincaro muy espantados & muy qbrantados € E el Rey do 
ferr° tornose pa loledo do era su mad° dona berenguella & su mugr la 
Reyna dona beats % E mouio dende luego & fuese Da cuenca & andädo 
por esa trrä cuydando com6 entraria a trra de moros à murçia t a 
valécia € ouolo de saber el Rey de valencia & vino sse pa el Rey 
don ferr® & finco por su vassallo co qnta trra el auia & besolc las 
manos € E en este tiépo era desamor ent el & el Rey de arago por q 
corria vnas aldeas de soria € mas despuüs le fiso entrada c le perdono 
el Rey do ferr°:. 

Cap.° CCCC® XXX VI. como el (fol. 426) Rey don ferr° çerco a Jahe. 

. Despues desto enel mes de março € saco el noble Rey dô ferr° su 
hueste muy grande & mouio de tolosa fsic) € E lego a el el Rey de 
baeça & Ilego a Jahé & puso fueyo vna torre & muriero ÿ muchos 
moros qmados q se despeñiaua q los Recogia enlos lanças € E otro 
dia paso cerca de la villa r defendio 4 no se acoslase ning° aella ni 
alas barreras € E nig° non qso pasar su madado & los moros qndo 
esto viero atrevero se aellos & venia.bie fasta las batallas & matauà los 
oms & leuaua las bestias & fasian grat daño € E el Rey ouo su consejo 
ce dio"dozientos cauall'os q derranchasen enellos & tresientos qlos 
acorriesen luego € E los moros Recudieron enellos como solian & los 
dosientos cauall'ros entraro ente ellos c la villa € E los atros tresientos 
cauall'ros Recudiero de la otra nte & otros grandes gentes de la hueste 
firiendo & matando enll'os fasta la villa € E cauall'ros oro y q entraro 
dent®° enla villa & tomaron muerte dent’ € Ë muriers desta espolonada 
bien dosientos & cinqnla moros delos mas honrrados € delos otros dé 
pie mas de dos mill € desta guisa lo escarmentaron assÿ 4 non ossa- 
uan despus sayr | al real € E los xstianos Gmaro todas las cassas q 
estauà cerca de la villa asy q no finco ning cosa fuera della € E los 
concejos de segouia & de auïla & de cucllar & de sepulveda pasaron de 
là otra pte cerca de la carrera q va a Granada € E entüces fue la gente 
mouida à conbatilla en gsa q los no podia assosegar & decian qlos 
Ricos omes auià tomado algo por q no la conbatiesen € E el Rey con 
sana mando la conbatir muy de Resio mas por q lo desien G n6 por q 
fuese guisado € E estaua dentro don aluar ns co cient cauall'ros xtia- 
nos c la uilla era muy fuerte & bien entorreada € yasia dent° bie 
tres mill cauall'os de moros € bien çinqnta mill om$s de pie 4 E coba- 
tierola tan fucrte mente 4 Ilegaro alas cauas € forodaro las barua 


1. Ces deux dernitres phrases se trouvent aussi, et à la même place, dans Ocampo 
(fol. caucy) avec deux variantes, ernpues pour despues, et emienda pour entrada, 


{ 


APPENDICES À LA CHRONIQUE LATINE DES ROIS DE CASTILLE 29 


canas € E ferianse a mantenienle vnos con otros dentro enla barua 
cana & murierô muchos omS & muriero y pieça de cauall'os xstianos & 
muchos cauallos & los matauä y de piedras & de saetas q veniàä lan 
espessas como Îluuia & el Rey maädo q nû cobatiesen € E desq todos 
fuerô asosesgados en sus posadas los moros viero apartados los tro 
cocejas q vos diximos € salicron a ellos & comeliero los muy de Resio 
&« véxiero los por dos veses € mas tan grande cra el poder delos moros 
(fol. 423) q les fasia muy grande dano & mataui les los cauallos & 
derribauä les los cauallos € E los moros cresçià & los xstianos men- 
guauà & los moros qrien los prender a manos € E ente tanto fiso se el 
Ruydo por la hueste & acorriero los & ante Q los moros se acogiesen 
ala villa atajaron los & matarë ÿ muchos dellos & fuero muchos 
feridos € E fuero firiendo & matando enellos c fisiero les muy gräd 
dano. | 

Cap°. CCC XXXVIL. coïio se alço de sobre jahe el_Rey d5 ferre & 
corrio muchos lugars dela frôtera — cuenta la estoria q el Rey estando 
sob® Jah& € ouo su consejo co los omis buenos dela hueste conio nô 
tenia gsado de conbatir la villa pus q nû tenia engenos € E &q 
serid mencster andar por la trra v Q la estragasen c q n6 fin- 
cassen ally € E él auïa toda la trra estragada fasta guadalbollon 
ce fasta guadalhimar : & fasta las sierras de susana € de sv mouio 
dende &« fuese pa martos € E el Rey de bacça pidiole merced por 
ellos qles no fisiese mal ala tornada & ql faria Gnto mandasse € E 
el Rey copo su Ruego c fuese na biuoras € {so conbatir el castillo c& el 
Rev de baeça pidiole merçed por ellos 4 los dexasse € E el Rey touo 
lo por bié & mouio déde & fuese sobre alcabdete € E el Rey de baeca | 

pidio gela &« ayudarô le los oms buenos € el Rey por consejo dellos 
diogela con tal condiçio.qle nô demädasse mas € E mouio dende e 


“echo se sobe pego villa fuerte r: mucho abondada & Rica & muy sano 


lugar e muy buenas aquas & muy poblada & muy entorreada & alcaçar 
fuerte € E alli folgaro dos dias cabo a%ilas ags buenas & astragädo 
toda la trra enderredor € E al tercçero dia q y Hegaro côbatiola & ese 
dia mismo la Lomarô por fuerça asy todos los moroë murierô sy nô 
los q se acogiero al alcacçar & ganard y muy grande algo € Ca la villa 
era de caualleros almohads de grä cuenta de sy conbatiero el alcaçar 
€E los moro syntiero se maltrechos & troxiero pleytesia por el Rey de 
baeça q dariä al Rey todo qnto auer auia en la villa por los cuerpos 
lan sola mente q le dariä ocheéta mill mts de plata € E ef Rey touo lo 
por bié & diero le en arrehenes por el auer cinqnta cavall'os los mas 
honrrados & cinqnta & cinco dueñas muy fermosas & dela olra gente 
nueuecientos moros € Desy ntio cel Rey sus arrehenes por los ons 
buenos de la hueste c por las ordenes € E el Rey de baeca pidiole las 


1. Même addition dans le ms. de l’Acad. de Lisbonne; ef, la note 3 du $ 45, 
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dueñas en guarda fasta la salida « el Rey de castilla dio gelas € E de 
sy mouio el Rey dede (fol. 428) v fuese albergar a vn valle muy fermnso 
entre vnas penas € E a la media noche mouiero dende & fuern contra 
loxa & el Rey erro el Rastro & tomo ot° camino € E vua conel don g” 
Ruis giro e don gi’ ferr's de villa mayor & cauall'ros dela su messnada 
ch gsa Q era por lodus quientos cauall'ros « la hueste fue derecha 
mente a loxa & çercaro la en derredor € E el Rey & los q vua con el 
erraro cl rrastro « vieron sse en grà barata Q no auia q comer mi en 
q lo gsar € E plogo al senor dios q fallaro vna alcaria muy buena ct 
bie encastellada z cobatieron la & entrarola por fuerça & matarû 
muchos iMoros:i ce muchas moras € fallaro mucha viäda v vantaro 
muy bien € qsyero y albergar mas era muy mal lugar de biuoras qles 
malaro dos oms € E salieron dende & fuero albergar mas adelante. 

Cao CCCCE AN X VHI9 Coio el Rey do frr° tomo à loxa & mato todos 
los moros q enlla fallo. : ne 

otro dia caualgaro € E pasaron por vn lug'r do vazia siete durmientces 
4 dormia de luengos tpos e entrolos el Rev aver € E entuces llegole 
mandado conio su hueste tenia çercada a loxa & ala ora de las bisperas 
lego el Rey aloxa ado estaua su hueste € E desy al tercero dia conba- 
lieron la villa & foradaro los muros & qbrantaro las puertas t entraro 
la villa por fuerça & mataro todos los moros svno los q se acogiero al 
alcaçar € E tollo les el ag* de vna fuente muy buen* q nasçia a pie de 
va penña € E en tal mañia los aq\aro q dixiero q qrian dar el alcacar 
al Rey & q los dexase salir côlos cuerpos € E estonces mando el Rey 
tomar su pendon & qle pusiesen enla mas alta torre del alcaçar €E los 
Hioros arrepintiero se v dixiero q non qrian c el Rey ouo grà sana € 
mado los conbatir €E los moros con grà cuxla dixiero q le qrià dar 
el alcaçar & el Rey no qria por lo q ante auia fecho € mas los omes 
bunenos trauaron conel q serie bie & q escusaria muy grand dano & 
enla gente podria venir € E qndo el Rey qso aRepintiero se como de 
cabo & el Rev con muy gràt saïa mado la conbatir muy de Resio € E 
ellos con la grat euxta qria dar el alcaçcar mas el Rey n6 so sy non 
los tomasen por fuerça © E lan fuerte mente Jos cobatieron q1los 
entraro por fuerça € malaro & caliuaro todos los moros CE segut 
diiero los catiuos disen 4 muriero de trese a catorse mil personas € 
ganaro y muy grat algo e mado la el Rey toda destruyr € E mouio 
dende & fuese ba alhanb* villa fuerte & bien cercada & estaua en somo 
de voa sierra & fallaro la desanparada € q non fallaron y (fol. 429) 
persona q no osaro y fincar por miedo delo q acaescio alos de 10 xa 
€ E fuyero conlos cuerpos tan sola mente & finco la villa con todo el 
algo & co los ganados & Robaro la toda & derribaro la villa por suelo 
EE mouiero dende r entraro por la veua de granada era Rica cosa 


1. Cf. ms. de l'Acad. de Lisbonne, note ü du $ 16. 
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e cortaro las huertas € derribaro las lorres q \ era € E cstragaro 
muchos viçiosos lugares 4 auia en loda esa tra en derredor € E 
malaro muchos moros c fisiero grandes ganäcias & matar vn adalid 
muy bueno & auia nôb* hareps q fasia mucho mal en trfa d- Ystianos 
€E el Rey fucse acostado ala villa & los moros ouiero miedo del les 
corlaria vna huerta muy buena q era çerca d'la villa € E cstaua y 
estonces aluar ns c los moros Rogaro le qles troiese pleytesia con 
Rey q seria el moro su vasallo: & le daria qntos catiuos enla villa 
auia € q nÔ le cortase la huerta q era cerca de la villa n1 les fisiese 
mas daño € E el Rey por sacar los caliuos touo por bi la pleytesia € 
otorgo gela € E entregarüle les catiuos q era fasta mill et tresientos 
cel Rey vinose pa monte sycar:& derribola toda r fue sob* teua c 
fisjo eso inesmo € E don aluar ns conla pleytesia delos moros cob° la 
merçed del Rey & vino se conel € E guiole por pegafajar v por mon- 
gibar &« estrago los todos por suelo en gsa q non finco en toda esa 
trra pared en fiesta 3 todo no fuese a mal € E el Rey Hego a estiuel 
ya de venida. 
Cap° CCCC’ XXXI\. como el Rey don ferr‘ ouo el alcaçar de martos 

« de andujar & coïno dexo Ricos oms eñllos. 

cuenta la historia q el Rey a ote ano torno a la frotera € t el Rey 
de baeca entrego el alcaçar de martos & el de andu\a rc el Rey dexo- 
los a don aluar ns & diole cinqg'ntas mill mars va la Retenécia € E 
finco y conel el me de calatua & otes oms buenos froteros € el Rey fi: 
les pl'ito q seria concllos mediado março auiendo salud € desy tornose 
pa toledo do estaua su made e su muger qlos amaua mucho € E alli ntio 
conllos sus donas muy grandes & dio alas isl'ias muchas cortinas € 
muchos paños nobles 4 enplears muy bien r estouiers y ya q“nto € 
desy paso la sierra fasiendo justicia à sosewädo la trra € do aluar ps t 
los otros 4 fincaro enla Potera & el Rey de baeça fuero a correr trra 
de seuilla € E los de tejada ‘ r los de carmona € toda esta trra ayun- 
lard se muy grand poder dellos r viniero a lidiar colos Xstianos € E ue 
la fasienda muy ferida de amas las parles no plogo a nTo senor ihü 
\po 4 vençieron los xstianos € E duro el alcivce bié çinco leguas 
fitiendo z matando en g#sa q murieroë y bië veyte mill moros entre 
Muertos 6 catiuos € tornarû se los xslia®s con grands wanançias 
(fol. 430) & con grande honrra € É ellos viniendo con esta honrra 
Îlegoles mädado como tenia los moros cercado à Min gordillo en 
aguasi € E mouicron na alla por le acorrer & pasaro gdalqbir & Otro 
sy el Rey don ferr* viniendo al plhito q auia co do aluar ns € E oyo eso 
- Cf. variantes du ms. SX15 et du ms. de Lisbonne, note 3 du $ 46. 
. CE note 9 du $ 46. 
Oc: sierra nin llano nin logar. etc. , 
. Cf. note 5 du $ 47, variante du ms. de Lisbonne. 


+ Oc. se perdieron (correction, semble-t-il). 
6. Cf. note à du 5 48, 
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mesmo como era cercada aguas & \ual en acorro, mas antes q ning°s 
Ilegasen era ndido el castillo €E vua conel Res don Lope dias & don 
g° Ruys giro & dé a° telles & don guillen ns de gusman r don g'i ferr's 
de vila mavor & olros Ricos oms honrrados % E el Rev fucse na 
andujar : « el Rey de bacça Hey ÿ co tres Mill cauall'os & almohades 
& alaraues & andalu:es & turcos bien ce trevnta mill oms de pie co 
muchas tronpas & con muchos atabores & co muy grand Ruvdo €E el 
Rev dû ferr° salio les à Reçebir & ono plaser conellos & estädo v 
troxiero pleytesia q diese el Rey de bacça al Rey do ferr estos caslillos 
salua trra & capilla & velmar €E diole en arrehenes el alcacar de baeça 
qlo touiesse fasla qle entregase esslos castillos qle fasia mucha guerra 
€E el Rey dexo enl alcacar a don gonçalo vuañes maestre de calal*ua 
& a don no g°s maestre de vcles 2 € E el Rey de baeca dio por manero 
al fijo de dan albuher q entregase al Rey los castillos € E el Rey 
mouio luego & fuesse ba alla & q“ndo Iego aburjalance dier5 gela 
luego & fucro sobre capilla e de | fendiero gela & non gela qsiero dar 
€ E por esslo finco el Rey enel alcacar de baeça € asoseuo su frotera € 
tornose na à toledo. 

Cap°CCCC» XL. como el Rey do frr° tomo à capilla tv coiño mataron 
los moros de cordoua al Rev de baeca. 

cuenta la estoria q el Rey do ferre € saco su hucste ‘ & fue çercar 
capilla & yogo sobrella gra (po & el Rey de baeça enbio le mucha 
- farina 6 muclo fierro & cuerdas pa los engeños q el Rey le ponia € E 
el caslillo era muy fuerte & cercado de tres cintos & esta en vna pena 
biua & las torres mucho altas € E el alcacar muy fuerte r conbatiero 
Lo tan fherte mente que entraré por fuerça la villa €E pus glos moros 
viero q'no auia acorro ning” & q no podià defender € dixiero qlos 
dexase salir conlos cncrpos lan sola mente & ante q se fuese dende 
diero le stû esteua & asnatorahe € E mient* q el Rey tenia cercada a 
capilla el Rey de baeça estaua en cordoua & los moros g“ndo biere q 
enbiaua viadas ala hueste delos Xstia®s alboroçaro se cont* el por Île 
matar € E el co micdo salio dela-villa por vna puerta q era cont* las 
huertas por se acoger al castillo de almodouar € los moros fueron 
empos del & alcançaronle en la cuesla ante que llegase ala villa € E 
ally le matar & cortaron le la cabeca & leuaron la (fol. 431) al Rey de 
Seuilla en presente cuxdando qle faria plaser enello mas el entendio 
welo mejor €E por la traÿcio q fisiero madoles cortar las cabeças & 4 
las echasen alos canes ?. 

Capo CCCC XL como el Rex de seuilla cerco à martos. 


1 Cf. note »: du: 1x 

a. Gt. note 4 du $ 3%, variantes des mis. porlagais. 

3. Un mat bite : fronterua. 

ï. CE note 3 du 8 49 Quéme variaute dans 817), 

5. 1 manque ici une phrase qu'ajoute le Lexte d'Ocampo, cf. note 3 du S 49: 
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cuenta la estoria q g“ndo el Rey do ferr° { el Rev de baeca sopn : à 
era muerto ouo ende grät pesar € E temio q se alaria los moras asv 
como lo fiziero € enbio a andujar a do aluar ns & à do a'Nelles € E los 
moros temiendo se delo q auià fecho dexaro la villa & fuero se todos 
que nùà finco y ning° € E ot°sy finco el Rex en el alcaçar de baeca € 
dexo enel a d6 lope dias co qnientos cauallos & dexo en martos à don 
aluar ps € a do a telles v el Rey vinose na toledo € E de sy don tel ac 
&so se con su gente la nas 4 pudo auer € fuc correr luçena € vaena 
c toda esa trra À E el Rey de seuilla era salido con grat hueste & fue 
correr trra de xstianos q auian ganado nueua mente & Ilego a biuoras 
€ E don tel a° no sabiendo dellos pte por aventura los suyos prendierd 
vn moro de como supiero q el Rey de seuilla vua sobe martos € E don 
tel a° era en grat cuyta q no auia por do entrasen a martlos r temie 
dela perder € E fucse alla q'nto mas pudo cala villa avn n6 cra bié 
çercada € E estaua y La condesa dotïia erenias muger de do aluar ps€E 
don tel a° nô auia por do entrase sv no por la hueste d’los moros 
€ E entoçe fiso vn t°pel de toda su gente c endereco ala villa & los 
moros Recudier conel & fisierole muy grand daño enlos q yuà derra- 
mados del tropel € E yuäse defendiédo q'nto mas podia € Ilegaro ala 
puerta dela villa ce alli les dier muy grât psa € E mataro vn cauallero 
ferrä grr°s 2 de padilla & era alfere: de do tel a° & el mismo muriera y 
sy no por Yna copania de escuderos de pie q saliero dela villa q le ayu- 
daron a defender € E el Rey moro # cerco la villa enderredor & la pena 
nô era avn çercada mas de vn tapial & côbatiero la tan de Resio 
mataro y bié dosientos & çinq'nla # Xstianos € E Gsierü la labrar mas 
no qso dios q tamano vagâar les diese € E los xstianos estauä muy 
cuvtados & auian mu» grät miedo dela pder q no teniä vianda c€ 
comiä los bueyes & las bestias 5 € E don g° yuans fijo del conde ds g° 
estaua en baeça € qndo lo sopo vinose para Martos & metiose dent° cu 
Gient caualleros % E entre tanto Ilego mädado al Rey do ferr° q era en 
g‘dalajara c enbio luego alla a don aluar ps q era y conel & ado a° 
telles x adû po gs macstre de vcles € a don g° yuanes maest® de cala- 
traua € E fuer se para martos & metieron sse en la villa & defendiero 
la muy bié c cobr'on la peña & los moros fuerû luego su via € E los 
Xia°s (fol. 432) enbiaro luego mädado al Rey don ferr como era 
desçercados € E el Rey q yua por los descercar lego le el mandado 
enla calçada c tornose pa toledo. 

Cao CCCCo XLII. como el Rey de Seuilla dio parias al Rey do ferre, 

Cuenta la estoria 4 andados sseys anos del Reynado del Rey do ferro 


1. Sic. 

2. Mème variante dans le ms. 817: cf. note 2 du $ 50. 
3. Même observation. à 

&. 8817 : l’zentos. 

5, Curieuse variante, 
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€ saco su hueste & fuese na la frontera & q'ndo Ileco a andujar fallo y 
a don aluar ps q estaua doliente € E posso fuera dela villa Ribera del 
Rio & estando y Ilego al Rey meésajero del Rey de seuilla q le daria 
tresientas ve:ses mill mrs por tregua de vn año qle no fisiesse mal en 
la trra € E el Rey touolo por bie & Recibio el auer € E en aql tpo: era 
abuhabud vn moro q se leuantara en Ricog vn castillo de tfra de 
murçia q se alço cont* los almohads & ap®miaua mucho los moros 
de aqnde el mar € E ellos conla grit p‘mia alcaronse co albuhabud c 
Recibier le por ley z por señor en trra de murcia & en ot°s lugares 
€ E el q'ntos almohades fallaua descaber:o los todos & toua q las 
mesqlas erà ensu:iadas conellos € E fiso csparsir agua por ellas bic 
asy como fasen los xstianos por las igl'ias q“ndo las recollen € E fiso 
seiales de sus armas negras & en poco tpo gano el andalu:ia € fue 
senor della sv nô de valécia : € E este albuhabud era d'el linaje de 
abenalfanje | por su esfuerço & por su bodad valio mucho c fue buen 
Rey € justiciero « esforçado & verdadero €% E despues ala çima 
conbido le vn su vasallo à comer en almeria, 4 auia nobe yvuda Rom 
c« cortole la cabeca € E despus deste leuälo se ot° moro q desiä maho- 
mad ymar q ante q Reyÿnase andaua aràdo tras los bueves € E fue ReŸ 
de Jahe & de arjona € de granada & de otros lugares muchos, pus que 
murio el moro nliose la rra por muclhios señorios & esto ayudo 
mucho alos xstianos. 

Capo CCGC° XLIEL. de los danos q liso el Rev do ferr° en Jahé a su 
comarca & delo q fiso sobre vheda. : 

el Rey do ferr° cstado en andujar diole el Rey de senilla tresientas 
veses mill mrs € E aesta sason el Rey don ferr° mouio de andujar € 
fue cont* Jahen c paso guadalbollon € E derribo las torres r los molinos 
« corto las vinas & las huertas ? 4 estaua ya cresçidas despucs q las el 
cortara € E astrago q'nto fallo en mengibar « por toda esa trra © 
mataro muchos moros & qhrantars toda la tira fasta granada €6 E 
despus fue sobre ubeda & corto les los pans € las viñas c las huertas 
4 E gano sauiole € ag*s & xodar & derribo muchas torrs & eslonces 
abuhabud asono toda la trra.& vino co gra hueste a cerca dela delos 
xstiavs € E el Rey cuydo qle daria lid mas no oso & fuese na merida 
€ E lidio con do a° Rey de leon q era y & fue vencido el moro € desha- 
ratado € E estando y el Rey do ferr? fasiendo à su gsa por toda esta 
trra enbiole el Res de seuilla tresientas veses mil mrs por otro año 
€ De sy tornose pa castilla muy honrrado r dexo toda esa frontera 
estragada. 


Ce qui suit est à peu près pareil dans Ocampo. Cf. texte de Pidal,p. 521}, L. 13. 
Manque ici un membre de phrase qui est dans Ocampo. Cf. la note 3 du $ 53. 

. Cequi suit manque dans Ocampo. Cf.le texte de Pidal et le ms. #15 (mème note). 
. Manque ici une phrase qui est dans Ocampo el Kki5. 

. Cf. Ocampo (méme note). 

, Mine observation. 
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Cap° CCCC® XLIIT9. como ébio a desir la Reyna dona berenguella 
al Rey dû ferr° sw fijo como era finado el Rey de leon su padre. 

cuenta la estoria q enel ochauo ano del Reynado del Rey do ferr° 
€ saco su hueste ç fue pa la frontera & cerco a Jahen q auia muy 
sabor de tomar 5 puso sus engenos cnderredor % tiraua muchas 
pied*s € E estando y teniendo cercada a Jahé lego le mandado como 
era finado el Rey de les su pad® € E enbio le dezir la Rey (sici.dona 
berenguella su mad*° q se viniese & no fisiese ende al € E & fucse 
entrar el Reyno de leon ca los leoneses qrian alçcar Rey al [nfante don 
a° su her° € E por verdad asy erà las nueuas mas n° lo qso cl ser € el 
touo por bien de faser lo 4 su madf° le enbiaua a mandar * E el Rey 
don ferr® vino se pa castilla & viose co su mad° qlo salia a Recebir 
al camino por donde venia na acuçiar le q fuese q'nto mas pudiese a 
KRecebir el Reyno de su pad° % ante q nasçiesè \ algut estoruo por 
aventura € erà ally estances 1... 

| FE G. CIROT. 
{A suivre.) 


1. La suite comme dans Pidal, p. 523,1}. 21. 


INVENTAIRE DE LA COLLECTION TIRAN 
(Suile ".) 
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565. Universités de Salamanque, Valladolid 
et Alcalä de Henares. ’ 


CocLèGes MAIEURS de San Bartholomé, Cuenca, del Arzobispo et de 
Oviedo à Salamanque; — de Santa Cruz à Valladolid ; — de San 
Idefonso à Alcalä. — Cédule royale relative à la préséance-des quatre 
collèges majeurs de Salamanque (1688). — Décrets royaux relatifs aux 
réformes à introduire dans les collèges majeurs, impr. 2 ex. (15 et 22 
février 1771). — Lettre adressée à l'évêque de Salamanque et instruc- 
tion à lui donnée pour la surveillance des collèges majeurs de sa ville 
épiscopale (mars 15771). — « Hustraciôn apologética ....a las reales 
cédulas... y respuesta al memorial que a nombre de los seis colegios 
mayores se presento a S. M.. » — Ordre d'exil des recteurs et bour- 
siers délégués par les collèges majeurs (1773). — Supplique des exilés 
et lettre relative à la levée de l'ordre d'exil. — Lettre du comte de 
Aranda chargeant l'évêque de Salamanque de faire une enquête, et 
rapport de cet évêque (1753). — Lettre [de D. Francisco Perez Bayer] 
à Charles IT}, lui conseillant de solliciter du Pape des changements 
aux constitutions des collèges majeurs de Salamanque (17 janvier 
1774). — Mémoire au roi sur les constitutions de ces collèges (jan- 
vier 1774). — Bref de Pie VI nommant D. Felipe Beltran, évêque de 
Salamanque, visiteur apostolique des collèges majeurs de Salamanque, 
Valladolid et Alcalàä (8 octobre 1775). — Minutes de lettres relatives à 
l'exécution de ce bref. — Mémoire adressé au roi par les quatre collèges 
majeurs de Salamanque, impr. et ms. (1513). — « Defensa juridica 
que hacen los quatro colegios mayores... de Salamanca », impr. 
(1728). — Mémoire adressé au roi par les six collèges majeurs (1771). 
— Mémoire adressé au roi par les collèges del Arzobispo et de Cuenca 
au sujet des querelles que leur suscitent les « regidores » de Sala- 
manque lors des courses de taureaux. — Mémoire adressé au roi par 
les quatre collèges majeurs de Salamanque sur une question de 
préséance (S. D.). 


1. Voir Bull. hisp.,t. XIX, p. 189. 


INVENTAIRE DE LA COLLECTION TIRAN 9 


Documents relatifs à l'attribution des bourses dans les collèges 
majeurs de Salamanque (1575). — Lettres de D Francisco Perez 
Bayer sur le même sujet (1751). — Extraits des archives de ces 
collèges sur. différents points des constitutions qui les régissent. — 
Budget de ces collèges. — Mémoires et notes sur les « hospederias » 
dans lesdits collèges. 

COLLÈGE MAJEUR ( DE SANTIAGO EL ZEBEDEO VULGO DEL ARZOBISPO » 
À SALAMANQUE. —- « Memorial juridico . en defensa del derecho que 


tienen las becas de capellanes del colegio mayor de Santiago el 


Cebedeo... a la oposicion de las catedras... » présenté au Conseil de 
Castille, impr. (1680).— « Copia de papel que escrivid D. Rodrigo 
Cavallero...  corregidor de Salamanca al rector y colegio mayor 


del Arzobispo » (1729). — « Real cédula sobre la reforma. y arreglo 
del colegio mayor de Santiago el Zebedeo... » impr., 2 ex. (1777). — 
Notes sur les boursiers et hôtes de ce collège (1551). — Pétitions de 
deux boursiers (1353:. — Noles extraites des archives. 

COLLÈGE MAJEUR DE SAN BARTHOLOMÉ à SALAMANQUE. — Extraits des 
constitutions d'après les pièces des archives. — Minute d'une lettre 
écrile par l'évèque de Salamanque pour présenter aux «hecas» (1777). 


— Récit d’un incident auquel est mêlé un boursier de ce collège. — 
Notes sur les constitutions données à ce collège par D. Diego de 
Añaya, archevêque de Séville (1351). — Observations sur l'inexactitude 
d'une réimpression de l'histoire de ce collège, faite par D. Joseph de 
Rojas y Contreras, marquis de Alventos. — Rapports de l'évèque de 
Salamanque, D. Felipe Beltran, à ce sujet. — « Real cédula .. sobre 
la reforma y arreglo del colegia mayor de San Bartholomé. . » impr. 
(1777). | 


COLLÈGE MAJEUR DE CUENCA À SALAMANQUE. — Extraits des consti- 
tutions d’après les pièces des àrchives. — Devis d'un architecte au 
sujet de réparations à faire aux bäâliments. — « Real cédula... sobre 


la reforma y arreglo del colesio mayor de... Cuenca» impr. (1337). 

COLLÈGE MAJEUR DE SAN SALVADOR DE OVIEDO À SALAMANQUE. — 
Extraits des constitutions d'après les pièces d'archives. — « Resumen 
del numero de vecas del colegio . de Oviedo ». — Lettres adressées 
à l'évêque de Salamanque par les enquêteurs (1371 et 1775). — Rap- 
ports sur l'histoire et les revenus du collège. — « Real cédula... sobre 
la reforma.y arreglo del colegio mayor de S. Salvador de Oviedo... » 
Impr. (1773). 


566 Collèges mineurs de l'Université de Salamanque. 


Collège de Santa CaraLixa : enquête et actes de visite, suppliqne 


du recteur (r===-1778). — Collège de Santa Marta MAGDALEXA : laD- 
it 77 D 
ports (1780-1381). -— Collège de la Purisima CONCEPCION DE LOS HUER- 
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FANOs : enquête, rapports, actes de visite, ordonnance de l'évêque de 
Salamanque (15375-17581. — Collège TRiLINGEE : rapports. — Collège 
de Sax ILDEFONSO : enquête (1575-1779). 

Collège de SANTA MARIA DE LOS AxGELESs : acle de visite (1777). — 
Collège de Moxre OuveTe : rapports, actes de visite, enquêtes (1737). 
— Collège de Saxro Tomas : supplique de trois boursiers, actes de 
visile. enquête (1575-1579). — Collège de Sax Minrax el de Saxra 
Cruz DE CANIZARES : rapports. — Rapports et lettres au sujet de la 
réunion des collèges mineurs (1759-1581). 

Lettres adressées ä D. Felipe Beltran, évêque de Salamanque, sur 
la situation des collèges et leur réunion (15-7-1581. — « Por el bien de 
la paz entre real Universidad v ciudad de Salamanca.. por D. Rodrigo 
Cavallero... corregidor de dicha ciudad, sobre punto de carnicerias », 
impr. (1729). — « Indice de los instrumentos... sobre que la Univer- 
sidad de Salamanca funda su intencion de abrir sus carnicerias para 
abastecer en ellas a todo el pueblo », impr. (1730). — « Por el concejo, 
justicia y regimiento de fa... ciudad de Salamanca, en respuesta 
a el papel... que se ha impresso... con el titulo : indice de los instru- 
mentos...», impr. 

Collection des lettres adressées par le roi et le conseil de Castille 
à l'Université de Salamanque (1-5g-1770). 


Université de Saint-Jacques de Compostelle. 


Règlement sur la préséance à l'intérieur de l'Université et au dehors; 
— mémoire exposant les titres du collège de Sax CLEMENTE à recevoir 
le titre de « mayor ». impr. (1331): — mémoires des chanoines de 
l'église métropolitaine de Santiago et des membres du collège de Fox- 
seca de la même ville sur nne question de préséanre (1-32). 


0 


566 bis Université d'Alcalä et Collège majeur 
- de Sam Jlidefonso. 


Mémoire sur la question de savoir « si es, o no, conveniente la tri- 
partita alternativa en las dos cathedras de phylosophia que ay de 
quadrienio en esta universidad... », impr. — « Real cédula... sobre 
la reforma y arreglo del colegio mayor de San Idefonso... », impr. 
(1555), — Mémoire en faveur du collège de San ldefonso dans Île 
procès qu'il soutient contre le collège royal de Saint-Philippe et Saint- 
Jacques de la même ville, impr. — Mémoire du collège de San lde- 
fonso contre les chanoines de la collégiale San Justo de la même ville, 
impr. — « Judicium universitatis Complutensis super tria quaesila 8 
catholico ree... Carolo 4° sibi proposita », 
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Université de Valladolid. 


Mémoire écrit au nom de cette université (1514); — liste de profes- 
seurs et de gradués. 

CoLrèce ne Saxra Cuuz à Valladolid. Liste des étudiants qui se sont 
illustrés ; —- « Constitutiones et statula collegii Sancti Crucis », 
impr. (1641 et 1701): — mémoire du recteur, des conseillers et bour- 
siers à l'occasion d'un procès; — inventaire de quelques documents 
intéressant ce collège; — mémoire contre une décision du nonce 
apostolique suspendant l'élection du recteur, impr. 2 ex.; — mémoire 
contre une prétention de l'église de Tolède, impr.; — cédule royale 


pour la réforme du collège (1755). 


Instruction publique : divers. 


Décret de Ferdinand VI instituant à Madrid une academie de latinité 
(1555). — « Real provision en que se prescriben los requisitos que han 
de concurrir en las personas que se dediquen al magisterio de las 
primeras letras... », impr. (1531). — Notes sur l’Académie royale de 
la langue. — Note sur l'Académie d'histoire ecclésiastique d'Espagne 
instituée à Rome. — Édit royal relatif au programme des études du 
« colegio imperial » et à la nomination des professeurs, impr. (1770). 
— Adresse des enfants orphelins du collège de San Vicente de Valence 
à l'archevêque de cette ville, impr. (1755). — Mémoires imprimés 
soutenant les priviléges de l'Université de Valence contre les Pères 
des « Escuelas pias ». — « Noticia... de los principios, progreso \ 
ereccion de la R. Academia de las nobles artes pintura, escultura 
y arquitectura establecida en Valencia con el titulo de San Carlos », 
impr. (1533). — « De scholis Matritensibus a Philippo IV erectis, 
regia Caroli IF munificientia restitutis, oratio... », impr. (1371). — 
« Noticia de los premios distribuidos a las discipulas de los quatro 
escuelas patrioticas de Madrid... con un idilio que... levo... D. Joseph 
Olmeda y Leon... » (1781). — Règlement des écoles d'enfants de Pam- 
pelune, impr. (1336). — Plans d'études, entre autres pour l’université 
de Séville (1767). — Mémoire adressé à Campomanes par D Gabriel 
Francisco Arias de Saavedra sur l'établissement d'écoles à Câceres 
(1768). — Affaire de Martin Joseph de Arrechea qui prétend être reçu 
chirurgien (1535). — Mémoire pour le collège de Santos à Mexico, impr. 


567. Ordres de chevalerie; ordres religieux et militaires. 


« Hordenamiento de los cavalleros de la Vanda... » (1330): — ordon- 
nance d'Alphonse XI relative aux Frères de l'Hôpital du Roi, près de 
Burgos (1338), — bulles de Martin IV confirmant à Jean Il, roi de 


/ 
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Castille, la nomination des maitres d’Alcäntara, Santiaco ct Calatrava 
et du prieur de Saint-Jean-de-Jérusalem, ainsi que les droits possédés 
par ses prédécesseurs sur les églises du rn\aume (1421). — Copie 
d'une « prematica » défendant de porter l'habit d'un ordre militaire 
étranger (1690 »). 

Instruction sur la maniére de faire l'enquête relative à la noblesse 
et à la pureté de sang des candidats à un habit d'un des ordres mili- 
taires ; — ordonnances diverses relatives à ces preuves (xvn°et xvin° s.). 

Mémoire du procureur général de l'ordre de Calatrava (D. Luis de 
Salazar v Castro) au sujet de l'incompatibilité du port de l'habit d'un 
des ordres militaires et du collier du Saint-Esprit: — « represen- 
tacion... sobre la capacidad que tienen los religiosos de las ordenes 
militares para ser del consejo de ellas... » par le même Salazar (15710) 
— conclusions du «fiscal » et des procureurs généraux des ordres ay 
sujet de la bulle apostolici ministerii. incomplet (1723); — mémoire 
des procureurs généraux des ordres au sujet d’une convocation adressée 
au roi pour assister au chapitre général de’Citeaux (1538). 

Pièces relatives à des questions de juridiction sur les chevaliers 
(xvu et xvute s.), — pièces relatives à l'administration des biens des 
. ordres militaires et aux fonctionnaires qui en sont chargés (1654-1548); 
— «resumen legal de los fundamentos juridicos que prueban el domi- 
nio directo solar perteneciente a las ordenes militares en los terriltorios 
donados por los señores reyes catholicos », impr. 

CONSEIL DES ORDRES. — @(onsullas » Âe ce conseil (1666 et 1509); 
— ordonnance royale relative à la compétence judiciaire de ce conseil. 
impr. 5 ex. (1505), — « cédula real declarando la jurisdicion limitada 
de el consejo de ordenes... » (1514); — employés qui composent la 
secrélairerie du conseil (1517); — mémoire adressé au roi par Île 
«fiscal » du conseil et les procureurs généraux de Calatrava et d'Al- 
Chntara (1715); — « auto de los s'* del consejo.. sobre la forma de 
poner los äabitos » (1527); — rapport adressé au conseil par le secrétaire 
des ordres (1734); — archives du conseil (1-35); — mémoires impri- 
més adressés au conseil(1742); — mémoire sur Ja prétention du conseil 
d'exercer toute juridiction sur la ville d'Alcañiz; — « consulta de la 
junta de competencias » an sujet d'un conflit entre le conseil des 
ordres et la chancellerie de Grenade (1543); — décret royal réunis- 
sant à la couronne la « contaduria » des ordres militaires (1748). 


567 bis. Ordres religieux et militaires. 


Traité historique et juridique sur ces ordres, composé à la demande 
de Ferdinand VI par D. Pedro de Cantos Benitez, « alcalde de casa 
y corte » (copie entière el copie partielle). 

Onbre p'ALcixrara.-— Copies: charte d'Alphonse X fixant les limites 
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entre les possessions de l'ordre et celles de la cité de Tolède (1262); — 
charte de Pierre [°" en faveur de Diego Gonzalez de Oviedo, fils de 
D. Gonzalo, jadis maître d’Alcäntara (1351); — sommaire des 13 pre- 
miers chapitres d'un mémoire sur l'ordre d’Alcantara, composé par 
un religieux de cet ordre nommé Torres; -- rapport sur la conduite 
du conte de Gomara, chevalier d'Alcantara, et décision du roi(r538). 

ORDRE DE CALATRAvVA. — Copies : donations faites à l'ordre par le 
comte D. Pedro (1183 et 1189); — charte d’Alphonse X confirmant 
un arrangement intervenu entre l'ordre et la cité de Tolède au sujet 
des linites de leurs possessions (incomplet et non daté); — sentence 
arbitrale rendue par Alphonse X\ entre l'ordre et la cité de Tolède 
(1259); — mémoire adressé au roi par le procureur général de l’ordre 
de Calatrava (D. Luis de Salazar y Castro) sur la capacité de tester des 
chevaliers et religieux des ordres, impr.; — « Exemplar y documento 
para hacer pruevas de la orden de Calatrava o Montesa » ; — nomina- 
tion par Gharles-Quint d'un « contador mayor de la mesa maestral de 
Calatrava » (1522); — décision de Philippe Il 'au sujet des paturages 
de ladite « mesa maestral » (1566); — traduction d’un bref d'Inno- 
cent XI relatif à l'attribution d'une commanderie à la duchesse de 
Montalto (1692) ; — mémoire sur l'utilité de recouvrer les « vacantes, 
decenios y tercias » de l'ordre de Calatrava ; — affaire des religieuses 
Calatravas d’Almagro (1738). | 

ORbRE DE SAxTIAGO. — Mémoire imprimé des prieurs de Santiago 
de Uclés, San Marcos de Leon et Santiago de Sêville; — mémoire 
imprimé de D. Bernabé de Chaves, religieux de l'ordre de Santiago, 
contenant une liste des privilèges royaux concédés à l'ordre; — tra- 
duction d'un bref adressé par Clément X à Charles, Il au sujet des 
ornements sacrés des églises de l'ordre (1631); — « Consulta » du 
conseil des ordres au sujet de la dégradation d'un chevalier (1523) ; 
— couvent des religieuses de Santa Cruz de Valladolid, dépendant de 
l'ordre de Santiago (1718-1319); — décret royal relatif au couvent du 
Saint-Esprit de Salamanque, dépendant de l'ordre (1528); — mémoire 
imprimé du président et de la communauté de San Marcos de Leon; 
— mémoire relatif à un confit de juridiction entre le conseil des 
ordres et l'autorité ecclésiastique à propos d’un chevalier de Santiago; 
— rapport sur l'admission de D. Juan de Bassecourt, capitaine des 
gardes Wallones (1783). 


568. o 


Onbres DE MonTEsA ET SAINT GEORGES D'ALFAUA réunis. Traduction 
de Ja bulle de Sixte-Quint réunissant à la couronne la maîtrise de 
l'ordre de Montesa (1587). — « Noticias sobre la renuncia del Maes- 
trasgo de Montesa ». — « Exemplar y documento para hazer prucvas 
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de la orden de... Montesa ». — « Instruccion para pruebas »v. — « For- 
mulario para armar v dar el habito a las caballeros +, impr.— « Yns- 
truccion del modo de dar la profesion a los novicios del... convento... 
de Montesa ». — « Las preuuntas que se han de hacer a los testigos 
que han de .…. examinar para el häbito de caballero...», impr. (1796). 
— Liste de chevaliers (1373). — Rapport sur l'examen des candidats. 
— Enquêtes (1792-1597). — Procès-verbal de la résignation de la cure 
d'Alcalà de Gisbert ou Chivert (prov. de Castellon de la Plana) tenue 
par un prêtre de l'ordre de Montesa (1791). 

ADMINISTRATION DE L'ORDRE: pouvoirs du licutenant-wénéral et du 
prieur, — archives de l'ordre, impression de son bullaire! — question 
de préséance entre les frères de l'ordre et les chevaliers; — juridiction 
de l'ordre (xvin siècle). | 

Couvent et collège de Santa Maria de Montesa et prieuré de Saint- 
Georges à Valence (xvn’ et avi s }; — séparation du couvent et du 
college; — fragments de comptes: — catalogue de la bibliothèque du 
couvent (15531; — fragment d'un commentaire de la règle de saint 
Benoît, chapitres G et 7: — divers. 


OnDRE DE SAINT-JEAN-DE-JÉRUSALEM. — Mémoires pour défendre Île” 


droit d'exemption dont jouit cet ordre (1635): — cédule royale nom- 
mant un lieutenant au prince Charles de Lorraine, grand prieur en 
Castille et Leon 11692); — comptes des revenus du grand prieuré mis 
sous séquestre (1505); — rapports sur l'administration du prieuré 
pendant la minorité de linfant D. Felipe (1536). 

ORDRE DE CuaneeEs D. — « Bula en que .. Clemeute XIV aprueba 
y confirma la real distinguida orden... de Carlos HT», texte et tra- 
duction, impr. 3 ex. (1552); — « Ceremonial que manda el Rei se 
observe en la funcion de prestar el juramento... los caballeros grandes 
cruces... », impr. 2 6. (1572): - décret royal relatif à la dotation de 
cet ordre (155615 — liste des chevaliers pensionnés, impr.; — « real) 
despacho en que el Rey... establece la contribucion que han de hacer 
las enconnendas de las ordenes militares, mitras..…. a la real... orden... 
de Carlos HE». impr, 3 ex. (1755); — circulaire pour l'exécution de 
cette mesure (1356); — liste des commanderies de Santiago, Calatrava, 
Alcantara et Montesa avec le montant de leur contribution. 


G. DAUMET. 
(A suivre.) 


im" 


_sé = = 


— Le — 


UNE. LETTRE DE PALAFOX 


Exmo Señor, \ 


Nada aflige mas al hombre de bien, q“ se halla en el cstado 
en el 4 yo me hallo, q° la incertidumbre de saber si su 
Hombria de bien es, à no. conocida verdaderamente. Yo me 
encuentro en el momento actual sofocado p' esta duda (unica 
afliccion q® padezco en esta Prision donde la suerte de la guerra 
me hà constiluido). No hay causa alguna q° no necesite ser 
bien explicada p* juzgarla acertadam“, y \o, al cabo de dos 
neses, sin comunicacion aleuna, me hallo bien lexos de todos 
log q° pueden con verdad responder de mi Conducta. No sè si 
acierto ; p° nuuca puede serme contrærio, ni menos perjudicial, 
enterar à un tribunal recto, de la verdad de mi hecho y de los 
contecedentes q° causaron sus efectos. Dado caso q*° hubiera 
informado mal 6 equivocadamen" de miintegridad, spre deberà 
servir de contrapeso à toda impostura la verdad que cicrtam'* 
se halla en esle escrito. 

Nada cs mas peligroso, p' el hombre en tan delicada situa- 
cion, como el estar expuesto al Liro de las Personas q* menos le 
conocen y à quienes es facil juzgar en virtud de falsas noticias. 
é Si no le han vislo mas q° una vez. y en situacion en q°® 
nadie se veé libre de enemigos p' su Empleo, p' el Puesto 
q® ocupaba, y p' la variocion q* produce de un momenlo à otro 
la suerte de la wucrra, como pucden formar un juicio acertado? 
Si le forman, es un caso felix y la suerle no spre csla favorable 
en tales casos: Debo pucs recelar q° acaso no es conocida la 
Verdad en mis hechos; p* mi Concieneia (q* es el Fiscal mas 
severo del hombre) nada me dice q® pueda impedir una marcha 
regular y feliz eu nri asunlo. Este es el motivo, Exmo S', q' 
me obliga à atreverme à escribir à V. E., p' siendo conocida 
su rectilud, creo desearà en todos casos suber la verdad; bien 
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veo q® molestarà quiza su atencion, distrayendole de sus 
negocios, p° p'mi nada es mas inleresante q° mi buena 
Opinion. La suerte de la guerra me ha conslituido Prisionero, 
es una prucha de q° no estaba lexos de mi puesto. Ya q° lo soy, 
me lisonjea al menos serlo de un Poderoso gucrrero, cuyÿas 
viclorias le han inmortalizado: p° p@ mi lo mas apreciable, 
y lo mas preciso à inleresante eu la aclualidad, es el ser cono- 
cido fielmente de S. M". Enterado V. E. de la verdad desnuda, 
como ella es p' mi escrito, podrà informarle con exactilud en 
caso q° alguna vez tenga la bondad de hablarle sobre el parti- 
cular. Como nadie mejor q° S. MT. conocce el arte de la 
guerra, sabra mejor q* nadie graduar la defensa de Zarag”, 
previo cl conocimiento exacto de las causas q° la precedieron, 
p°sin este lalvez seria al contrario, p° la verdad spe ha sido 
fuerte, v es la que responde à qualesquicra impostura. Ademas 
de esto, la suerte del hombre es la que ordinariamente decide 
de su bien Ÿ de su mal, q" no es conocida la Verdad, corre 
mas ricsuo; p'esla razon unicam" v p' mi opinion, viendome 
solo en el vacio immenso de la ocisiodad, isnorado de todos, 
y viviendo como una maquina en esta Prision (p' la prima 
vez de mi vida), he tomado el parlido de enterar à V. E. clara 


y sencillam®" de todo (aunq*® con brebedad por no molestarla}, 
p' medio de esta Carta. . 

Vo vivia, aunq' en la Corte, bien lexos de los asuntos q° han 
agitado la España, ÿ siguiendo mi modo de peusar, cumplida 
q® fue una comision en q® me hallaba, fuera de Madrid, p° 
disposicion de mis wefes, obluve de ellos licencia p" irme à mi 
Palria, à restablecer mi salud also quebrantada. Al mom! que 
llegue, elegi una Casa de Campo, con el animo de pasar mi 
tpo tranquilam" x libre de los vomprometimientos q° en 
aquella estacion cran frequentes. Bien poco me dur este des- 
canso, p° 4" menos lo esperaba, me vi rodcado p'una porcion 
considerable de Pueblo armado, q", à pesar de mis esfuerzos 
p' escusarme, me condujo à la Ciudad, donde fui recibido p° 
todos del mismo modo. El dia anterior, habian conducido al 
Cap" Gräl del Reynoï (q® reside en la Capital), 4 la Fortaleza, 


1. D. Joryre Juan de Guillelmi. , 
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ÿ toda la ciudad tenia un vivo empeño en q® yo le succediera 
en el mando. Nada basto p* acallarlos : no sirvio ninguna 
escusa ni razon p‘ disuadirlos. Yo me presenté en el tribunal 
de la R' Audiencia, en union de los Ministros q® le componian, 
p“ tomar sus luces y hallar un medio termino en tan apurada 
situacion, p° el Pueblo, desconfiando al parecer de este paso 
q° yo daba, no se satisfizo, hasta Ilegar à entrar en el tribunal 
mismo, y solo se retiro, q“° presencié la entera aprobacion 
de todos aquellos SS"* y del 2% gräl: q® presidia, en defecto 
del prime, y q® tenia interinam!“* el mando. 

€ Como desasirme yà en este momento ? Rogado de todos, 
era impossible; Lomè el mando : fuè preciso obedecer sin repu- 
gnancia à la Masa pudiente. Bien conocido, Exmo Sr, es el 
riesgo q® hay en estos movimicntos Populares, p° hay la dife- 
rencia q° el hombre, q® hà recibido buena educacion ÿ buen 
nacimiento, nunca olvida sus principios, y una vez q° la 
suerte le hà conducido à hacer la guerra, la hace con el decoro 
q° previenen los nobles reglas militares. Este hà sido mi gran 
cuidado; observar religiosam' las inmunidades de la guerra 
y hacerlas observar à los q‘ estaban bajo mi direccion. No 
. dejaba de ser dificil en aquella epoca, p° creo q° nadie habrà 
notado en mi una falta en este particular. 

\o me encontraba arbitro, al parecer de mis acciones y en 
estado de conducir à los demas, p° en la realidad limitado, 
p° solo podia seguir un camino, y este dificil y estrecho en 
aquellas criticas circonstancias. Entregado, solo, à mi reflexion, 
no podia dar salida à la enorme carga de mi Empleo. Com- 
boqué al instante las Ciudades del Reyno, q° tienen volo en 
Cortes, p* dirigir, en virtud de la celebracion del Ac{o de 
Cortes, mis ulteriores operaciones, à modo de no engañarme 
à mi mismo y causar al Reyno perjuicios inevitables. Era 
Preciso no ignorar las Leyes, y es justamente un estudio q° 10 
no habia hecho profundamente. El Pueblo queria su-consti- 
tucion antigua. Esta fue spre en Aragon del todo diferente de 
las demas de Espaÿa; p° yo q® preveia la consequencias, y q° 
Solo deseaba verme libre del compromiso en q® eslaba, no 

1. D. Carlos Mori. 
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creyendoime nunca capaz de tanla carga, € q' partido habia de 
tomar? ; como sahr de este emburazo q®° superaba mis fuerzas 
Tomè el unico partido q‘ habia, de aconsejarine de hombres de 
talento instruidos en las leyes, x sujelarime à su parecer, y à 
sus escritos; y \0 me dediquè à dar organizacion mililar à un 
Pueblo, q° habia enconlrado ya armado y mas fuerle q° \o. 
Por uno y p' otro ramo debia darme à conocer, ÿ no podia 
alexarme de la gral opinion que reyuaba çn todos. Felizmente, 
p‘ mi cwibarazo, q® la siluacion local del Reyno de Aragon, 
cnleranen“ eslà esenta de toda comunicacion con el Estlran- 
gero, \ sin Puertos, p' hallarse rodeado de otros Reynos 6 
Provincias. P' Lo qgenicel comercio, q‘ solo es proporcionado à 
Ja subsistencia del terreno, ni las relaciones de Estado ocupaban 
mi responsabilidad, y asi solo me dediquè à la instruccion 
mililar, y à procurar el bien q'° podia, administrando Justicia 
imparcial y procurando no desmentir la buena opinion q° tenia 
grangeada antes de ser conocido. 

Lexos de mi todo genero de violencia en mi modo de 


zovernar. He logrado la satisfacion de conteuner al Pueblo dife-. 


rentes veces, en ocasiones cn q° la reflexion suele eclipsarse, 
y evitado, p' medio de la dulzura v la entereza, uquellas 
cscenas q° suélen acontecer y que nunca producen buenos 
efectos. Sin estas medidas los estrangeros hubieran padecido, 
pucs no basta en tales casos la circunstancia de estar domi- 
ciliados. 

Pasados los prim* momentos, en q' la sorpresa Y la Confusion 
q® me causaba verme en un pueslo q® nunca habia ambicio- 
nado, me habia reducido à un estado fatal y casi apurado mis 
fuerzas fisicas y morales. Va habia vuelto un poco en mi, 
ballando mas facil a marcha ordinaria de los asuntos, 
y enpecé à dedicarme à rectificar mis prim pasos, y à 


poner un orden mas exaelo y justo en mis operaciones q£. 


en los principios : fué preciso sujelarlas à no desagradar como 
succede en todos esos casos. Pero bien pronto me hallé rodeado 
y atacado p'un Exercilo decidido à hacerse dueño de la ciudad ; 
como quiera q® esta Ciudad me estaba à mi confiada p* su 
defensa, x q© lenia à la vista mas de 30 mil Pavsanos armados 
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y ciegos p' combatir. Yo solo era el responsable : no dejarà 
V.E. de notar el gran compromelimiento mio en esta occasion. 
Yo tenia todos los Almahacenes Ilenos de viveres, no me 
faltaban de toda especie de municiones de guerra ni carecia 


de un tren regular de artilleria; ninguna escusa habia p* faltar 


à‘ mi deber, Comenzd el Silio y, al fin de 61 dias q‘ duré, 
quedà la Ciudad libre, desp* de haber sufrido su guarnicion 
14 alaques y una buena porcion de bombas y granadas. El silio 
fué lebantado; y vo obligado va p'este medio à seguir la 
suerte de la guerra. Esta, en 2 meses ÿ 1/2, me proporcion 
2 acciones, fuera de la Ciudad, ÿ à ro dias desp* dela 2, q° se 
dié en Tudela, otra vez, Exmo Sr, me encuentro estrechado y 
sitiado p' un Exio mas numeroso. Las bombas, las minas, y el 
fuezo continuo de una numerosi arlilleria, haciendo este sitio 
bien diferente al primero,en 72 dias q® duro y 32 asallos q° 
recibié la Guarnicion, pusieron la Ciudad en un estado lasti- 
moso; mas de la 3* parte de ella destruida, él resto quasi 
arruinado, y encendida una epidemia q‘ destruyd cerca de 
14 mil hom' del Exio q° estaba à mi mando, con un num° 
mayor de los Habitantes El Cañon q° no cesaba, el espantoso 
estruendo de las minas, y el verse lanto tbo sitiados, les hacta 
respirar un aire desagradable y esto aumentà con tal fuerza la 
epidemia, q® mas pronto Îegô à ser la Ciudad toda un Hospital 
qe una Plaza À defender. Parece increible à vista de esto (p° 
todos lo han vislo) q° no Ilegaron à abatirse las fuerzas ni el 
animo decidido de los q®° combatian : à mi mismo me caussaba 
admiracion, p° no podia hacer olra cosa q° vigilar sobre 
todos los puestos. Habia municioncs aun p* mas tjo; yo 
preguntaba à cada instante : spre los hallaba fuertes. P° de dia 
en dia iba aumentado mas ÿ mas mi cuidado, yo no conoci en 
todo este ipo el descanso: la noche y el dia cran p* mi iguales 
y este inmenso trabajo unido à los anteriores me oblig à caer 
malo, à causa de la enfermedad general Fue al fin preciso 
dejar todos los asuntos y separarme de todos los cuidados q° se 
me havian confiado, p' q° la fuerza de la enfermedad me tubo 
bastantes dias en los ultimos momentos de mi vida \ perdido 
enteram'® cl conocim! natural. La Ciudad fué goyernada en 
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este corto tpo por una Junta nombrada p* el efecto. Los Sitia- 
dores bien pronto se hicieron dueños de ella, me hicieron 
Prisionero, con toda la guarnicion, hallandome postrado en mi 
Cama y en tan deplorable estado, q° hasta unos dias desp" no 
supè q“habia pasado.Tal era mi situacion y tal fuè mi sorpresa, 
q" al empezar à recobrar algun tanto mis fuerzas, q° ÿ* conocia 
los q° me asislian, me ve rodeado de Centinelas y supe q° era 
Prisionero. Juzgue, V. E., ahora la suerte del Militar, q® se 
veè en este caso y observarä les reflexiones q° agitarian 
entonces mi debil imaginacion. Con todo me servia de con- 
suelo no haber faltado à lus reglas militares durante esta Cam- 
paña ; mi enfermedad se agrabo p' algunos dias, p° no impidid 
esto mi pronto viaje à este destino. Mi salud no hà vuelto aun 
enteram'" à su ser: mi imaginacion agilada todo el camino 
destruia mis fuerzas. Perdido q" tenia, y entregado à nuebos 
sujetos q® no conocia, cercado de guardias, enfin, cambiado 
enterame" de estado, no debe causar admiracion. En Bayona 
recobré algun lanto mis fuerzas, en unos corlos dias q° me 
concedieron p* restablecerme, y luego fui conducido à esta 
Prision; ignorando mi destino hasta flegar a ella. 

Esta es la Verdad pura \ desnuda de todo el hecho. 

V.E. tendra la Bondad de dispensarme la escriba en mi 
idioma, p' q‘, como estoy privado de loda comunicacion desde 
qg'entré en Francia, uo esloyÿ seguro de poderme explicar en el 
suyÿo, como lo hago en el mio. No quisiera ciertamen" que la 
traduccion de mi Carla discordase del Original. Pr esto, me 
atrebo à suplicar à V. E , lenga la bondad de hacerme veer la 
version en Frances, p' reconocer en ella [os mismos terminos 
y la misma fuerza, en la significacion de lo q® contiene mi 
escrilo. 

Por el, tengo la ventaja de q° queda V. E. va enterado 
(aunq® no lan difusam" como exisiria una completa relacion 
de todo lo ocurrido, pl ne permitirlo la extension de una 
Carta) de mi conducta ÿ de q"hàä pasado p'mi. Podrä juzgar 
de mi modo de pensar, viendo, q° lexos de ambicionar el 
mando (como es publico), no me quedô q° hacer pr evitarlo. 
Q°® una vez coustiluido en el, me fui preciso olvidarme de mi 
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mismo y obrar segun aquellas circunstancias (esto todos lo 
diran); p° bien cierto es q° el hombre en tales Puestos na 
manda en si, y solo siente en su interior la perdida del tpo en 
q*, mas libre y feliz, era obedeciendo q°® mandando. Asi me 
sucedia à mi, p° cra tarde esta reflexion y no bastaba à sose- 
garme; con todo bien me sirvié p' governarme, p° bien pronto 
vi los riesgos à q° esta expuesto el hombre constituido en este 
estado. La buena Opinion, ni la arreglada conducta, no me 
libertaron de tener Enemigos y Aduladores; estos, q° son 
peores q° los -primeros, procuraron bien mi daño, p° no 
pudieron destruir mi Opinion en virtud de q° todas mis 
acciones eran publicas \ tenian la verdad p' apoyo. Con todo, 
en sus escritos, en los annonimos y otras invenciones, q° s0 
pretexto de lisongear las ideas del Pueblo en gfal salian de las 
Imprentas, tomando el nombre de las Personas mas publi- 
cas p' sus empleos, estaba bien descifrada la intriga, que fue 
preciso p° evilar estos abusos tan perjudiciales. PT prohivir la 
libertad de la Imprenta, no me libertè yo de ser bastantes veces 
su objeto, p° no me ha dado nunca el menor cuidado, p* nadie 
ignora estos hechos, Y como mis escritos son iguales à mis 
acciones y el Publico las hà vislo, mi estilo decide en ellos; y 
à el apelo, como igualm' à la sana reflexion de los qtraciocinan 
y saben distiguir sic) de caratéres y conocer los verdaderos. 

Algun me hé alargado en esta Carta, Exmo Sr, p° p* mi la 
gravedad del asunto es de gran consequencia y solo desco 
(como el unico objeto de esta carla), si las medidas Politicas lo 
permiten, saber q° S. M‘ ha Ilegado à conocer mi integridad. 
Que todo q* pudiera haberse suscitado equivocam“ contra 
mi, p' falsas exposiciones, queda destruido pr la verdad de mi 
escrito, y q°, V. E., queda firmem“ persuadido de la verdad 
de mis palabres. IN 

Donjon de Vincennes à 30 de 

Mayo de 1809. | 

Exmo Sr 
B. L. M. de V.E. 
su mas atento y seg° servi 
Joseph de Palafox y Melzi. 
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Exmo Sr Ministro de Policia. 

P. D. Si alguna duda hubhiese, todavia 
estoy pronto à satisfacerla, y asi 
no deseo mas q° el ser pregun- 
tado, q© p* mi serà la mavor 
satisfaccion. 


Palafox fut détenu au Donjon de \incennes du 1°" avril 180g au 
17 décembre 1813. 11 ÿ était connu sous le nom de Pedro Mendoza, 
ou Wendola, par suite d’une erreur d'écriture. 


A. M.-Fr. 
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LE CCONVENIOD FRANCO-ESPAGNOL 


ee — en ————__m—— 


Après une période de discussions, un peu délicates, la France et 
l'Espagne sont arrivées à se mettre d'accord pour régulariser, autant 
que possible, leurs rapports commerciaux jusqu'à la fin de la guerre 
européenne : les lecteurs du Bulletin hispanique trouveront peut-être 
quelque intérêt à la lecture de certains détails sur cette question, car 
les affaires économiques sont destinées à occuper longtemps l'atten- 
tion du public, même après la guerre. 

Depuis 1914, le commerce franco-espagnol a été bouleversé de fond 
en comble : en 1913, dernière année normale, le mouvement de 
l'interchange entre les deux pays fut le suivant : 


IMPORTATIONS, EXPORTATIONS 


. En millions de pesetas 

ANNÉES (VALEURS ESPAGNOLES) 
1913. ee + ee + 140 ! 24h 
A ET 100 2060 
1919. Le e . Q . ° e e Q 0 . . e 88 106 
1916. ° e . e , e (] e 3 e 2 . . 91 534 
191% (évaluations) , . . . . . . 85 500 
TOTAL, . . . 5az 3,000 
Salde au crédit des exportalions. . . . . . 1.403 


En réalité, ce solde est inférieur au chiffre vrai, attendu que les 
valeurs en douanes n'ont pas été remaniées depuis le commencement 
de la guerre, à cause de l'impossibilité de les calculer avec une 
approximation suffisante ; il faut y ajouter encore le chapitre des frets, 
qui est très élevé, les envois d'argent faits par les ouvriers espagnols 
travaillant en France, etc. 

Ces transactions n'ont pas augmenté seulement en capital, elles ont 
porté aussi sur le poids et sur le volume des marchandises, car la 
France a demandé à l'Espagne beaucoup plus de produits qu'aupara- 


ba | . BULLETIX HISPANIQUE 


vant : en 1913, les tableaux du commerce extérieur signalaient de 150 
à 160 articles : actuellement il y en a près de 300, et leur poids s'élève à 
2,000,000 de tonnes. en chiffre rond, au lieu de r1.200,000 tonnes 
avant la guerre. 

De ce chef, l'Espagne devait, forcément, remarquer le changement 
survenu dans l'organisation du commerce avec la France. 

Avant la guerre, la majeure partie de ce commerce se faisait par 
mer : la valeur des marchandises sorties par les douanes frontières 
était de 90 millions de pesetas en chiffres ronds; mais à présent il n'en 
est plus de même : les proportions sont renversées, et une partie des 
700,000 tonnes achetées en plus par la France a suivi la voie terrestre 
au lieu de la voie maritime. | 

Ce supplément de transports ne constituait pas un inconvénient 
trop sérieux pour les Compagnies de chemins de fer espagnol, mais il 
coïncida avec une augméntation. encore plus forte, de transit intérieur 
pour compte espagnol, notamment pour la houille, dont une grande 
partie était expédiée à destination par cabotage; il y avait, il y a” 
encore, une véritable pénurie de matériel de traction, et l'attention du 
public fut attirée vers le fait qu'une partie, moins importante qu'on 
ne le disait, des wagons de marchandises dirigés vers la frontière 
française y restait, peut-être plus longtemps que de raison, ce qui 
excita des réclamations multiples, car on se demandait si le déchar- 
gement de ces wagons était opéré avec la rapidité convenable, ce qui 
aurait coupé court à une bonne partie de ces critiques au grand profit 
des bonnes relations centre les deux pays. 

Au fur et à mesure que croissaient les exportations vers la France 
ou vers d'autres pays, les producteurs espagnols, délivrés du souci de 
toute concurrence, élevaient leurs prix dans des proportions qui alar- 
maient les consommateurs et les firent engager une campagne contre 
l'exportation de nombre de marchandises et spécialement des denrées 
alimentaires de première nécessité : il y eut dans cette croisade un 
phénomène de généralisation à outrance, car, pour certains articles, 
l'exportation ne jouait pas : par exemple, la houille, dont le prix a 
haussé dans des proportions extraordinaires; quoi qu'il en soit, la 
hausse, dans son ensemble, fut mise au compte de l'exportation, | 
mais un autre facteur contribua beaucoup à cet état d'esprit, l'anar- 
chie régnant dans les achats faits en Espagne. 

Au début de la guerre, quand tout le monde était à court de ma- 
tières premières et d'articles manufacturés, l'affairement était nalurel, 
même inévitable : chacun achetaitoù il pouvait; mais cette pratique.jus- 
tifiable provisoirement, resta en vigueur et elle devait entraîner, comme 
elle entraina, un double préjudice : pour l'acheteur étranger qui faisait 
monter les prix par une demande désordonnée, où il se faisait parfois 
concurrence fui-même; pour l'habitant du pays auquel l'exportation 
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aurait été indifférente pourvu qu'il n’en ressentit la répercussion. 
Ajoutons que les producteurs, sollicités de tous côtés, et bien informés 
des besoins des alliés, furent incités, logiquement, à réserver leurs 
marchandises dans l'espoir de les vendre encore plus cher, ce qui 
amena un ralentissement d'offres sur le marché intérieur et fournit un 
nouyel argument à l'appui de la campagne menée contre les exporta- 
tions de denrées alimentaires : les consommateurs faisaient valoir que 
si quelques-unes étaient en surproduction, elles n'en devaient pas 
moins être retenues dans le pays afin de mettre à la portée de tout le 
monde des aliments à un prix réduit, en remplacement des articles 
dont la hausse avait été trop forte. 

Ceci pour la partie commerciale ; passons à la partie financière. 

Au début de la guerre la prime dé la peseta était peu élevée, mais 
augmenta au fur et à mesure del'accroissement des achats pourcompte 
français, de la diminution des exportations françaises, de la hausse des 
prix qui augmentait le solde à payer, et de la diminution des moyens 
de payer rapidement le montant de celui-ci: il est indéniable que la 
France détient encore un portefeuille important de valeurs espa- 
&gnoles, mais il faut du temps pour le mobiliser et il y avait intérêt 
pour les deux pays à aboutir, en attendant, à une combinaison aussi 
équitable que possible et à liquider une situation dans laquelle l’un ne 
pouvait pas acheter, l’autre vendre, bien que les deux eussent à leur 
disposition les éléments nécessaires pour s'entendre. 

Les négociateurs du convenin franco-espagnol, signé récemment, 
Ont essayé de résoudre ce problème et il est bien difficile de prévoir 
les résultats de cette combinaison élaborée dans des circonstances 
particuliérement délicates. 

Relativement à son influence sur le cours du change, elle dépendra 
en grande partic du montant des achats : il est clair comme le jour 
Que, si on ne restreint pas le volume des importations, les 350 millions 
de pesetas du crédit accordé, plus la valeur des exportations françaises 
en Espagne, seront insuffisants pour compenser le débit de la France 
envers l'Espagne: à raison de 35 millions par mois on diposera jusqu'à 
la fin de 1918 de 315 millions: et seulement le vin, l'huile et le plomb, 
Calculé aux prix d'avant-guerre absorberont près de cent millions ; 
Maintenant, si ces achats sont limités et obtenus à de meilleures 
Conditions, on peut entrevoir une amélioration de l'état de choses 
actuel, pourvu qu'aucun autre élément ne vienne en troubler 
l'équilibre. 

I peut arriver qu'en dépit du doigté le plus soigneux dans la réali-. 
sation des achats, ils ne soient un point d'appui pour une nouvelle 
Poussée à la hausse sur le marché intérieur; alors on se trouvera en 
Présence d'une campagne contre l'autorisation d'exporter certaines 
denrées alimentaires : il y a un exemple tout prêt. 
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L'huile d'olive a toujours été l'objet d'un commerce actif comme 
on peut s'en assurer par le tableau ci-après : 


* 


EX PORTATION 
en milliers de kilos 
ANNÉES FRANCE AUTRES PAYS 

HD NS DE ee un h.ha7 25,771 
De CLIS SA La 7.920 37. 290 
1Y19. e ” e. e . . . 02 ° e 7-9"1 99 . 180 
FOTOS LUS LR GS R ee à 14.N25 4.020 
( ; | 
117. 23,139 58.133 

ToTar, . . . . 17,828 295.100 


En absolu, l'exportation a plus que doublé, mais proportionnelle- 
ment la part de la France a plus que quintuplé. | 

La récolte de 1918 a été excellente; mais les oléiculteurs, sachant 
que le débouche de leur marchandise est assuré et qu'ils n'ont à 
craindre aucune concurrence sérieuse, entendent tirer tout le parti 
possible de cette situation avantageuse pour eux. 

[I y a un an, le kilogramme d'huile coûlait, selon la qualité, 
20 où 25 0/0 meilleur marché qu'à présent: aussilôt qu’il fut question 
de négocier avec la France pour régulariser les exportations, on 
remarqua un resserrement du marché intérieur, accompagné d'une 
annonce de hausse des prix aussitôt que la sortie de l'huile sera 
autorisée, 

Cet exemple suffit pour démontrer combien il peut être difficile de 
diriger sans encombre l'application de cet accord, pour peu qu'on s€ 


trouve en présence de facteurs imprévus. 
$ 


Axvré BARTHE. 


-_ VARIÉTÉS 


D 


Le Docteur «eximio» et le Docteur Poschmann. 


On sait qu’au congrès célébré à Grenade en septembre dernier pour 
fêter le troisième centenaire de la mort du P. Francisco Suarez, le 
« Doctor eximius », on vit apparaitre, au dernier moment, deux direc- 
teurs de collèges allemands en Espagne, les Docteurs Poschmann, de 
Madrid, et Koetke. de Mälaga, dépêchés par le prince de Ratibor pour 
représenter la science d'outre- Rhin. On lira avec intérêt à ce sujet Ja 
page suivante que nous empruntons au kR. lP. Dudon, S.J. (Revista 
quincenal, 25 janvier 1918, p. 133). 

« Nota la Gacela del Sur, diario catôlico de Granada, que al levan- 
tarse en el Congreso « el ilustre literato » Adolfo Poschmann, y al ter- 
minar sus dos palabrillas, le favorecieron los oventes con «una ovacion 
enorme, frenética, entusiasta » 6 Qué habia dicho, pues, el eminente 
doctor? Habia dicho que Suärez es una gloria mundial, y que España 
es una tierra hidalga, hospitalaria, llena de encantos; y tenia razôn el 
hombre, aunque semejantes parrafos nada tengan para asombrar el 
espiritu. Habia dicho también que en Berlin se veneraba y amaba 
tanto à Suärez que habian dado su nombre à «una de las calles mäs 
importantes » de la ciudad. Ÿ creyeron ÿ vitorearon aquella frescura, 
persuadidos sin duda de que un doctor alemän, como el mismo Dios, 
no puede ser ni engañado ni engañador. 

Sepan pues que, en efecto, consultando libros competentes, se veri- 
fica que hay en el SO. de Charlotenburg una calle Ilamada Svarez: Y 
que esta calle, por Ilegar como sus vecinas a la Plaza del Tribunal, 
la bautizaron los prusianos de Charlotenburg, no con el nombre cato- 
lico del jesuita andaluz — que esto fuera milagro — sino con el nom- 
bre protestante de un jurista alemän, Carl Gottlieb Svarez. Este es 
contemporäneo, no de, Felipe IF, pero si de Federico el Grande; no 
escribié el tratado De Legibus, pero si arreglô el Codigo prusiano de 
17981 y de 1594; no ha nacido en Granada, pero si en Schwendnifz, 
y tiene su estatua en Berlin, junto al Ministerio de Justicia, y otré en 
Breslau. Quien quisiera saber mäs datos de aquel prusiano célebre, 
puede recorrer su vida escrita por el Dr. Adolfo Stülzel; para los 
aficionados añago que se compra el libro en casa del librero berlinés 
Francisco Valhen. 

Ciertamente que la mano del principe Ratibor fué muy infeliz en 
escoger sus diputados al congreso de (Granada : ademaäs de que ambos 
cran protestames, tuvo la desdicha el que tomo el papel de represen- 
lante de los hômbres cientificos de Alemania 6 de errar 6 de mentir. 
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Ÿ no veo cual de los dos era mas a proposito para hoñrar a un hombre 
que fué, como el P. Suärez, durante su vida, amante tan humilde y 
tan fiel de la verdad. » 

. Les épreuves de l'article du P. Dudon avant été envoyées à l’e illus- 
tre» Poschmann, il sera intéressant de lire les explications de ce 
dernier, pris en flagrant délit d'erreur ou de mensonge. E. M. 


em  —— 


« Mare nostrum », par V. Blasco Ibâäñez. 


L'ironie tragique du titre annonce la pensée de l’œuvre. L'un des 
romanciers les plus en vue de l'Espagne, l'auteur de La Barraca, de 
Flor de Mayo, de Cañas y barro, auquel le traducteur de d'Annunzio 
n'a pas dédaigné de consacrer l'effort de son rendu exact et limpide, 
a senti son âme, celle de sa race frémir sous l'outrage répété, systé- 
matique el calculé que les Allemands se disent obhgés de commettre 
par la nécessité de se défendre. 

C'est au moment où le nombre de bateaux espagnols coulés passait 
la soixantaine, que M. Blasco Tbäñez a lancé ce manifeste émouvant, 
rédigé suivant la formule de son art méthodique, avec toute la puis- 
sance émotive d'une imaginalion exercée par tant d'activité antérieure, 
excitée par un spectacle si terrifiant, si honteux. 

Sans doute, il a ménagé les susceptibilités de ses compatriotes, Îles 
siennes propres, en faisant du héros de cette triste histoire le jouet 
d'une femme, non un salarié. Comme le personnage homérique dont 
il porte le nom, Ulysse Ferragut, capitaine de la marine espagnole, 
est fasciné par une Calypso qui le retient loin du foyer, de la patrie et 
du devoir; mais sa destinée est plus lamentable. [l ne reverra pas son 
fils, victime des pirates que lui-même a ravitaillés. Il ne reverra qu'une 
épouse en larmes, méprisante et froide. Lui-même finira, frappé 
comme son fils, aprés avoir racheté héroïquement sa faute. Si bien 
que la pitié efface la honte. 

n'y en à pas moins, dans ce romanesque récit, une réprobation 
synthétique de tout un ensemble de faits dont l'histoire multiple ne 
peut s’écrire et ne s'écrira probablement jamais, parce qu'il y a des 
choses qu'il vaut mieux, dans l'intérêt de l'avenir, ne pas retracer, 
même sur le sable... À moins que ne perce quelqne jour la vérité, 
provoquant un scandale salutaire et réparateur, découvrant, dans la 
réalité autrement mesquine et vulgaire, quelque Ferragut, combien 
moins sympathique et moins excusable ! . 

Quoi qu'il en soil, c'est un honnète homme qui parle dans ce livre 
attachant el grave, pour fixer le jugement peul- -être encore flottant de 
ses concitoyens. C'est un homme aux idées généreuses. Vox clamanlis 
in deserto ? Non, elle trjuvera un écho, cette voix, comme celle de 
d'Annunzio, ans | la patrie inquiète et humiliée.…. St-C. 
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Les. découvertes, qui vont nu année en se multipliant, de 
cavernès et d’abris sous roches décorés de peintures pariélales, de 
rochers ornés de sculptures ou de dessins gravés en creux, posent le 
problème de la religion de l'humanité primitive. Dans le très intéres- 
sant mémoire que M. Paul Wernert à publié l'an dernier, il ÿ a une 
heureuse tentative d'explication de ces peintures et de ces dessins 
à l’aide de l'étude comparée de sociétés primitives actuelles et de 
leurs rites. 

L'auteur part de ce principe, exposé par Bastian, que chez tous les 
primilifs, quels que soient leurs origines ou le grôupe ethnique auquel 
ils appartiennent, il y a un fond de pensées et d’idées communes. La 
croyance aux esprits, à une nouvelle existence qui se déroule au delà 
de la mort avec les mêmes besoins et dans les mêmes conditions que 
la vie terrestre, appartient à celte catégorie de préoccupations com- 
munes à l'humanité primitive. Cette croyance se manifeste par l'usage 
de déposer dans les sépultures les objets nécessaires à cette seconde 
vie; elle exerce même sur l'individu une telle influence qu'il arrive, 
principalement en rêve, à se former une image charnelle du mort plus 
ou moins confuse et de là, chez les primitifs, la terreur de la nuit et 
des cimetières. L'une des plus curieuses manifestations de ces concep- 
lions communes est la représentation des ancêtres au moyen dedessins 
gravés ou peints, et c’est à l'étude de ces représentations, comparées 
avec les documents fournis par les sociétés primitives actuelles que 
M. Wernert consacre le présent mémoire. 

Le second chapitre traite « de la figure humaine schématisée el de sa 
Signification primilive ». La découverle des galets colorés du Mas 
d'Azil et d'objets similaires dans les couches magdaléniennes et 
aziliennes de France, Suisse, Allemagne, Grande-Bretagne et Espagne 
a pendant longtemps exercé en vain la sagacilé des archéologues et 
des ethnolôgues. Dans son ouvrage, El Hombre fosil (p. 328-334 et 
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pl. PV) M. Obermaier à démontre de facon definitive que les signes 
peints sur ces galets n'étaient pas autre chose que «les dérivés stylisés 
de la figure humaine du vieux stile naluraliste », Grâce à cette expli- 
cation d'une grande parlie des emblémes peints du Mas d'Azil, l'ana- 
louie dejà signalée par A. B. Cook entre ces galets ct les « churingas » 
australiens est parfaitement démontrée Certains dessins du Mas 
d'Azil montrent la mème conceplion dans la stvlisation du corps 
humain (bras arrondis Île long du corps, tête indiquée par un cercle, 
deux figures humaines diameétralement opposées sur le même objet) 
que les peintures australiennes. On sait d'autre part que la majeure 
parlie des churingas représentent des emblémes totémiques z00 ou 
phslomorphiques, qu'ils sont la représentation d'un ancêtre incarné 
dans l'un de ses descendants, et qu'ils sont précieusement gardes 
dans un endroit inviolable, caché aux veux des non-initiés. Enfin 
chaque churinua porte un nom qu'il n'est pas permis de révéler 
aux non-iniliés sous peine des plus grands malheurs pour son 
propriétaire. Une découverte récente est venue encore renforcer les 
analogies qui existent entre ces objets et les walets colorés du Mas 
d'Azil. Dans la caverne de Birseck, on a découvert des galets colorés 
brisés intentionnellement. L'inventeur, M. Sarrasin, voit tres juste- 
ment dans ce fait la vengeance d'une tribu qui a voulu poursuivre ses 
ennemis au dela de la tombe. Entin, et c'est là un fait de la plus haute 
importance, les churingas et les galets colorés magdaléniens et 
aziliens se divisent en deux groupes, les uns montrant des figures 
humaines stylisées, les autres des sisnes s\mboliques, biomorphi- 
ques ou géométriques. + 4x donc tout lieu de supposer que cer- 
taines tribus reconnaissent comme ancêtres certains animaux ou 
certaines plantes, alors que d'autres veulent se rattacher à des êtres 
humains (p. 30). L'analogie est done complète entre ces deux caté- 
wories d'objets. 

reste maintenant à établir la relation des fizures peintes sur les 
galets paléolithiques avec les pétrogl\phes de l'Espagne. M. Wernert 
ne croit pas possible d'attribuer ces gravures rupestres à une période 
nettement déterminée, car il les considere comme faisant partie du 
patrimoine d'idées communes à tous les primitifs en des licux ct 
des époques très divers. Quant à leur sisnilication, is représen- 
tent l'esprit des morts ou des ancêtres, les roches avant été consi- 
dérées comme leurs démeures, Ces rochers décorés de gravures 
seraient l'équialent de la hulle où de la caverne où la tribu conserve 
ses churinvas. 

Les stylisations observées «ur les galets colorés magdaléniens et 
aziliens ne sont pas les seules représentalions magiques de défunts 
dans l'art paléolithique. Le troisième chapitre de la monographie de 
M. Wernert est consacré à l'étude de la célébre baguctte magique 
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découverte dans la caverne de Lourdes. L'auteur la compare aux 
« talisians Korwar », actuellement en usage chez les Papous de la 
baie de Gcelvink, dans la Nouvelle-Guinée hollandaise. Ces lalismans 
sont étroitement liés à la croyance aux esprits et particulièrement au 
culle du crâne. Ils sont de deuy sortes, les uns figurant une statuette 
a l’intérieur de [a tête de laquelle est conservé le crâne, les autres 
cunsistent en une baguette de bois ou quelquefois de corne de cerf 
sur laquelle est sculptée une représentation anthropomorphique forte- 
ment stvlisée. La bagüclte magique de Lourdes présente de nom- 
breuses analogies avec celle seconde catégorie. M. Wernert y voit la 
représentation d’un homme la tête coifflée d'un bonnet assujetti en 
arrière par une courroie. La ligne brisée qui lui fait suite serait 
un diadème. L'aile du nez, la bouche. le menton, le maxillaire infé- 
rieur et l'oreille sont délimités par la double spirale gravée. Le signe 
en forine de fer à cheval représente le seie ot les trois cercles à 
saillant central de la partie inférieure figurent les jambes. Le trait que 
montre le cercle central est considéré par l'auteur comme une jarre- 
liére, signe distinctif des hommes dans l'art paleolithique f’cuera de 
la Vieja à Alpera et bàton de conimandement de Laugerie Basse). De 
même que dans les Korwar, la disproportion est remarquable entre les 
proportions de la tête et du corps sur la baguette de Lourdes : la pre- 
mière occupant une notable partic de l'objet. Enfin le caractère por- 
tatif de la baguelte est un nouveau trait de ressemblance avec les 
Korwar. De ces analogies, l'auteur lire quelques conclusions précises 
sur le culle du cräne à l'époque paléolithique. Ce document s'ajoute 
aux découvertes du dépot de crânes d'Ofnet et à celle des crànes isolés 
du Placard, de la Grotte des Ionimes, de Gourdan, du Mas d'Azil et de 
Kaufertsberg. Ces découvertes prouvent que les paléolithiques attri- 
buaient au crâne une importance toute particulière, par suite de cette 
croyance commune à lous les primitifs que le crâne abrite l'esprit du 
défunt. D'autre part, 1: baguette de Lourdes n'est pas un portrait, pas 
plus que la quasi-totalité des peintures à représentations humaines, 
mais bien Le produit d'une slvlisalion volontaire figurant « Fesprit du 
mort». 

De ces remarquables observations M, Wernert à tiré un certain 
nombre d'observations sur la religion paléolithique. Pendant le 
paléolithique inférieur (Homo neandertalensis), on n'observe yuère que 
des pratiques de magic : culle de certains objets, de la hache en parti- 
culier; cannibalisme (grotte de Aropina, en Autriche), mächoires 
néanderthaloïdes recueillies en de nombreux gisements. Cependant 
à la grotte de La l'errassée on observe les premières indications d'une 
croyance à des idées animistes. Un squelette y a été découvert dans la 
position accroupie et solidement ligolé, alors que dans toutes les autres 
sépultures le cadavre était étendu sur le dos dans la position du repos, 
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Paléolithique supérieur (Homo supiens fossiis). Les pratiques magi- 
ques atteignent alors un grand développement et les récentes décou- 
vertes en ont fait connaître toute une série: mains humaines aux 
doigts mutilés, animaux percés de flèches (magie de la chasse), 
phallus et vulves (magie de la repywoduction). animaux à course 
rapide sur des propulseurs et autres armes de jet (magie des armes). 
Au même cercle d'idées correspondent les peintures corporelles et les 
coupes laillées dans les crânes. 

- La religion proprement dite, culte des mänes <t des animaux, par 
suite de la diversité des races. montre une grande variété. Le culte 
des morts avec la série des offrandes qu'il entraine apparaît étroite- 
ment uni à celui des ancètres. Le mémoire de M.-Wernert en donne des 
preuves indiscutables. Quelques animaux, comme les mammouths, 
ont dà étre également l'objet d'un culte. Entin, certaines danses où 
les personnages portent des masques d'animaux peuvent être inter- 
prétées comme les premiers indices d'un totémisme primitif. 

Pendant la période épipalénlithique {Homo sapiens), ces différentes 
manifestations de la religion, magie, animisme, manisme et toté- 
misme, se rencontrent avec un développement plus marqué. 


Rayuoxvn LANTIER, 


Enrique de Aguilera y Gamboa. marqués de Cerralbo, Las 
Vecrôpolis ibéricas. Trabajo publicado en la Asociaciôn espa- 
ñola para el progreso de las cicncias. T. Il. Conferencias de 
las Seciones, 1 vol. in $# de 47 pages. NIV planches et 
45 figures. Madrid, 1919. 


Les fouilles entreprises parle marquis de Cerralbo dans les nécropoles 
de l'âge du fer des provinces de Sorta et de Guadalajara sont des plus 
intéressantes pour la connaissance de l'Espagne ibérique. Armes, 
objets de parure, fibules, poteries ÿ ont été rencontrées par milliers. 
Il est fort regrettable que l'heureux inventeur de tant de belles décou- 
vertes n'ait pas cru devoir, jusqu'à ce jour, en faire connaitre les 
résullats dans le détail. Une communication à l’Académie des Inscrip- 
tions et Belles-Lettres, une rapide lecture au Congres anthropologique 


de Genève (1912) sont les seuls documents que nous possédons sur 


ces intéressantes explorations. Le présent volume, malgré ses nom- 
breuses imperfections, ses lacunes et le défaut de méthode qui en 


rend la lecture parfois pénible, permet de se faire une idée sommaire 


des résultats obtenus. Il pose tant de problèmes nouveaux, rend 
comple de découvertes tellement inattendues qu'il fait encore plus 
regretter que M. de Cerralbo ne nous ait pas encore donné la publication 
vraiment scientifique permettant un contrôle sévère des découvertes et 
des interprétations qu'il propose. 
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Les nécropoles explorées, toutes à incinération, sont situées dans la 
plaine, à peu de distance des cours d’eau ou près des sources salées 
qui abondent dans la région. Le présent mémoire étudie les trois 
principales d'entre elles, Aguilar de Anguita, Arcobriga et Luzaga, 
correspondant chacune à une période déterminée de la civilisation du 
fer (Hallstatt II, La Tène [ et 11). 

La disposition de ces cimetières paraît obéir à un plan à peu près 
identique pour tous. Ils sont divisés en un certain nombre de sections 
formant de vastes parallélogrammes à l'intérieur desquels les tombes 
sont disposées sur plusieurs rangs, séparés par des allées. À Aguilar 
de Anguila, on compte trois sections renfermant plus de 5,000 sépul- 
tures. L'emplacement de chaque toinbe est marqué par une stele de 
pierre brute de 3 mètres de hauteur, dressée verticalement au-dessus 
de l’urne contenant les cendres et le mobilier funéraire. Certaines 
nécropoles de la province de Guadalajara { Jortezuela de Ocen, Olmeda, 
Padilla, Vaidenovillos et Alcoba de las Peñas) présentent une remar- 
quable particularité dans la disposition générale. Une allée sur deux 
n'est pas empierrée, et d'après l'épaisse couche de cendres recueillie 
sur cet emplacement, il semble que l'on se trouve en présence de 
l'endroit sur lequel s’élevaient les bûchers où l’on brülait ies 
‘ cadavres. | 
Les urnes découvertes dans les sépultures sont en terre grossière, 
- très mal cuite et de formes imparfaites. Presque toujours l'’urne est 
recouverte par un petit couvercle dont les anses perforées Correspon- 
dent à celles de lurne. Les coupes de Luzaga rappellent par leurs 
formes celles de la station de El Argar. Quelquées’unes portent sur .le 
rebord externe une petite coupe additionnelle. 

Les sépultures viriles renferment l'équipenient complet d'un guer- 
rier, fantassin ou cavalier : épée à antennes toute en fer, avec le four- 
reau muni de boucle de suspension et terminé par une bouterolle ; 
deux lances de grandeur différente. généralement minces et effilées ; 
. un javelot dont la hampe et la pointe sont faites de la mème barre de 
fer et qui n'est autre que l’£xssûrccs des [bères. Les armes défensives 
sont représentées par des fragments d'umbos de boucliers de forme 
ronde et par des plaques de bronze destinées à protéger les épaules et 
la poitrine des guerriers. Ces plaques sont ornées de dessins au 
repoussé ou estampés, montrant généralement des combinaisons 
de cercles. L'un de ces objets est décoré de petites lamelles d'argent. 
Sar lesquelles, sans raison plausible, l’auteur croit reconnaître des 
épées à antennes alternant avec des sortes de tiares (p. 35), se 
rapportant à un culte du soleil. Jusqu'à ce jour un seul casque 
a été découvert 

Parmi les pièces qui ont trait à l'équipement militaire, on peut 
encore signaler les bracelets de bronze filifarmes réunis en nombre 
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pour former une armille et des agrafes de ccinturon de même métal, 
décorées d'incisions remplies de matières colorantes dont la plupart 
présentent une grande analogie avec les objets de même nature pro- 
venant de la Grèce, | 

Les épées recueillies dans la nécropole d'Agutilar de A nguita sont du 
pe hallstattien à antennes. Quelques-unes montrent une riche déco- 
ration géométrique oblenue par lincrustation sur la poignée de 
plaquettes ou de filets d'argent. Lorsque auront été enfin publiées Îles 
planches donnant l'ensemble de tous les types d'épées recueillies par 
M. deCerralbo, dans ses nécropoles, nous pourrons juger alors en toule 
connaissance de cause des indications qu'il donne sur le passage, 
en Espaune, du tvpe de Hallstalt à celui de La Tène. Un exemplaire 
d'épée à antennes, provenant de la nécropole de JJiges, présente la 
curieuse particularité de porter surle fourreau une petite gaine renfer- 
mant un couteau. 

Parmi les plus intéressantes déconvertes réalisées à Aguilar de 
Anquila, faut signaler une remarquable collection de mors et 
de cavecons avant fait partie du harnachement des chevaux. Quelques 
exemplaires montrent des types déjà trés perfectionnés, depuis les 
mors de forme archaïque que l'on observe sur les statucttes votives de 
Despeñaperros, jusqu'aux filets se rapprochant des objets similaires 
modernes. À ces trouvailles, il faut joindre la non moins curieuse 
découverte de neuf fers à chevaux rencontrés sur l'emplacement de la 
méme nécropole. 

Lourds el pesants, percés de neuf ou dix trous carrés pour le passage 
des clous, ils se rapprochent beaucoup plus par la forme et la tech- 
nique des types contemporains que les ferrures trouvées dans les di- 
verses fouilles archéologiques. Lors de la première publication de cette 
remarquable découverte, on a constaté le caractère antique de ces 
objets. Postérieurement à cette trouvaille le marquis de Cerralbo, dans 
des cimetières voisins, a recueilli de nouveaux fragments de ferrures,et 
M. Morenas de lejada, à la nécropole de la Requijada de Gormaz, a eu 


la bonne fortune de pouvoir explorer une tombe appartenant à la 


seconde période hallstattienne, qui amena a découverte d'un fer 
à cheval parmi le mobilier funéraire. La decouverte de ces objets 
sur un territoire ainsi nettement délimilé ne peut être attribuée au 
hasard. La présence d'un fer à cheval parmi le mobilier. funéraire 
d'une tombe hallstattienne est un précieux indice de l'antiquité de 
ces ferrures. 

D'autre part, ainsi que le faisait remarquer J. Déchelette dans une 
communication à l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres (C. R. 
des séances. 1012, p. 436-139), il semblerait, d'après d'autres décou- 
vertes ellecluées en Etrurie et dans l'est de la Gaule, que l'usage de 
ferrer les chevaux remonte à une assez haute antiquité. Enfin, la 
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présence de ces objets n'est pas pour étonner en ces régions d'éle- 
vage et de forgerons particulièrement habiles, où le terrain rocheux 
rendait nécessaire de protéger le sabot des chevaux contre l'extrême 
dureté du sol. | 

Non moins.curieuses sont les découvertes faites dans les sépultures 
de femmes. Le peu de détails livrés à la connaissance du public 
permet toutefois de se rendre compte des influences qui ont préside 
à l'évolution de l'art ibérique, et apporte une très intéressante conlri- 
bution à l'étude de la parure féminine dans la civilisation de La Tene. 

Chaque tombe renferme sénéraleraent, en plus des armilles dont il 
a déjà été question à propos des sépultures viriles, et des plaques de 
ceinture, un collier cylindrique de fer, enté à sa partie médiane d'une 
tige très mince, bifurquée à son extrémité libre et haute de 30 
à 4o centimètres. M. de Cerralbo y voit avec raison l'armature qui. 
au dire d’Artémidore (Strabon, Il, 45), soutenait la haute coiffure des 
femmes ibères ; des fragments de trousse de toilette, pinces à épiler, 
épingles ornées de boules d'ambre jaune, restes d'un petit réticule en 
mailles de bronze: parmi les bijoux proprements dils, on peut ciler 
des bagues, des cailicrs, des ornements de poitrine en bronze 
estampé, des « châtelaines» en imaïlles de bronze pour suspendre 
les pinces et autres petits instruments de toilette. Enfin, dans un 
certain nombre de tombes, on à recueilli de petites plaquettes de 
bronze estampé qui ont pu appartenir à la décoration d’un coffret, 

La décoration de ces pelites plaques est le plus souvent composée de 
cercles inscrits, souvent entourés de rayons et de palmettes. Un exem- 
plaire montre une suite de chevaux. Les cercles concentriques et la 
spirale ont joué un rôle prépondérant dans la décoration des plaques 
de poitrine, des pendants d'oreille et des agrafes. Parmi les pièces 
les plus curieuses je remarque (fig. 33) une petite plaque ornée de 
points au repoussé et de dents de scic surmontée d'une très mince 
libu@ destinée à la fixer sur la robe ; (pl. X1) un diadème (?) ou orne- 
ment de poitrine, composé de douze spirales entées sur un arc el qui 
se terminent par de petites clochettes de bronze; (pl. XII) un remar- 
quable collier composé de petites boules et de barrettes de terre cuite, 
de petites roues et d'oiseaux, également de terre cuite. La reconstitu- 
tion proposée par lé marquis de Cerralbo est intéressante, mais ne repose 
sur aucune base scientifique. L'auteur a été comme hypnotisé par 
l'idée de retrouver dans la décoration de ces divers objets les traces 
d'un culte solaire. 

Dans toutes les sépultures, on a découvert un très grand nombre de 
fusaïoles de terre cuite (p. 49-53). sur la signification desquelles on 
est loin d'être fixé. Pour ma part, jusqu'à plus ample information. il 
m'est impossible de souscrire à l'explication donnée par M. de Cerralbo : 
les types coniques auraient une signification religieuse et seraient la 
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représentation du Soleil (encore et toujours la hantise des cultes 
solaires); les t'pes globulaires répondraient à des préoccupations 
animistes ct seraient le symbole de la vie. Tout ce que l'on peut 
admettre, c'est qué ces petits monuments répondent à une préoccu- 
pation mystique, mais laquelle? Les pages consacrées par l'auteur 
à une tentative d'interprétation ne sont que littérature et imagination 
pure. En archéologie il est des questions où un aveu d'ignorance 
vaut mieux qu'une tentative d'explication qui ne repose sur rien. 

= Les fibules rencontrées dans la nécropole d'Aguilar de Anguita sont 
toutes du type d'Hallstatt IT ou du type ibérique à timbale; à Arcobriga, 
les fibules appartiennent presque toutes aux périodes de La Tène 
l'et II. 

Une grave Jacune du présent mémoire, c'est de ne pas tenter de 
tirer quelques conclusions générales de ces remarquables découvertes 
pour l'histoire de l'art el de la civilisation des tribus de la Celtibérie. 
Là, l'auteur ce serait trouvé sur un térrain autrement solide que celui 
sur lequel il base ses hypothèses solaires. | 

Les auteurs anciens (Martial, i, 50: iv, 55; xi, 18; — Pline, xxxiv, 
41, et Justin, xliv, ii) sont d'accord pour vanter l'habileté des 
forgerons et la qualité des armes fabriquées dans la vallée du Bétis, 
également renominée pour la richesse de ses pâturages et les nom- 
breux troupeaux de chevaux qu'on Y élevait. Les découvertes de la 
vallée du Jalon confirment ces témoignases. 

Elles montrent également une étroite parenté entre les populations 
ibériques de l'Ébre et celles d'Aquitaine. De part et d'aufre, on ne 
trouve que des incinérations; la seule différence réside dans la 
richesse du mobilier, tout à l'avantage des tombes ibériques et dans 
la présence de tumulus en Aquitaine. Dans la vallée du Jalon, comme 
dans les tombes d'Avezac Prat et du plateau de Gers, on ne trouve 
aucun des objets importés par le commerce celtique des vi" et v° siè- 
cles: stamnoi, trépicds, chaudrons. œnochoés de bronze de falhærica- 
ion hellénique, situles coniques à cordons et cistes, elc. Il n’y a que 
les spécimens d'une industrie locale, qui est déjà en pleine possession 
de tous ses moyens. L'épée à antennes d'Aguilar de Anguila nous 
conduit en pleine civilisation d’'Hallstait, les glaives d'Arcobriga sont 
contemporains de La Tène. C'est à celte dernière période qu'il faut 
attribuer la majorité des objets recueillis dans ces explorations. Enfin, 
pour storiginale que soit celle civilisation, nous devrons tourner no 
regards vers la Grèce et vers les colonies helléniques de l'ftalie méridio- 
nale, quand nous voudrons recherche: les influences qui ont présidé 
à la création et au développement de cet art. 


Raymoxn LANTIER. 
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Junta superior de Excavaciones y Antigüedades. Ercaraciones 

en lu Cueva ÿ Collado de los Jardines (Santa Elena -Jaen). 

Memoria de los trabajos realizados por los Delegados-Direc- 

tores en el año 1916. 1 brochure in-8° de 41 pages et XXI plan- 
ches. Madrid, 1916. | 


La civilisation de la Tène a laissé en Espagne des vestiges nombreux 
et d'une grande originalîté. Les statuettes découvertes, l'an dernier, 
par MM. Cabré et Calvo, au Collado de los Jardines, dans le célèbre 
défilé de Despeñaperros, viennent fort heureusement compléter et 
préciser les données que l’on possédait sur l'art et’ la technique des 
bronziers ibères. Une cinquième partie à peine du gisement ayant été 
explorée, il est permis d'espérer que les fouilles à venir réservent 
encore de nouvelles surprises et qu'elles seront d'une grande utilité 


pour résoudre le problème encore si complexe des origines de l'art de 


l'Espagne avant la conquête romaine. 

Le défilé de Despeñaperros est le chemin naturel qui permet de 
passer des plaines d’Andalousie sur les hauts plateaux de Castille et 
d'Aragon. Ce territoire a été de tout temps une région de passage 


+ 


fréquentée tour à tour par les tribus paléo et néolithiques et, plus 


tard, par les conquérants et les trafiquants venus de la Péninsule à la. 


recherche des gisements miniers de la Sierra Morena. Ces diverses 


peuplades ont laissé des traces visibles de leur passage : campements: 


ou établissements permanents sur les rives du rio Tamujar ou sur les 
hauteurs qui en dominent le cours; objets et instruments de quartzite 
et de calcaire dur à El Atajo de los Arcos; peintures rupestres du style 
de l'Espagne du Sud aux cuevas del Santo et del Retamoso. À peu de 
distance de là s'ouvre la caverne où se cache le sanctuaire ibérique du 
Collado de los Jardines. 

La présence de cavernes sacrées sur un espace aussi rapproché n'est 
pas pour étonner. Ces trois sanctuaires, cuevas del Santo et del Retu- 
moso et Collado de los Jardines, ont entre eux une étroite relation. 
Leur création répond au désir souvent exprimé des voyageurs de se 
mettre sous la protection de la divinité qui garde le passage. A vec le 
temps, cette première conception disparaît pour faire place à celle 
d’une divinité guérisseuse qui rend ses oracles en un point déterminé 
du passage. Car, ici comme au sanctuaire ibérique de Castellar de 
Santisteban, la disposition des lieux est la même: une caverne creusée 
dans la montagne, au voisinage d'une source à laquelle on attribue 
des propriétés miraculeuses, est l'habitat du dieu encore inconnu de 
Despeñaperros. 

L'analogie se poursuit quand on étudie la disposition du sanctnaire 
et les ex-voto qu'on y a recueillis. A Castellar comme au Collado de 


_— 
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los Jardines, les couches archéologiques du gisement montrent un 
enchevêtrement indescriptible des objets : statuettes d'hommes et de 
femmes, figurines d'animaux. fibules et bijoux votifs sont entassés 
pèle-mèle: les figurines d'une technique enfantine et grossière se ren- 
contrant sur le même plan que des images montrant un réel senti- 
ment de la forme et du mouvement. On peut attribuer cette disposition 
à un pillage et à [a ruine définitive du sanctuaire aussi bien qu'à un 
acte voulu des gardiens du temple, désireux de le débarrasser d'of- 
frandes qui, avec le temps, auraient fini par l'encombrer inutilement. 
Peut-être méêine ces ex-voto ont-ils été déposés simplement par les 
fidèles au voisinage de la source miraculeuse. comme le fait se produit 
encore de nos jours pour certaines fontaines où les dévots vont jeter 
épingles ou figurines pour * lire leur destinée. 

Ces deux sanctuaires ont fourui l'un et l’autre des statuettes d' oranles 
et d'orantes absolument identiques. Ce sont les mêmes « bonshom- 
mes » grossiérement fondus ou taillés dans unc barre de bronze ct répé- 
tant de façon monotone le même geste de prière ou de soumission. Le 
type même reste impersonnel ct ne prend un caractère sacré que par 
la volonté du dévot qui le consacre. 

Cependant. parmi les figurines recueillies au (ollado de los Jar- 
dines, il en est quelques-unes qui méritent de retenir l'attention. 
M. Iorace Sandars en avait déjà fait connaître quelques-unes dans sa 
remarquable communication à la Société royale des Anliquaires de 
Londres. Ce sont des statuettes de guerriers ou de porteuses d'of- 
frandes dans lesquelles se trahit, avec un réel souci de la forme 
l'influence bien marquée des traditions artistiques gréco-orientales. 
Le gisement de Castellar n'avait donné que trois figurines de guerriers 
à pied et pas un seul cavalier; à Despeñaperros. les premières éxplo- 
rations ont déjà ramené à la lumière un vingtaine d'exemplaires 
des deux types. Parmi ces images, la statuette de guerrier sans têle 
publiée à 11 planche 1V de la monographie est des plus remarquables : 
le personnage esl représenté debout sur un socle: dont les bords 
repliés forment pied. Il est vêtu d'une Lunique à manches courtes qui 
retombe en collant sur les hanches et laisse le sexe à découvert. Elle 
est serrée à la taille par un ceinturon sans fermelure et s'échancre en 
triangle à la naissance de la poitrine. Deux bretelles qui se croisent 
dans le dos la maintiennent aux épaules. Les bras rétombent le long 
du corps, et dans la main droite le guerrier tient un poignard à lame 
triangulaire dont le manche se termine par un double bouton. Il en 
est de même pour la statuette de porteuse d'offrande (pl. IT). où se 
trahit une influence très marquée des statues polychromes trouvéts sur 
l'Acropole d'Athènes. Vêtue d'une tunique étroite descendant jus- 
qu'aux chevilles, serrée à la taille par une ceinture qui se plisse, et 
maintenue par deux bretelles se croisant dans le dos, l'orante tient 


4 


BIBLIOGRAPHIE 67 


dans Ja main gauche un oiseau. Elle est coiffée d’une petite mitre 
semi-circulaire et deux torsades de cheveux lerminées par une boule 
retombent de chaque côté du visage, sur les épaules. D'autres images 
de femme présentent une ressemblance très marquée avec les statuettes 
de divinités puniques découvertes à Ibiza (Baléares). On y retrouve le 
même geste rituel des mains portées à la poitrine sur les seins et la 
même disposition de la longue robe retombant jusque sur les pieds 
en masquant les formes. | | 

Si maintenant on laisse de côlé le caractère artistique très réel de 


_ces petits monuments. on s'aperçoit qu'ils présentent de précieux 


Ed 


indices pour la chronologie du gisement. L'armement des guerriers 
du Collado de los Jardines, sabre d’Almedinella et poignard à courte 
lame triangulaire et à manche terminé par un double bouton, était en 
usage dans la Péninsule à la fin du 1v° et au mn° siècle. La présence 
de nombreuses fibules hispaniques, du type annulaire à timbale, nous 
amène à de semblables conclusions et permet de faire descendre les 
dates du gisement jusqu'au milieu du second siècle avant notre ére 
(fouilles de Schulten à Numance, 132 À. C.). Enfin, les monnaies 
impériales romaines prouvent que le sanctuaire ne fut définitivement 
abandonné qu'aux premières années du 1v° siècle. 

Il est à regretter que les auteurs de la monographie aient cru devoir 
écrire un très long paragraphe sur les conclusions historico-sociologi- 
ques qu'ils ont essayé de dégager de leurs travaux au (‘ollado de los 
J'urdines. De ces six pages, il n’y à guère à retenir que ce qui a trait 
aux costumes. L’on sait encore trop peu de chose de l’état social et 
politique, des idées religieuses de ces tribus pour faire œuvre de 
science. Îl et été préférable que MM. Calvo et Cabré aient consacré 
ces mêmes pages à une description précise des figurines les plus 
importantes qu'ils avaient eu la bonne fortune de découvrir. De plus, 
le mode de classement adopté pour les statuettes est des plus incom- 
modes et manque de méthode. Les types masculins et féminins ne 
sont pas séparés, et au lieu de procéder à un classement par l'attitude 
des personnages qui est manifeslée par la disposition des bras, ils ont 
cherché à les grouper par catégories obtenues suivant le degré plus 
ou moins important de la stylisation des formes. Dans ces genres de 
monuments, il ne faut pas oublier que l'expression n'est obtenue que 
par la disposition des bras, et c'est, à notre avis, le seul moyen logique 
d'obtenir un classement rationnel. | 

Bien plus intéressante est la remarque que les auteurs on recueillie 
dé l'inspection de cartes archéologiques montrant la répartition du 
sabre d'Almedinella et de la poterie peinte ibérique dans la Péninsule 
(p- 18). La partie sud -orientale de l'Espagne (provinces d'Alicante, 
Murcie, Almeria, Grenade, Cordoue et Jaen) était alors occupée par 
une population qui employait cette arme et faisait usage de cette réra- 
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mique. Ces mêmes tribus pénétrèrent vers l'intérieur de la Péninsule, 
à l'ouest par les vallées du Tage et du Douro, et à l’est par l'Ébre et 
la vallée du Jalén. Comme elles avaient en leur possession les gise- 
ments miniers du centre,elles donnèrent un grand développement à la 
métallurgie. C'est à elles également que l'on doit les principaux mo- 
numents artistiques. sculptures des sanctuaires du Cerro de los Santos, 
de Castellar de Santisteban et du Collado de los Jardines et poterie 
peinte de Numance, qui furent une véritable révélation pour le monde 
savant. 
Raymoxp LANTIER. 


N 
Ramon Menéndbz Pidal, Antologta de prosislas castellanos ; Publi- 
caciones de la Revista de filologia española:, Madrid, 1917, 
38! pages in-8”. 


C'est une deuxième édition que nous offre ici M. Ramon Menéndez 
Pidal. Il en avait abandonné l'idée, et c'est seulement dix-huit ans 
après qu'il vient nous la donner. Dans la première édition, il n'avait 
consacré que 271 pages de texte (Segunda enseñanza... Edicion 
oficial. Madrid, 1899) à l’Antologia, dédiée à Menéndez y Pelayo, 
auquel ce maître s'intéressait vivement. Dans la seconde édition, 
M. Pidal a notablement étendu son choix, en y faisant entrer quatre 
auteurs du Moyen-Age, du xin° au xv° siècle. [l a encore changé le 
passage du conde de Toreno, 2 mai 1808, et il a mis à la place l'histoire 
du premier siège de Zaragoza : on comprendra aisément le motif de 
cette substitution. 

Quelle pouvait être l'intention de l'éditeur en ajoutant ces textes du 
Moyen-Age? Évidemment, c'est que dans l'enseignement secondaire 
espagnol on cherche à consacrer une étude aussi approfondie aux textes 
du Moyen-Age qu'aux textes classiques, et c'est là une très heureuse 
innovation, dont nous sommes redevables à MM. Pidal, Américo Cas- 
tro, etc. Dans une remarque « sur la langue mediévale », M. Pidal 
traile de la discussion entre s sourde et une autre sonore, distinction qui 
s'observe aussi pour ç sourd et z sonore, pour x sourd et pour j sonore, 
pour b occlusive el » fricative. Sur cette dernière distinction, il y aurait 
à citer un grand ami de l'Espagne, Victor Hugo : « Me voici dans le pays 
où l’on prononce b pour v; ce dont s'extasiait cet ivrogne de Scaliger : 
Felices populi, s'écriait-il, quibus vivere est bibere. » Je me permets de 
trouver aussi que M. Pidal sépare trop les textes qu'il a choisi dans le 
Moyen-Age de ceux des temps plus modernes, car bien des traits de 
prononcialion, et notamment pour les sourdes d'avec les sonores, 
persistent bien plus longtemps. À propos de sainte Thérèse, il a em- 
ployé la Bibliothèque des Auteurs espagnols, malgré les âvertisse: 


—— 
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ments de D. Américo Castro dans sa remarquable brochure:. Pourquoi 
n'avoir pas consulté les fac-similés de la sainte? D. Vicente de la 
Fuente n'était pas beaucoup plus regardant que les autres éditeurs. 
Dans le chapitre premier de H Vie de la Sainte, il imprime trois fois 
aun à la place de an, nada que hacer pour nada por açer, del dia 
pour de el dia, sans parler de nombreuses formes où il a suivi 
l'usage moderne. Entre le Lazarille et Diego Hurtado de Mendoza, 
M. Pidal n'aurait pas mal fait d'insérer un ou deux passages d'An- 
tonio de Guevara. Sans compter qu’il est très plaisant dans ses Lettres, 
ou son Wenosprecio de corte ou le Libro de marear, personne n’a 
mieux que lui uni les habitudes du prédicateur avec les grâces 
des lettrés, et il a bien mérité de figurer avant Luis de Grenade et 
Luis de Leon. Il a, dans le genre du prédicateur orné, la tendance à 
se rapprocher du style imité des anciens lettrés. Pour Diego de Men- 
doza, notre auteur a très bien montré que l'hypothèse de D. Lucas 
de la Torre, qui voulait voir dans la Guerre de Grenade une simple 
adaptation de l’Austriada de Juan Rufo, ne résiste pas à l'examen. Il 
suffisait de le dire, d'autant plus que les raisons, invoquées par 
D. Lucas de la Torre, que les noms de lieux et de fleuves, comme les 
noms de personnes, sont très difficiles à mettre dans le mêrpe ordre, 
à la fois dans la Austriada et dahs la Guerra, ne comptent pas. Il est 
d’ävis que la Guerre est de Mendoza, et nous partageons cet avis. 
Passons aux fragments de Luis de Grenade, et ici, je crois, M. Pidal 
ne s'est pas conformé à l'écriture du dominicain. Luis de Grenade 


- écrivait hazer, passava:, etc.,etil en Fee mème pour tous les auteurs 


du xvir siècle. 

Telles sont les remarques que nous inspire cette seconde édition de 
l'Anlologia, où tout a été revu avec le plus grand soin, où les notes 
ont été augmentées, où les introductions sur chaque auteur ont subi 
des retouches: tout cela indique un grand progrès dont nous ne 


pouvons que féliciter l’auteur. 
A. M.-F? 


S. L. Millard Rosenberg. — Comedia famosu de las Burlas verus, 
de Julian de Armendari: (Publications of the University of 
Pennsylvania). Philadelphia, 1917, 1 vol. de 206 pages. 


M. Millard Rosenberg continue, avec une louable persévérance, ses 
recherches sur un groupe de comédies qui ont pour titre, ou pour 
sous-titre, les mots de Burlas veras. Elles ont été par suile souvent 
confondues entre elles. M. Millard Rosenberg discute les. attributions 
qui en ont été faites à tel ou tel auteur, et il publie, avec notes et 


1. La critica filolôgica de los textos, Madrid, 1917. 
2. Coleccion de autôgrafos histiricos, Madrid, 1838, n°.XLII, 
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commentaires, les comédies elles-mêmes, que l'on ne peut que diffiri- 
lement se procurer aujourd'hui. 

Déja, bn 1910, il avait édité La Española de Florencia, « Burlas veras 
y Amor invencionero, donnée comme de Calderôn dans l'édition de 
1698. Il adoptait cette attribution, et s'efforcait de la justifier par des 
raisons sur lesquelles on a dû, ici même, faire quelques réserves. 
(Voyez Bulletin Hispanique, 1g1r. p. 499.) L'année suivante, il publiait 
la comédie des Burlas veras, que l'on peut avec plus de sûreté adjuger 
à Lope de Vega. (Vos. ibid., 1914, p. 122.) Enfin. en 1917, ilimprime. 
d'après un inanuscrit unique de la Bibliothèque Palatine de Parme, la 
comédie inédite de {as Burlas veras, de Julian de Armendariz. 

Dans l'Introduction (p. 1-54), il reprend et discute à nouveau Îla 
question des confusions produites par la quasi-similitude des titres 
de ces pièces (auxquelles il semble inutile d'ajouter les Burlas v enre- 
dos de Benito, car elle n'a pas grand rapport, même de titre, avec les 
précédentes). Il nous donne. en terminant, une notice sur l’auteur, dans 
laquelle se trouve réunis tous les renseignements (encore bien incom- 
plets) qui nous ont été transmis sur sa personne ou sur son œuvre. 

Vous savons, grâce à M’ Blanca de Los Rios de Lampeérez ( Del sigla 
de Orn, 1Q910, p. 136-138) que ce Julian de Armendariz (alias Armen- 
dares, Almendares, etc.), né à Salamanque, y fut immatriculé à la 
Faculté des Arts, le 14 décembre 15g9, ce qui permet de fixer la date 
de sa naissance aux .environs de 1585. D'autre part, Pérez Pastor 
(Bibliogr. Madrideña, WA, p. 328) a publié son testament, duquel 
il appert qu'il mourut dans sa ville natale, le 27 septembre 1614, âgé 
par conséquent d'une trentaine d'années. Du peu que qous apprennent 
de lui quelques contemporains (Lope, Cervantes et Agdstin de Rojas) 
et de quelques autres documents réunis par M. M Rosenberg on peut 
conclure que son activité se manifesta exclusivement dans les lettres 
et au théâtre, Mais lpuvre de ce « poela fecundisimo » ne nous est 
aujourd'hui connue que par un poème édifiant publié en 1603, à Sala- 
manquê, el une comédie, celle-là même que publie M, Rosenberg. 

La comédie des Burlas reras, que son éditeur suppose antérieure 
à 1610, ne s'écarte point du tvpe courant de la comédie de capu 
y esparla. Si \rmendariz n'añmail pas les « librillos » de Lope, d'après 
la lettre de ce dernier au due de Sessa, d'août 1604, il suivait du 
moins fidéelementses errements dramatiques. Theodora, la dama, Diego, 
le qalin, Rafael. le prétendant importun, Tiberio, le père -noble, 
Lamparilla, le yractoso, Sevilla, la suivante, remplissent consciencieu- 
sement, et sans excès d'originalité, les rôles traditionnels. Lamparilla, 
dont le sobriquet fut repfis par un comique du temps de Quiñones 
de Benavente, paraîl avoir laissé quelque trace sur la scène. Une 
brimade d'étudiants et une maison hantée corsent un peu l'intrigue. 
Cette dernière se passe à Bologne, où Diexo, frais émoulu de Sala- 
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manque, vient briguer une bourse au Collège espagnol de Kaint- 
Clément. Conclure de là que mème chose dut arriver à l'auteur parait 
- bien aventureux, en l'absence de tout autre témoignage. Le rôle de 
Flora, fille noble mariée à un roturier, et partagée entre un amour 
mal dissimulé pour Diego et son amitié pour Théodora, est, à mon 
avis, le plus original de la pièce. 1 eût pu devenir tout à fait intéres- 
sant si la comedia eût souffert plus de psychologie. Les redondillas de 
Flora à don Diego (acte I[, scène 2) sont fort jolies, une fois admis le 
goût et la phraséologie de l' époque. Elles forment un agréable pendant 
aux sixains de Don Diègue, à la scène précédente. 

La même facilité élégante el un peu molle se retrouve dans le 
chant [°" du poème en l'honneur du Patron de Salamanque (S. Juan 
de Sahagün) reproduit en appendice, à la suite des Jurlas veras. 
Ces quintillas, malgré leur monotonie, pronvent à la fois la recon- 
naissance de l’auteur pour le saint salmantin qui l'avait guéri de 
l'épilepsie, et l’aisance avec laquelle il rimait. 

La présente édition est faite avec tout le soin matériel auquel nous 
ont habitués les presses de l'Université de lPensylvanie. Introduction, 
notes, appendices fournissent le nécessaire pour l'étude de l'œnvre ou 
l'intelligence du texte. Le manuscrit, dont l'éditeur n'a modifié que 
la ponctuation, n'est certainement pas le texte autographe et oriwinal, 
M. Rosenberg me permettra de noter ici quelques remarques faites 
au courant de la lecture et que, pour ne pas abuser, je bornerai au 


premier acle. s 
Vers 66 : (Sevilla) ; Prolija vienes ! | Léodoru) a Tu carga? — Le sens 
ne m'apparait pas; je préférerais : Tu (s.-e. vienes) carga. — V. 5- 


Ce vers serait mieux placé dans la bouche de Sevilla, — V, 364, busca; 
entendre buscad. — V. 318. Vos «à don Gon:ale hicistes n'offre pas de 
sens acceptable ; lire probablement heristey. — V. 3S6. Y ruando en 
el mundo ubiera Quien «4 mi cielo yqualara, Tanpoco su lu: mirara 
Quen.lus ojos la pusiera. M. Rosenberg construit mirara / yo). Je com- 
prends : 4 Tan poco su lu: mürara (ella)... c'est-à-dire : estimerait-elle 
si peu son éclat qu’elle consentirait à le mirer dans tes veux? — V. 438. 
Lire Pues roy ablandando un diamante, et non ablando, qui n'olÿre 
aucun sens — V. 4ÿ2. Tuvo mi maire riqueïa. La correction pautre 
s'impose. — V. 518. No es nada, roba la niña; plutôt ; robar la niña! 
— V, 600, note. Pour expliquer une locution d'un usage aussi courant 
que Peor eslt que eslaba, est-il bien nécessaire de supposer qu'une 
comédie de ce litre a dû exisier antérieurement — V. -62, note. Fino 
de lägrima, par opposition à Vino de Malrasia qui précède, vin de 
Lacrima-Christi. — V. 552. : Qué mis? Ponen à un rocin Quando le 
llevan al prado. Lire : ; Qué mas ponen à un rocin..,1- V. Sin, 835. 
Ces deux vers doivent, selon moi, être restitués à Lamparilla. — 
V, 847. Soy de Saona; probablement Savona, FE. M. 
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Américo Castro, Francisco de Rojas Zorrilla : (‘ada cuul lo que 

le loca, y La Viña de Nabot [Teatro antliguo español, tome 11]. 
Madrid, 1917. 270 pages. 


Excellente édition, très digne de celle de La Serrana de la Vera, 
donnée par M. R. Menéndez Pidal, comme tome premier de la même 
collection (cf, Bulletin hispanique, XVWI, 4, p. 290). Le but de cette 
collection, on se le rappelle, est de publier des pièces inédites de 
l'ancien théâtre, ou de réimprimer certaines œuvres qui méritent une 
édition nouvelle. Les deux pièces de Rojas Zorrilla choisies par 
M. Castro — une comédie et un auto sacramental — n'existent qu’en” 
manuscrit à la Nacional. Mais, sans parler de la place qu'occupe 
l’auteur de (iarcia del Castañar parmi les dramaturges du xvu' siècle, 
il y a une autre raison qui, au jugement de l'éditeur, justifie ce choix, 
du moins en ce qui concerne la comédie, dont seule nous nous occu- 
perons aujourd’hui. 11 estime, en effet, que cette dernière est une 
application intéressante de la théorie d'après laquelle «la femme a 
des droits analogues à ceux de l'homme en ce qui touche à l'amour et 
— ajouterait Rojas — en ce qui concerne l'honneur dans le mariage ». 
Comme on en jugera par la brève analyse qui suit, « l'honneur chez 
la femme mariée » n’est pas précisément ce que l'on entendrait aujour- 
d'hui par ces mots. — Isabel, surprise un jour par Fernando, tandis 
qu'elle se baignait dans le Pisuerga, a décidé qu'elle ne pouvait avoir 
d'autre époux que celui qui l’a vue en de telles circonstances. Elle 
s'offre donc à lui, pour recouvrer par le mariage un honneur qu’elle 
estime perdu. Mais avant cette formalité, Fernando l’abandonne, et 
Isabel, sur les ordres de son père, épouse Don Luis, non sans l'avoir 
lovalement averti : 

No canviene 
Ni d mi casarme con vos 
Ni d vos £asaros conmiyo. 


Son honneur à elle exige la mort de Fernando, et l'honneur de D. Luis 
la mort d'Isabel elle-même. L'occasion s'offrant, elle exécute le traître 
avec le propre poignard du mari. Elle a donc fait ce qu'elle devait, 
au mari à faire ce qu'il doit : cada cual lo que le toca. Mais Don Luis 
pardonne. 

On remarquera tout d'abord que ce dénouement n'est conforme ni 
aux données, ni au titre de la pièce. Don Luis ne fail pas «ce qu'il 
doit », el c'est peut-être dans cetle inconséquence que consiste l'origi- 
nalité de l'œuvre. V'est-ce point là aussi ce qui a déconcerté le public, 
qui siffla la pièce ? Pourquoi l'a:t il sifflée ? Au dire de Bances Candamo, 
de qui nous ænons le fait, parce qu'il ne supporta pas «un mari qui, 
en se mariant, trouvait sa femme violée par l'amour d'un autre »: 
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À vrai dire, le patio ne paraît pas avoir été si délicat sur ce point: il 
en avait vu bien d'autres. Mais il n'entendait pas raiïllerie sur les lois 
de Phonneur, telles qu’on les lui avait apprises, et il méconnut ce 
mari philosophe, qui refusait de faire « ce qu'il devait », ce que tout le 
monde, même sa femme, s'attendait à ce qu'il fit, et qui, le moment 
venu, remettait tranquillement au fourreau cette épée qu'il brandit 
tout le long de la pièce. C'était reconnaître l'innocence de cette 
femme, mème souillée par un amour antérieur, et avouer qu’en fin de 
compte il ne devait s'en prendre qu'à lui-même de sa fâcheuse aven- 
ture. Cela dérangeait le public dans ses habitudes. Ce qui aggraverait 
le cas de Rojas c'est que, s'il faut en croire M. Castro, la même 
conception de l'honneur et des droits de la femme se retrouverait 
plus ou moins dans plusieurs de ses pièces, par exemple dans Los 
bandos de Verona, dans Donde hay agravios no hay celos, dans Peli- 
grar en los remedios, dans Don Lucas del Cigarral (avec transposition 
dans le mode comique), et surtout dans La {raicion busca el castigo, 
et dans Progne y Filomena. C'est sans doute là ce qui a attiré sur 
Cada cual l'attention de M. Castro, qui a consacré une étudé si com- 
plète et si pénétrante au sentiment de l'honneur dans la littérature 
espagnole. Car il faut bien reconnaître qu’à d'autres points de vue cette 
pièce ne se recommande point par des mérites transcendants. La 
valeur psychologique des caractères n'apparait guère. Celui d’Isabel 
ne « se lient pas ». On comprend mal qu'une dame si férue d'honneur 
offre le sien au premier venu que le hasard conduit sur les bords du 
fleuve où elle a la fantaisie de se baigner, et moins encore qu'une 
temine si résolue et qui poignarde si prestement, se laisse docilement 
marier à un homme qu'elle n'aime point. Quant à D. Luis, ce n'est 
pas un héros certes; malgré son air fatal et tragique, il côtoie toujours 
la comédie; son valet lui-même s’en aperçoit et le dit Mais, selon moi, 
c'est le seul personnage à peu près sympathique, le seul qui offre 
quelque vérité psychologique, car Isabel, dont la vie sentimentale 
reste si obscure, n'est guère que la personnification d’une idée abstraite. 
Les autres caractères n'existent pas. 

Et ici se poserait la question de savoir dans quelle mesure cette loi 
de l’honneur, si tyrannique dans la comedia espagnole, enlève à l'étude 
des passions et des sentiments, en se substituant à elle, son intérêt 
véritablement humain et sa portée générale. Que ce point d'honneur 
ait été un puissant ressort dramatique. il n’est point douteux : maints 
chefs -d’œuvre sont là pour l'attesier. Mais presque toujours dans ces 
derniers la vérité psychologique s'accorde plus ou moins avec cette loi. 
En est-il de même ici? Il est permis d'en douter, et c'est pourquoi je 
croirais volontiers, avec V. Schmidt, cité par M. Castro, que Rojas n’a 
emprunté de la manière caldéronienne que ce qui est pureinent cexté- 
rieur et formel sans pénétrer dans ce qui est interne et essentiel. 
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Quant à l'intrigue, M, Castro estime qu'elle manque de nouveauté, 
etille prouve en effet par d'assez nombreux rapprochements. J'ajou- 
lerat qu'elle est st inutilement compliquée d'incidents accessoires que 
l'idée morale, quelle qu'elle soit. en demeure obseurcie. D'autre part, 
les mérites du style ne sont pas tels qu'ils puissent compenser tous ces 
défants, Les morceanx de bravoure n'* manquent point, non.plus que 
ces riusonnements syllogistiques ornés et fleuris d'une poésie banale, 
dont les Lermes sont repris el rélorqués dans une nouvelle série de 
métaphores, ni ces phrases balancées et coupées sur le modèle cou- 
rant, ui enfin tous les procédés de la rhétorique du tempsr'. Et je ne 
contesterai pas à M. Castro que «tous ces défauts ne se puissent 
retrouver dans une multitude de comédies de Calderôon », ce qui 
prouve une fois de plus qu'il est plus facile d'imiter les défauts que 
les qualités. : 

I reste donc que si la comédie de Cada cual n'ajoute rien à la gloire 
du dramaturge toledan, elle peut cependant fournir à l'historien 
moraliste des données intéressantes, très particulières, semble-t-il, à 
Rojas, sur la conception de l'honneur chez la femme ou chez le mari; 
elle peut même accuser une tendance nouvelle vers un progrès moral 
que le public n'était pas encore en état d'apprécier. Telle est la thèse 
de M. Castro : elle suflit à justifier son choix. 

I reste aussi une édition qui, au point de vue de l'étude formelle 
du texte et (dans les passagrs difficiles) de son interprétation, peut 
servir de modèle. [y a beaucoup à apprendre dans ses notes discrètes, 
précises, appuyées sur une riche documentation : elles forment une 
utile contribution à l'étude, encore bien incomplète, de la langue 
dramatique en général. et de celle de Rojas en particulier. 


 E. M. 


Emilio Cotarelo y Mori, Oriégenes y establecimiento de la ôperu en 
España least INS00,. — Madrid, 1915,1 vol. in 8° de 459 pages. 


\. Cotarelo s'est proposé dans ce nouvel ouvrage de retracer l’his- 
toire de l'opéra, et, en genéral, de la musique dramatique en Espagne, 
en complétant les monographies antérieures de Luis Carmena x Millan, 
de &, Virella y Cassanes et de Asenjo Barbieri. Des douze chapitres 
qui composent le livre, le premier est consacré au xvi et au 
xvu siceles, les onze suivants au xvir sibcle. 

Comme on le sait, l'opéra en Espagne à été presque exclusivement 
ilalien, elitaliennes furent presque toutes les compagnies qui repré- 

1. Je renvecrai seulement à deux exemples, d'abord, les contidences amoureuses 
de D. Luis à ces deux bonnes pièces de Beltran et d'Angela. aussi peu en situation 
que possible (La rosa que el viento friu, V. 101). et la subtile discussion entre Luis et 


Isabel, dont La réverbération du soleil sur un vase plein d'eau fait tous les frais (D4 
el sulen una rarta, V. 519). 
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sentérent soit sur le théâtre du Colisée du Buen Reliro et autres palais 
royaux, soit aû théâtre des Caños del Peral, situé à peu près sur l’em- 
placement actuel du Théâtre Royal, soit enfin dans les diverses pro- 
\inces, à Barcelone, à Cadiz, à Valence, etc. L'histoire détaillée, la 
composition, le répertoire de toutes ces compagnies forment la matiére 
inème de l'ouvrage. La multitude des renseignements empruntés aux 
archives municipales et aux dépôts olliciels en rend l'analyse impos- 
sible. Qu'il suffise de dire que l'index alphabétique des noms de 
persunnes ou d'œuvres cilées comprend, à Jui seul, 26 pages à deux 
colounes. Bien peu de ces noms ont survécu, car la gloire d'un virtuose 
du chant disparait bien plus vite encore et plus complétement que 
celle d’un orateur. Barbieri a beau nous dire que la voix de Farinelli 
embrassait sans aucune difficulté dix-huit noles et que dans une seule 
cadence, sur une seule syllabe, il pouvait émettre cent cinquante notes ; 
les a/icionados madrilènes au bel canlo ont beau couvrir de fleurs 
poétiques la Benini Mengozzi. la Banti ou la Morichelli: le grave 
Quintana lui-même a beau célébrer, en stropheS enthousiastes, l'art 
de la Todi, comine notre Musset célébrera celui de la Malibran, vien 
ne pourra faire revivre désormais les échos de ces voix mélodieuscs. 
L'extraordinaire carrière de Carlo Broschi, dit Farinelli, nous est 
racontée dans deux chapitres intéressants (chap. V et VI). Cette 
époque constitue la période la plus brillante de l'histoire de la musique 
italienne en Espagne. Le triomphe de l'illustre castrat, favori du roi 
D. Fernando, dont il charmait l’incurable folie ct de D* Barbara de Bra- 
ganza, fut complet et dura pendant vingt-deux ans, jusqu’à l'avènce- 
ment de Carlos III, Ce dernier. qui n’aimait pas la musique ni les 
musiciens, se hâla de renvoyer Farinelli en ftalie. L’opéra n'en 
continua pas moins à jouir des faveurs du public, mais il devint 
bientôt impossible de subvenir aux dépenses que nécessitaient la 
mise en scène, les décors de plus en plus somptueux, le luxe des 
costumes, les ballets ct pantomimes: Les impresarii se ruinaient 
successivement : ni l'Élat ni la ville ne se souciaient de maïntenir un 
divertissement si coûteux. L’opéra italjen fut supprimé d'ordre roval 
le 28 décembre 1599. On le remplacait par « des représentations ou 
des chants espagnols et par des acteurs du pays. » Ce fut le commen- 
cement de la vogue de {sidoro Mäiquez et de Manuel Garcia. 
= Sur cette révolution se Lermine le livre de M. Cotarelo. On y trouvera 
en foule tous les documents nécessaires pour illustrer le sujet, listes des 
diverses compagnies et des «uvres représentées par chacune d'elles, 
inventaires du matériel. décors et costumes, législation des théâtres et 
règlements de police, prix des places au Caños del Peral, etc. Si l'abon- 
dance mème des documents ct des renseignements rend quelque peu 
monotone celle lecture. il faut savoir gré du moins au laborieux auteur 
de n'avoir.pas ménagé sa peine pour les réunir. FE. M1. 


CHRONIQUE 


= Voici une petite revue portugaise à encourager, et qui méri- 
lerait de vivre à côté de la Revista lusitana, dont le directeur, le savant 
réputé M. José Leite de Vasconcellos, lui accorde du reste généreuse- 
ment sa collaboration autorisée. (in y trouve de curieuses notes sur 
les usages locaux, les costumes, les proverbes. les œuvres populaires 
— en particulier À balalha entre turcos e cristiinos na Ribeira (Ponte 
do Lima), et aussi une chanson populaire inspirée par la guerre contre 
l'Allemagne, qui nous rappelle certains canlares publiés ici (1903, 
p. 189) et inspirés par les guerres de Melilla, de Cuba et des Philip- 
pines. Cette modeste publication s'intitule Lusa. 

Le directeur-éditeur est M. Claudio Basto, à Viana do Castelo. 


- À la liste des- ouvrages parus dans la « Biblioteca Calleja, 
Segunda serie », et signalés dans notre dernier fascicule, il en faut 
ajouter trois nouveaux : Calila y Dimna, Fübulas, antigua version 
castellana, avec prologue et vocabulaire, par Antonio G. Solalinde, 
dont le nom seul est une garantie, et qui a cherché à donner une 
édition lisible en mème temps que conforme aux exigences de la 
critique; Pio Baroja, Paginas escogidas, c'est-à-dire un choix formé, 
préfacé el annoté par l'auteur lui-même, innovation assez heureuse de 
cette Bibliothèque pour les recueils de morceaux choisis d'écrivains 


encore vivants, enfin, Stendhal, La Cartuja de Parma, t. H, traduc- 


tion de M. Manuel G. Morente, qui s'est chargé de présenter briève- 
ment dans une notice l'auteur et ses œuvres. 

Nous renouvelons nos souhails pour le succès de cette jolie 
collection. 


 EÉrratum. Dans le précédent fascicule (rg15, n° 4) lire p. 270; 
L15, «en Galice »; p.251, «mais cette fois dans le Nord, dans l'Oise, 
à la cote 301 ». 
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EXPLORATION ARCHÉOLOGIQUE DE BOLONIHA 


(PROVINCE DE CADIX) 


L'École des Hautes Études hispaniques a obtenu, le 2 octo- 
bre 1914, l'autorisation de faire des fouilles sur l'emplacement 
d'une ville antique qui porte aujourd'hui le nom de Campo 
de Bolonia, et où subsistent des ruines importantes. 

L'œuvre, qui s'’annonçait comme d’assez longue haleine, 
devait être naturellement confiée, sous la surveillance du 
directeur, aux membres archéologues de l’École. Nous avions 
eu aussi la bonne fortune d’associer à notre entreprise, en 
signe d'excellente confraternité scientifique franco-espagnole, 
la Junla para ampliaciôn de esludios cientificos e hisléricos. 

La guerre ayant mobilisé tous les jeunes savants de l'École 
qualifiés pour cette tâche, l'ouverture des chantiers a dù être 
retardée de 1914 à 1915, puis de 1915 à 1916 et à 1917. C'est 
alors que le directeur, pour éviter de plus longs retards, s’est 
décidé à commencer lui-même l’exploration en mai 1917. 

Malgré son désir d'y prendre une part effective, la Junta 
a dû s'abstenir, parce qu'elle n’a pu encore trouver le jeune 
collaborateur qui devait la représenter. Ce n'est d’ailleurs, 
nous l’espérons, que partie remise. 

En revanche, nous avons heureusement pu nous adjoindre 
pour cette première campagne, et, nous pouvons y compter, 
pour les suivantes, notre savant ami M. George Bonsor, 
hispanisant des mieux qualifiés pour les recherches archéolo- 
giques en Andalousie. Tout le monde connaît ses admirables 
fouilles dans les nécropoles préhistoriques de l’Alcor, ses 
importantes recherches sur les colonies agricoles de la vallée 
du Bétis, et surtout sa découverte et son exploration de la 
vaste nécropole ibéro-romaine de Carmona, l’une des plus 

AFB., 1V° Sénis. — Bull. hispan., XX, 1918, 2. 6 
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attrayantes merveilles de l'Espagne antique. Sa compélence 
toute spéciale en fait d'archéologie funéraire, son talent de 
dessinateur, son habileté de maïtre de chantier en font pour 
nous le ‘plus précieux des collaborateurs, ct chacun se féli- 
citera, en reconnaissant la grande part qu’il a prise à la 
préparation, à la rédaction et à l'illustration de ce premier 
mémoire, qu'il ait bien voulu y travailler et le signer avec 
nous. 

Enfin, nous devons faire savoir que si le budget ordinaire 
de l'École a pu nous fournir quelques très modestes subsides, 
cest l'Académie des Inscriplions el Belles-Lettres qui nous 
a fourni le gros appoint sans lequel nous n aurions pu que 
bien petitement nous mettre au travail, et nous lui exprimons 
ici, avec notre vive gratilude personnelle, tous les remercie- 
ments de l'École. 

PIERRE PARIS. 


Les ruines de Bolonia sont situées sur le bord de la mer, 
juste en face de Tanger, à quelques kilomètres à l'ouest de 
Tarifa, à peu près à égale distance de cette ville, au territoire 
de qui elles appartiennent, et du gros bourg de Zahara, situé 
à 12 kilomètres. Il v existe actuellement un hameau de 
quelques maisons, et il ne semble pas que le point ait été 
jamais désert depuis l'antiquité. Cependant le site a été assez 
rarement signalé. 

La plus ancienne mention, à notre counaissance, en est due 
au licencié Don Macario l'ariñas del Corral, qui écrivit, en 
1663, à Ronda, un petit mémoire intitulé: Tralado de las 
marinas desde Malaga & Cadiz y algunos lugares sus vecinos 
segun fueron en los siglos antiques. Nous ne croyons pas que ce 
mémoire ait jamais été imprimé. Dédié à Sr D" Pedro de 
U'lloa Golfin, de el Gonsejo de Su Mag. y su servidor en la R! 
Chancilleria de Granada, le manuscrit est conservé à la Biblio- 
thèque de l’Académie de l'Histoire à Madrid, où nous avons 
pu le lire (Discursos académicos, &. VI, cote E. 181). D. Macario 
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a écrit ces pages pour essayer de mettre d'accord les auteurs 
anciens qui nous donnent sur les stations de la route de 
Malaga à Cadix des renseignements peu précis et souvent 
contradictoires. [Il insiste sur ce point qu'il ne travaille pas 
d'après les livres, mais a parcouru le pays et a visité toutes les 
ruines. Il est donc allé certainement à Bolonia, et voici ce 
qu'il en dit : « Ensuite, avec tous les auteurs, Marcianus 
d'Héraclée nomme Melluriu: nous trouvons cette ville à trois 
licues de Tarifa; une de ces lieues est en plaine, les deux 
autres traversent des sierras. On appelle cette sierra la T'em- 
bladera (grand vase à deux anses si fin et léger qu'il semble 
trembler au moindre mouvernent), et son extrémité le cap de 
la Plata. Là se voient les ruines d'une ville submergée, dont 
les maisons et les tours se découvrent à marée basse. On 
donne à cette ville le nom de Bolonia. » L'auteur est seule- 
ment préoccupé de mesurer des distances et de faire des iden- 
tifications; aussi notre curiosité est-elle déçue; nous aurions 
aimé une description un peu précise et détaillée. 

Au 18° volume du Viuje de Españnt, de D. Antonio Ponz, 
publié en 1:91, l'auteur n'indique pas très clairement si en 
allant de Medina Sidonia à Tarifa il a visité ou non le despobludo 
de Bolonia : « On laisse à sa droite, écrit-il, un despoblado 
couvert de ruines que les paysans appellent Bolonia et qui 
sans doute fut l’ancienne’ Belon ou Belonion (”). Une part de 
ces ruines est maintenant couverte par l'eau de mer, et l'autre 
part existe encore sous la terre. Elles sont situées au pied 
d'une petite colline que l'on appelle cerro de la Plata. On 
distingue et reconnaît clairement la forme d'un amphithéätre 
el de place en place les restes d'un aqueduc qui traversait la 
vallée jusqu'à la sierra de las Palomas. » 

Plus tard, en 1832, Cean Bermudez (Sumario de las anlique- 
dudes que hay en España, p. 235, à l'article Bolonia o Villavieja) 
après avoir rappelé Fariñas, signale «un grand tronçon et 
d'autres plus petits de la muraille qui se dirigent du nord au 
sud, et dans l'enceinte les ruines d’autres édifices. On x trouve 
des restes de statues de marbre, des inscriptions que l'on n'a 
pas pu lire, de minces lames de plomb, des clous de bronze 
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et autres antiquités. Il s’y conserve aussi des vestiges d'un 
amphithéâtre dont les gradins et la cavea sont à découvert. 
Hors de la muraille se trouvent des tombeaux, et l’on reconnait 
des ruines de maisons et de tours dans la mer même, jusqu'où 
s étendait la ville. Elle s’approvisionnait d'eau à une source 
qui coule encore au cap de las Palomas, et que l’on amenait 
par un magnifique aqueduc dont il ne reste plus que des 
fragments de murs, d'arcades et de piliers. » 

Pour avoir des précisions nouvelles au sujet de ces ruines, 
il faut arriver jusqu'à 1907. A cette date, le R. P. jésuite 
Jules Furgus, qu'un accident affreux a prématurément ravi à 
l'archéologie espagnole, a donné dans les Annales de la Société 
archéologique de Bruxelles (t. XX, 1° et 2° livr., p. 149-160) le 
récit d'une excursion accompagnée de fouilles qu'il venait de 
faire à Bolonia. Il v cite des passages d’un rapport adressé par 
D. Amadeo Rodriguez, architecte provincial, à la Commission 
du Musée archéologique el des monuments historiques de Cadix, 
et publié dans le Diario de Catir, n° Sg1g. « À environ r1 kilo- 
mètres à l'ouest de Tarifa, sur la côte voisine du cap de Plata 
et au pied de la sierra de Retin, se trouve un petit assemblage 
de maisons et un poste de carabiniers, appelé Bolonia (corrup- 
tion du nom primitif), qui constitue un hameau dépendant de 
la ville de Tarifa. Il existe, en cet endroit, les restes visibles 
d'une ville jadis très importante à cause de sa proximité du cap 
Espartel, surtout pendant les âges où la navigation, dépourvue 
de boussole, se bornait à longer les côtes, el où les Phéniciens 
avaient le monopole du commerce, et principalement durant 
la période des guerres puniques. Des vestiges de l'ancien port 
qui fut, sans doute, décoré avec la magnificence propre à ces 
temps éloignés, se montrent sur le rivage de la mer, et l'on 
voit même des chapiteaux, des füts de colonnes d'un style 
antérieur à la florissante architecture de l'Empire romain. Le 
bon état de conservation de l'amphithéätre est aussi digne de 
remarque; les degrés, les portails et les caves destinées aux 
bûtes féroces se distinguent encore parfaitement, et la ressem- 
blance de ce monument avec les constructions analogues 
qu'on admire à Pompéi et en bien d'autres licux est frappante. 
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L’hémicycle tourné vers le rivage, et dont l’un des diamètres 
est formé par la scène, est habilement disposé, de sorte que 
le fond du tableau soit formé par la mer et au dernier plan 
l'horizon festonné par les montagnes d'Afrique, ce qui donne 
à l’ensemble une beauté et une grandeur impossibles à décrire. 
Un aqueduc en maçonnerie, qui vient se perdre dans les 
alentours de ce monument, me fait soupçonner qu'il aurait 
peut-être servi en certaines occasions de naumachie. 

» Non loin du rivage, on distingue, parfaitement définies, 
les murailles qui défendaient la ville et les débris des tours; 
dans l'enceinte de ces remparts s'élèvent çà et là des monceaux 
de décombres, restes d'anciennes habitations. » 

A cette description intéressante, malgré certaines erreurs 
d'appréciation, le R. P. Furgus se contente d'ajouter quelques 
lignes : «Il est nécessaire de faire remarquer, dit-il (p. 8), que 
les ruines que l’on aperçoit dans la triste vallée de Belon appar- 
tiennent aux bâtiments les plus saillants; les autres, en plus 
grand nombre, ont disparu sous une épaisse couche de sable. 
En effet, le vent d'est, très violent sur la côte de Tarifa, en 
écorchant le rivage, a couvert toute cette contrée, sur une 
étendue de plusieurs lieues, d’une nappe de sable qui atteint 
quelquefois 3 ou 4 mètres de profondeur. » Il dit encore 
(pp. 6 et 5): « À en juger par le périmètre qu'occupent les 
ruines, la ville de Belon dut être très étendue. Aujourd'hui 
celte plage presque déserte n'est animée que par quelques 
chaumières parsemées, çà et là, dans la vallée, et dont l’en- 
semble prend le nom de Despobludo de Bolonia. On y découvre 
partout des restes d'édifices écroulés : près du rivage de la 
mer, les décombres du temple de Baal, dont les fragments de 
colonnes et quelques énormes chapiteaux jonchent le sol, 
à demi ensevelis dans le sable, et abandonnés à cause de l'im- 
possibilité du transport. Plus loin, les fameuses almnadrabas qui 
servaient pour la pêche et la salaison du thon, dont le com- 
merce fut, tout le long de cette côte, déjà exploité par les 
Phéniciens. Mais ce qui attire singulièrement l'attention, c'est 
l'amphithéâtre, dont les hautes murailles sont à différents 
intervalles percées par des antres profonds, destinés à ren- 
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fermer les bétes féroces. Ce monument. autrefois sans doute 
magnifique, d'où l'on peut contempler à très courte distance 
la vaste plaine des eaux du détroit de Gibraltar et les hautes 
montagnes de la côte d'Afrique, pouvait, dit-on, contenir plus 
de 50,000 personnes. » 

Ces descriptions nous décidérent à aller à notre tour visiter 
Bolonia, pour nous rendre compte de l'opportunité et de la 
facilité de fouilles méthodiques en des lieux si séduisants. 
Il s'agissait, il est vrai, d'une ville romaine, bien que le nom 
des Phéniciens soit venu sous la plume de quelques-uns de 
ceux que nous venons de citer, et ces villes risquent, en 
Espagne, d'être moins intéressantes que les villes phéniciennes 
ou grecques, et surlout que les villes purement iberiques. 
Mais il se trouve que les numismates ont tous signalé de très 
curieuses monnaies, du reste assez rares, au nom de Pjailo ou 
Baelo el portait aussi d'autres inscriptions en caractères 
inconnus el jusqu ici illisibles; ils ont d'ordinaire appelé ces 
monnaies bastulo-phéniciennes, sans que cette appellation soil 
clairement justifiée. Cela, joint à la mention faite par Bermudez 
d'inscriptions illisibles, nous donnait à penser que sous les 
ruines romaines, ou non loin des ruines romaines, devaient 
se trouver celles d'une cité indigène qu'il serait important de 
connaître ou d'étudier. 

Au mois de juin 1914, nous fimes flexcursion avec 
M. Vallois, ancien membre de l'École francaise d'Athènes. alors 
membre de l'École des Hautes Études hispaniques, et nous en 
revinmes avec la conviction qu'il y avait beaucoup à faire. 

Notre premiére campagne, qi a duré un mois, n'a pas 
trompé nos espérances. 


Il 


Quelle est vraiment la ville romaine qui se cache sous le 
nom de Bolonia? Le problème, jusqu'à présent, n'est pas très 
facile à résoudre. 

Les auteurs anciens ont signalé sur la côte, dans les parafcs 
où est siluée Bolonia, entre Calpe (Gibraltar) et le cap Tra- 
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falgar /promontoire de Junon), quelques établissements dont les 
noms se rapprochent plus ou moins de Ja forme Bolonia. 

Strabon, après avoir parlé de Mellaria, place non loin d'elle, 
vers l’ouest, la ville de Belo, B£irwv 7ixs, et le fleuve du même 
nom. On exportait de là beaucoup d'articles de commerce, 
et en particulier des poissons salés qui avaient du renom 
(HI, 140). 

Pline l'Ancien (IT, 5, 7), citant les villes qui se trouvent 
sur la côte depuis le Promonloriun Junonis jusqu'à Calpe, les 
énumère dans cet ordre : Baelo, Mellaria, fretum ex Atalantico 
mari, Carleia Tarlesos a Graecis dicla, mons Calpe. 

Pomponius Mela, qui est également du premier siècle, 
énumère aussi, mais en sens contraire, Mellaria, et Bello jsic) 
et Baesippo (I, 6, p. 54). 

Au milieu du n° siècle, Ptolémée ([T,4, 5) nomme la ville et 
le fleuve homonyme, comme Strabon, après le promontoire 
_de Junon, sous la forme qui correspond bien au Bailo ou 
Baelo des monnaie. Son énumération diffère, du reste, un peu 
des précédentes, et elle est plus complète (ce qui ne veut pas 
dire qu'elle ne renferme pas d’erreurs) que les précédentes; il 
cite, après Bzxruv, Mevsxrix (Mennasia), T'oavoèciuex, Raséiscura et 
LETLEEZ 

Les géographes plus récents perdent la notion jusque-là une 
et assez simple de cette région. Par exemple, au mr siècle, 
Solin (24, 1) transforme B£rw ou Bz'uv en Belone ou BHellone ; 
l'itinéraire d’'Antonin (4o7, 3) en fait JJelone ou Bellone Claudia, 
d'accord en cela avec le géographe de Ravenne (305, 12; 
341, 9). 

Au v° siècle, tandis que Marcien d’'Héraclée reprend la forme 
Bio ris et Birwv r+5:5xuis, il nous apprend qu'il y a de 150 à 
200 stades entre Ja ville et l'embouchure du fleuve du même 
nom, ce qui est difficile à comprendre (p. 547, 5). 

Quant à Étienne de Byzance, il dénature le nom en R?%:s 
ou M#1:;, afin de pouvoir en donner une due Le 
passage vaut d'être cité : « Baxss à vx! Mass, rPèi ris ‘exriteus 
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Enfin Tzetzès, au xn' siècle, retrouve la forme correcte Bailo 
(8, 710), qui est non seulement donnée par quelques-uns des 
auteurs cités, mais par les monnaies dont nous avons déjà 
parlé. 

Étant donnés ces textes, et puisque jusqu'ici aucun docu- 
ment épigraphique ne nous vient en aide, la question est de 
savoir à quelle des villes signalées entre Calpe et le promon- 
toire de Junon peuvent bien correspondre les ruines de 
Bolonia. 

Il vient tout d’abord à l'esprit que Bolonia est Belo. Cepen- 
dant l'identification n’a pas été toujours admise. Fariñas 
place à Bolonia la ville de Mellaria, et repousse Belo jusqu'à 
Barbate. « À Bolonia, ni à plus de deux lieues sur la côte, de 
part et d'autre, il n’y a aucun fleuve que le Rio Barbate. » 
Quant à Besippo, il la place à Trafalgar. Son argument a peu 
de valeur, car il y a bien, à l’est de Bolonia, et touchant 
presque la nécropole, un torrent assez important pour que 
l'on ait dû construire, afin que l’aqueduc puisse le franchir, de 
hautes et larges arcades. 

Céan Bermudez se trompe lorsqu'il attribue à Fariñas l’iden- 
tification de Bolonia avec Julia Traducta, identification qu'il 
accepte. Mais il ajoute aussi que quelques géographes mo- 
dernes placent Julia Traducta à Bullon, site peu éloigné de 
l'embouchure du rio Barbate; c'est là qu'il veut reconnaître, 
dans des ruines qu'il y signale, la ville que Strabon appelle 
Bellus (sic). Ainsi donc, il se retrouve tout de même d'accord, 
ou à peu près, avec Fariñas. 

Ponz ne se prononce pas; quant à Florez : « Nous ne pou- 
vons pas douter, dit-il (Esp. Sagr., XVI, p. 54), que le rio 
Belon soit celui que l'on appelle Barbate, car il n’y en a pas 
d'autre entre Trafalwar et la pointe de Tarifa, près de laquelle 
était située Mellaria; venait ensuite la ville de Belo, et Besippo 
était au cap Trafalgar. » 

11 semble que cette opinion ait longtemps prévalu. Mais, 
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d'autre part, A. de Castro, dans son Hisloria de Cädi: (1858), 
p. 14, s’il identifie bien le rio Barbale avec le Belonaf?) des 
anciens, place tout de même Belo à Bolonia. La même solution 
bâtarde du problème se retrouve dans l’œuvre de D. Pedro 
Madrazo, España, sus monumentos e historia, Sevilla y Cadiz, 
p. 181 (cité par le R. P. Furgus). 

Enfin, les géographes et archéologues plus récents revien- 
nent peu à peu à l'idée que Belo doit être située à Bolonia. 
Mado: (Diccionario geogräfico-histérico, s. v. Belon) écrit, sans 
du reste donner ses preuves : « Cette ville se réduit avec toule 
précision à Belon. » 

Nous sommes étonnés que le savant Emil Hübner, qui, il 
vrai, n’a pas visité Bolonia et n’a pas su qu'il y a véritable- 
ment un rio presque dans les ruines, ait continué à identifier 
le Belon avec le rio Barbate, tout en situant Belon polis à 
Bolonia. Il est pourtant inadmissible a priori qu’un fleuve qui 
a donné son nom à une ville, ou qui l’a reçu d'elle, se trouve 
à plusieurs lieues de cette ville. Quoi qu’il en soit, il n'hésite 
pas à poser que Bolonia = Belo, expliquant ainsi l’origine du 
nom : « Boloniae nomen ex Baelone sive Baelona polest corruplum 
esse, ul ex Barcinone evasit Barcelona.» Hübner soutient la 
même thèse dans l’article Buelo de la Real-Encyclopaedie de 
Pauly-Wissowa 1. | 

Quant aux numismates, À. Heiss, Monnaies antiques de l'Es- 
pagne, p. 340, affirme à tort que « l'identification de cette ville 
avec le despoblado connu sous le nom de Bolonia est admise 
par tous les auteurs espagnols », et Delgado, Nuevo Melodo de 
clasificacion de las medallas aulonomas de España, Ï, p. 38, se 
contente de dire que l'opinion générale place Belo à la Tour 
de Bolonia, non loin du rio Barbate. Ainsi ne se compro- 
met-il pas. Nous ne savons pas d'ailleurs où il a puisé la men- 
lion de la Torre de Bolonia. Il n’y a de tours, à Bolonia, que 
celles qui subsistent plus ou moins bien conservées dans 
l'enceinte romaine. Peut-être quelqu'un a-til désigné sous ce 


1. Nous n’avons pu prendre connaissance de l’article de la Zeitschrift für allge- 
meine Erdkunde, XIIL, 1862, p. 35 sq., où Hübner explique son opinion, non plus que 
de celui où Detlefsen s’y rallie, Philol., XXX, 1850, p. 285. 
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nom un tombeau antique qui se dresse sur le bord de la mer, au 
milieu de la nécropole, el dont nous nous occuperons plus tard. 

En somme, ce qui est le plus clairement établi, c'est que 
Belo se trouvait entre Mellaria et Baesippo. L'essentiel est donc 
de fixer d'abord l'emplacement de ces deux villes. 

Pour Mellaria, nous ne savons rien de précis. D'après les 
itinéraires, Mellaria se trouvait à six mille romains de Belo, 
c'est-à-dire à peu près à neuf kilomètres. Or, si l’on rapporte 
celle distance sur les meilleures cartes espagnoles, à l'est de 
Bolonia, on lombe, en suivant la côte, au rio del Valle, et à la 
petite baie de Valdevaqueros, en face de las Casas de Porro. 
En cet endroit, sont d'ailleurs siwnalés des emplacements dont 
les noms sont d'ordinaire de bons indices d’antiquités : las 
Me:quilas, Cabreritas sublerraneas, Cuevas, etc. Pour Bacsippo, 
on peut la fixer à 1 kilomètre à l'ouest du petit port de Barbate, 
pres du castillo de Santiaswo, où il existe des ruines plusieurs 
fois signalées. Flübner y a reconnu les vestiges d'un temple ou 
d'une basilique chrétienne, une exedra taillée dans le roc, et 
de nombreux bassins à salaisons. 

Si ces deux indications sont exactes, il ne semble guère y 
avoir place au doute: Bolonia est bien la Belon polis, Belon, Belo 
des textes, Baelo, Bailo des monnaies, dont le nom s'est 
conservé sans déformalion ou transformation trop lointaine. 
Cependant, on n'aura une certitude complète que lorsqu'un 
document épigraphique viendra nous l'apporter:. 


HT 


L'un de nous a décrit les ruines de Bolonia telles qu'elles se 
présentaient avant les fouilles, et si l'on veut bien se reporter 
à la Promenade archéologique vécemment publiée dans Île 
Bulletin hispanique, on saura que le périmètre de la ville 
romaine est nettement déterminé par les restes d’une muraille 
fortiliée. Cette muraille forme un long rectangle dont un petit 


1. Nous renvoyons pour cette question à l’article que l’un de nous vient de 
publier dans le Bulletin: G. Bonsor, Les villes antiques du détroit de iibraltar, et 8 Ja 
carte qui l'accompagne, 
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côté, au sud, borde exactement le rivage de la mer, tandis que 
les grands côtés s'élèvent perpendiculairement à ce rivage, sur 
le penchant assez raide d'une colline. Les restes d'une nécro- 
pole s'étendent sur un petit plateau à peine élevé d’un ou deux 


| 


mètres au-dessus du niveau de la plage, et situé tout contre la 
ville, à l’est. 

Les fouilles de mai 1917 ont été effectuées : 

1° Sur une partie du front de mer; 

2" En arrière de la caserne des carabiniers, juste au point où 
commence la pente de la colline, au départ de la vereda (piste 
suivie par les piétons, les bêtes de somme et les troupeaux), 
semée de palmiers nains et de lentisques, qui l'escalade ; 

3° Dans la nécropole. 
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Tous les visiteurs de Bolonia ont été intéressés par les débris 
antiques, grosses pierres de taille plus ou moins ouvragées, 
blocs de béton congloméré avec des petits cailloux, des moel- 
lons écrasés, des fragments de tuiles et de briques, qui sont 
épars dans le sable au pied d'une muraille plus ou moins 
détruite et d'un terre-plein qui supporte, avec une misérable 
cabane, trés vieille et couverte d'un toit en feuilles de palmito, 
une petite cantine toute neuve, horriblement coiffée de tôle 
ondulée. 

Il y a quelques années, entre la première de ces construc- 
tions et le terre-plein, apparaissait le haut d'un füt de colonne 
qui portait encore un grand chapiteau; un autre tambour se 
voyait aussi, affleurant le sol ou plutôt le sable. 

C'est ce que montre une intéressante photographie que nous 
pouvons reproduire ici {/iy. 1). Elle fut prise il y a quelque 
trente ans par D. Angel Fernandez de Castro, alors ingeniero 
de monles. Quand nous avons visité Bolonia pour la première 
fois, il ne restait rien de cet ensemble. Les habitants de 
Bolonia nous ont raconté qu’il y a une dizaine d'années on 
eut l'idée d'enlever le chapiteau apparent et plusieurs autres, 
que la photographie ne montre pas, pour les transporter au 
musée de Cadix. On les jeta à bas du terre-plein pour les 
trainer ensuite sur le sable et les embarquer. Mais la barque 
envoyée de Tarifa se perdit corps et biens sur les dangereux 
récifs du cap de las Palomas, ct l'on renonça au projet. Les 
chapiteaux furent bientôt recouverts par le sable; mais de 
temps en temps, aux jours de fortes martes, l’un ou l’autre 
apparaissait de nouveau. 

L'imaginalion des voyageurs a travaillé au sujet de ces 
chapiteaux et de ces colonnes encore en place il y a peu 
d'années. Le R. P, Furgus dit notamment (p. 6): « Dans Île 
despoblado de Bolonia, on découvre partout des restes d'édi- 
fices écroulés. Près du rivage de la mer, les décombres du 
temple de Baal, dont les fragments de colonnes et quelques 
énormes chapiteaux jonchent le sol à demi ensevelis dans Île 
sable et abandonnés à cause de l'impossibilité du transport. » 
Ge n'est pas, d’ailleurs, le bon Jésuite qui a inventé le Temple 
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de Baal; le rédacteur du Rapport, D. Amadeo Rodriguez, n’en 
parle pas. Il se contente de dire : « Des vestiges de l’ancien 
port, qui fut, sans doute, décoré avec la magnificence propre 
à ces temps éloignés, se montrent sur le rivage de la mer, où 
l’on voit même des chapiteaux, des füts de colonnes d’un style 
antérieur à la florissante architecture de l'Empire romain. » 
Mais il semble bien, jusqu'à plus ample informé, que ce soit là 
une opinion très ancienne, fondée sur on ne sait quelle tradi 
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tion, et répétée sans critique. On la trouve, par exemple, 
exprimée par Don Adolfo de Castro, dans son Historia de 
Cadiz y su Provincia, publiée en 1858 (p. 14), et l’auteur ne 
cite comme autorité que le livre du docteur Villanueva, inti- 
tulé Jberia Phoenicea (Dublin, 1831). Elle apparaît aussi dans 
le livre de D. Pedro Madrazo, España, sus monumentos e hisloria, 
Sevilla y Cadiz, qui a dit (p.181),en parlant de la ville antique 
appelée aujourd'hui Bolonia : « Son origine était phénicienne, 
et il y avait un temple consacré à Baal ou Bel. » Cet auteur 
dit un peu plus haut, en parlant de Bellone Claudia, qu'il identifie 
avec le despoblado de Bolonia : « ville située non loin du petit 
fleuve du même nom (Belona, aujourd’hui Barbate).On déduit la 
position qu’elle occupait des textes comparés de l'Antoninus, 
Pline et Solinus, qui conviennent qu'elle était le port d'où, 
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senéralement, les navires metlaient à la voile pour aller en 
Afrique. » Comme il confond, semble-t-il, la ville antique 
située à Bolonia et la ville antique située à Barbate (Bacsippo), 
il a dù attribuer à la première le temple que les auteurs attri- 
buent à la seconde. Peut-être, plus simplement, faut-il admettre 
que le nom de Belo commençant par la syllabe bel, syllabe qui 
donne une forme courante du nom du dieu Baal, cela a sufi 
pour que l'on sc soit cru autorisé à dire que Belo était la ville 
de Baal, lequel ÿ avait tout naturellement un culte et un 
temple. 

Une tradition rapportée par le P. Furgus veut qu'une partie 
de la ville ait été engloutie par la mer. On prétend mème que 
parfois on aperçoit des ruines sous les flots. Il ne fait pus de 
doute pour nous — les fouilles en ont déjà donné la preuve — 
que la dispersion des pierres taillées au picd de la muraille, 
telle qu'eile apparait dans la photographie que nous avons 
prise avant de commencer les fouilles, a fait naître cette 
légende (/ig. ?). 

Notre premier soin devait être d'explorer le sable au pied 
de la muraille pour recucillir les fragments architecturaux 
qu'il pouvait cacher, et de dégager un peu le front de cette 
muraille pour voir à quelle profondeur elle s'enfonce et sur 
quel sol elle repose. 

Nous avons d'abord retourné les gros blocs travaillés dont 
çà et là une surface ou un angle émergeait, et nous avons cu 
la chance de retrouver, parmi les fragments ouvragés de 
moindre importance, dont un tambour de colonne cannelée et 
un morceau de visoureuse corniche à moulures, trois des cha- 
piteaux précipités du haut du terre-plein. Nous les avons fait 
remonter avec beaucoup de peine, non pas à leur place primi- 
tive, où ils seraient trop exposés, mais jusqu'à la caserne des 
carabiniers, dont ils égaient maintenant Ja plate façade blan- 
che, et où ils sont en sürelé. 

Le premier que nous avons retrouvé est justement celui que 
montre encore en place la photographie ancienne. 

Le chapiteau n'est pas complet; il était formé de deux mor- 
ccaux,; c'est la partie supéricure qui nous est conservée. A Île 
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voir d'un peu loin, il semble dans un excellent étal; mais ce 
n'est qu'une apparence. Nous ne possédons vraiment qu'un 
squelette, et encore a-t-il été lavé et rongé par la pluie, les 
embruns et le sable, qui pendant des siècles l'ont assailli 
tandis qu'il était à découvert. D'abord, le stuc qui le garnissait 
complètement a sauté jusqu’à la dernière parcelle; puis la 


pierre, malgré sa très grande dureté, a été polie et pour ainsi 
dire émoussée, autant que pouvait l'être une pierre pleine de 
trous, de graviers et de coquiliages fossiles incrustés. Tel qu'il 
est, le fragment laisse reconnaître la carcasse d'un grand 
chapiteau de style corinthien, dont les acanthes, les volutes et 
les autres ornements étaient largement et sobrement traités, 
par grandes masses peu détaillées. D'ailleurs, il n’est pas tout 
à fait juste de parler d'acanthe, car, à moins que le stuc n'ait 
précisé la forme et le détail des feuilles, dans le style gréco- 
romain, nous avons plutôt ici une interprétation large de ces 
ornements, et il paraît certain que l'auteur était un ouvrier du 
pays, fortement influencé par un art importé et dont il con- 
naissait mal les conditions et la valeur. Pour tout dire, le 
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chapiteau est ibéro-romain; il nous donne un excellent 
exemple de ce que produit en architecture l'influence étran- 
gère sur le génie indigène. L’impression qu'il nous donne, 
avec ses grandes proportions, la haute saillie de ses reliefs, 
où jouent largement la lumière et l'ombre, est celle d’une 
force qui ne nous étonne pas, et à la fois d’une sobriété assez 
rare dans l'art ibérique. | 

Les deux autres chapiteaux ne sont non plus que des frag- 
ments, comprenant l'abaque et l'extrémité supérieure des orne- 
ments qui paraient l'échine; mais ils sont moins épais. 
Comme, d'autre part, ils sont abolument semblables de pro- 
portions, de forme, de décoration et de travail, il faut remar- 
quer le peu de soin qu'a eu le sculpteur d'introduire entre 
eux une uniformité absolue. Il faut dire, pour son excuse, 
que le stuc rendant invisible le raccord des deux pierres 
employées, l'inconvénient n'était pas bien grave. 

En arrière de Fa caserne des carabiniers, au bas de la colline, 
nous avons retrouvé dans les broussailles un quatrième chapi- 
teau analogue qui, n'ayant jamais été enterré, a beaucoup plus 
souffert que les précédents. Les chocs divers qu'il a subis au 
cours des siècles, l’action de Flair salin et des mousses l'ont 
rendu très fruste et presque méconnaissable. Il a appartenu 
sans aucun doute au même édifice. Nous l'avons, autant que 
possible, sauvé d'une lente destruction. 

Après ce premier succès, nous avons ouvert dans Île sable de 
la plage une tranchée perpendiculaire à la muraille, que nous 
avons dégasée sur une longueur de plusieurs mètres jusqu'aux 
fondations f(/ig. 3). Elle est très peu élevée dans l’état actuel; 
suivant que la crèle en est plus ou moins déchiquetée, elle 
s'élève de 5 à 6 mètres au-dessus du niveau de la mer. Repo- 
sant sur un terrain mal défini, où le sable se mêle à la terre, 
elle est constituée d’abord par des fondations irrégulières en 
pierres de diverses grosseurs, les unes brutes, les autres som- 
mairement équarries et mal parées sur la façade, ce qui semble 
indiquer que cette base était destinée à être cachée par un 
remblai ou un talus. 

Sur cette substruction, dont la ligne supérieure n'est pas 
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horizontale, reposent un peu en retrait deux assises un peu 
plus régulières, sans ètre pourtant en files correctes, et sur 
ces assises plusieurs rangs de pierres plus grosses, bien taillées 
et bien assemblées, et bien parées en façade, sans être pour 
cela de formes et de dimensions égales. 

En somme, toute cette construction paraît une œuvre hätive 
et de basse époque, et, dans tous les cas, une bien mauvaise 
fortification. Les matériaux en sont sans aucun doute réem- 
ployés, sans que l'on puisse dire encore d’où ils proviennent, 
ni à quelle bâtisse ils ont été empruntés. Nous verrons plus 
tard ce qu'il faut penser de cette muraille, que nous décou- 
vrirons d’ailleurs sur un front plus étendu dans la suite de 
nos fouilles. 

Mais dès à présent nous pouvons affirmer que le sable ne 
s est pas accumulé au fond de la baie de Bolonia en une aussi 
grande masse que l’on peut le croire à première vue, et que la 
tradition d'une ville profondément ensevelie a pu permettre de 
le supposer. Il est certain que le vent d'est, le Lenante, remue 
le sable avec une continuité et une violence qui l’amon- 
cellent rapidement; il forme en certains endroits, aux deux 
extrémités de la baie, des dunes énormes qui s’exhaussent 
sans cesse, et réussissent par endroits à escalader jusqu'au 
sommet l'escarpement vertical de très hautes falaises rocheu- 
ses; mais il arrive sans cesse, au lieu même de Bolonia, que 
la mer détruit l'œuvre de l'air,et que les vagues dispersent ou 
remportent ce que le Levante a entassé. Ainsi seulement 
s'explique que toute la ville antique n'ait pas depuis longtemps 
disparu jusqu'à ses derniers vestiges, et que les quelques 
masures du hameau résistent aux pluies de sable qui Îles 
foucttent, les balaient, et se condensent autour d'elles sans 
réussir à les submerger. 

Ce point une fois établi, nous avons attaqué les construc- 
tions de la terrasse, à l'endroit où était présumée la présence 
des colonnes récemment encore surmontées de leurs chapi- 
teaux, et où l'on plaçait arbitrairement le temple de Baal. 

Ce n'est pas un temple que nous avons déblayé, mais une 
importante usine à salaisons (Plan, /ig. 4). 
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On sait que l'industrie du poisson salé ou conservé dans la 
saumure fut florissante durant toute l'antiquité sur toutes les 
côtes du sud de l'Ibérie, en particulier dans les régions du 
Portugal actuel et des provinces espagnoles d'Huelva, de Cadix 
et de Malaga. Ce n'est pas le lieu de rappeler tout ce que l’on 
sait sur la pêche du thon et du maquereau, sur le garum, etc., 
ni tous les sites où l’on a signalé des restes de bassins ou plutôt 
de grandes cuves bétonnées qui renferment assez souvent, 
avec des arêtes de poissons, des hameçons en bronze ou en 
fer de différentes dimensions. Il nous suffira de renvoyer à 
l'article Garum du Dictionnaire des Antiquilés de Daremberg, 
Saglio et Pottier, et surtout à un article très bien documentée 
publié dans le Bulletin hispanique, en 1906, par un jeune savant 
portugais très actif, M. Mesquita de Figueiredo. 

Mais si l’on a mentionné de nombreux bassins de ce genre, 
on n'avait pas encore eu l'occasion d'étudier l'ensemble d'un 
établissement destiné au nettoyage, au dépècement, puis à la 
salaison du poisson, et l'intérêt de notre découverte est d’au- 
tant plus grand que la ville de Belo était réputée comme un 
centre plus important de cette industrie si spéciale. 

Déjà le R. P. Furgus avait remarqué que quelques vestiges 
apparents au bord de notre plage concordaient très bien avec 
le texte de Strabon : « Plus loin (que le temple de Baal), on 
voit les fameuses almadrabas qui servaient pour la pêche et la 
salaison du thon, dont le commerce fut tout le long de cette 
côte déjà exploité par les Phéniciens.» Cela n’est pas très 
juste, car par almadraba il faut entendre la madrague, bien 
connue de nos Provençaux, c'est-à-dire le filet de pêche, et les 
bassins en question, où l'on faisait macérer ou conserver le 
poisson, n'ont rien à voir avec sa capture. Mais on distingue 
en effet nettement, non seulement tout le long de la terrasse 
de la ville, mais à droite et à gauche, en dehors des murailles, 
les bords de plusieurs cuves plus ou moins intactes, et com- 
blées de sable. Il s'en trouve même quelques-unes au bord de 
la nécropole à l’est, et à l’ouest, sur la plage même, à quelques 
mètres du talus qui la limite. 

Les premières pelletées de sable que nous avons extraites, 
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juste en arrière du front de muraille que nous avons mis à 
l'air, nous ont fait entrer dans une fosse carrée (7 du plan), 
profonde, dont la destination n'était pas douteuse, et peu à 
peu nous en avons déblayé trois qui étaient contiguës, et qui 
varient peu de dimensions et de cavité (7,8, 9). 

Ces bassins se sont ensuite multipliés, et l'établissement 
semble en avoir compris en tout au moins 15, que nous 
situerons au fur et à mesure de notre exposé. 

Le plan nous dispense d’une description fastidieuse. L’essen- 
liel est de savoir que ces cuves sont toutes formées par des 
bassins étanches, construits en béton très dur et compact, où 
de menues pierres, des graviers, des fragments de tuiles et de 
briques concassées sont amalgamés dans le ciment. La surface 
est polie avec soin, les angles sont arrondis, et tout autour 
du fond règne un gros boudin en demi-rond destiné certaine- 
ment à éviter que l'humidité ne séjourne dans l’angle formé 
par le fond et les parois, et pour faciliter le nettoyage. Aucun 
des bassins ne communique avec ses voisins, et l’on peut 
circuler facilement entre eux sur les cloisons, qui sont assez 
larges. 

Le sable qui les remplissait ne contenait aucun objet inté- 
ressant. Il y avait de très nombreux os de poissons et des 
coquillages d'espèces diverses en abondance, mais ces détritus 
sont arrivés là avec le sable, et l'on ne peut y voir les restes 
de l'industrie antique. Nous avons sculement recueilli un 
certain nombre de gros clous en bronze qui probablement 
proviennent de l'auvent en planches qui devait abriter l'usine. 
Nous disons auvent, car rien ne nous autorise à dire que 
l'établissement était complètement clos et revètu d'un toit en 
forme; nous verrons plus loin comment nous avons des 
raisons de croire qu'on y travaillait, sinon à l'air libre, du 
moins sous un couvert qui protégeait contre le soleil et 
la pluie. 

Dans ces fosses, on versait sans doute la saumure dans 
laquelle on plongeait et laissait macérer les poissons; quel- 
ques-unes ont pu servir aussi de magasins pour conserver le 
poisson empilé. Mais avant la salaison d'autres opérations 
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étaient nécessaires : il fallait d'abord dépecer et nettoyer le 
poisson. Cette préparation avait lieu, croyons-nous, dans la 
grande salle marquée B sur notre plan. 

Celle-ci est moins large que longue; le sol, qui est légère- 
ment en pente vers la mer, est constitué comme le sol des 
bassins, du même conglomérat artificiel; les parois également. 
C’est là qu’on lavait le poisson à grande eau après l'avoir 
dépecé peut-être sur une grande dalle plate, en forme de banc, 
un peu surélevée, qui se trouve contre la paroi de l’est. Une 
sorte de saillie ronde autour de laquelle se creuse une rainure 
est ménagée à l’angle de la dalle, contre le mur, du côté de la 
terre; si nous comprenons bien, ce bouton solide était destiné 
à passer un tour de corde pour maintenir le poisson pendant 
qu'on le vidait et nettoyait,. 

Les eaux s'écoulaient vers l'angle de l’ouest, où a été ingé- 
nieusement ménagé un petit bassin; c’est là sans doute que 
l'on poussait avec une pelle ou un balai les eaux qui auraient 
pu être difficilement recueillies sur le sel plat; rassemblées 
dans la petite cuve, on pouvait aisément les épuiser. 

Nous avons cru d’abord que ce petit bassin communiquait 
avec un grand puisard (D du plan) qui se trouve de l’autre 
côlé du mur, mais il n’en est rien. 

Nous avons vidé ce puisard jusqu'à la profondeur où, ayant 
atteint le niveau de la mer, l’eau a afflué, et arrêté le travail. 
Il est construit en moellons, assez soigneusement, mais sans 
aucun revêtement qui en assure l’étanchéité. Il était comblé, 
non plus de sable, comme les fosses à poissons, sinon à la 
couche supérieure, mais de terre grasse, de pierres, de bri- 
ques, de charbons et de débris divers. On y a retrouvé beau- 
coup de tessons provenant de poteries grossières, de grands 
récipients de plusieurs formes. Il y avait aussi des fragments 
de la poterie dite sagontine |barro sagunlino), rouge ou jaune, 
dont un seul avec marque, un morceau de lampe romaine, 
des clous de bronze et une monnaie en très mauvais état. Mais 
ce qui dominait, c'était les os de poissons et d’autres animaux. 

À mi-hauteur, dans le mur parallèle à la mer, une ou deux 
pierres saillantes semblent disposées pour que l’on puise 
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poser les pieds et descendre vers le fond. Un peu au-dessus 
de ces pierres, on a disposé dans la paroi quelques moellons 
verticaux séparés par des vides; nous avons songé à un trop- 
plein, mais les vides ne traversant pas la muraille, rien n'est 
plus incertain. 

En avant du puits et jnsqu'à la muraille de soutènement, il 
existe un espace libre, une petite salle carrée et plane, dont 
seulement un angle est occupé par une grande cuvette circu- 
laire, à rebords saillants, qui est fort endommagée, et semble 
avoir souffert d'un remaniement des murs en cette région. 

En arrière du puits est une salle plus grande (C), sans 
aucune cavité, et refendue en deux parties inégales par une 
large murette partant de la paroi de l'ouest, mais interrompue 
avant de rejoindre la paroi parallèle. Dans le mur de fond, 
sur lequel nous reviendrons, et au ras du sol, est insérée une 
dalle saillante de 5 centimètres, qui à pu servir à maints 
usages. 

Nous avons atteint certainement la limite de l'usine vers 
l'est, après avoir mis à découvert deux grandes pièces lrès 
différentes l'une de l'autre. 

La première, salle À, est toute unie et toute nue; le sol est, 
comme toujours, bétonné, et elle n'a d'intérèt que grâce 
à l'existence d'une colonne à peu près centrale, dont nous 
reparlerons. Il est difficile d'indiquer quelle était la destination 
de cette chambre, qui a 8"35 sur 5"o5. À défaut de toute 
disposilion qui permette d'y reconnaître un atelier, on peut 
songer à un Magasin. 

La seconde, à droite de la première, est plus intéressante. 
Aussi longue et un peu plus étroite que la précédente, elle est 
limitée à l’est par une muraille assez haute, sans ouvertures, 
qui rappelle la première que nous avons décrite. On peut bien 
en observer la construction, en moellons et ciment, sur la 
photographie ancienne que reproduit la figure 1; on la voit 
sortant un peu du sol en arrière des colonnes. Cette salle à 
ceci de particulier qu'au fond le sol de béton est surélevé sur 
toute la largeur, comme pour favoriser l'écoulement d'un 
liquide; ce n'était pourtant pas là une laverie, car tout l’espace 
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qui reste libre est occupé par six fosses à salaison, deux gran- 
des, qui occupent chacune toute la largeur, et quatre petites 
disposées deux par deux f1, 2, 3, 4, 5, 6). 

D'autre part, à l’ouest, à gauche du puisard en regardant 
la ville, nous avons aussi déblayé deux salles. La première, 
Q du plan, est tout étroite, et occupée par trois petites fosses 
oblongues profondes d’un peu plus de r mètre. La seconde, E 
du plan, comprend, au fond, une petite chambre rectangulaire 
qui semble complètement close; du moins, actuellement, on 
n'y reconnaît aucune porte, et en avant deux grands bassins 
profonds de 1"20 {12, 13). En avant de Q et E, contre la 
muraille extérieure, il y a encore deux grands bassins pro- 
fonds, qui s’alignent à peu près avec les premiers que nous 
avons explorés, à l’est (14 et 15). 

La salle E est fermée à l’ouest par un mur semblable au mur 
limite de l’est, mur sans percée aucune, du moins dans la 
partie conservée, et qui pourrait bien marquer, de ce côté, 
la limite de l’usine. Nous n'avons plus déblayé de ce côté 
qu’un couloir étroit, F, sans ouvertures latérales, et venant 
buter contre le mur du nord. Mais pour avoir la certitude 
qu'il n’y a pas encore par là une succession de compartiments 
du même genre, il faut attendre la suite des fouilles. 

Toutes ces constructions sont certainement d'époque 
romaine et de date assez basse. Nous en avons plusieurs 
preuves intéressantes. 

D’abord toutes les salles sont adossées à une muraille dont 
on ne pouvait pas soupçonner l'existence avant les fouilles, 
et qui était la véritable muraille de la ville sur le front de 
mer. Celle-ci n’est pas édifiée, comme celle dont nous avons 
parlé plus haut, avec des pierres de fortune, empruntées pour 
la plupart à des démolitions. Les assises de moellons et de 
dalles qui la composent ne sont ni uniformes ni régulières, 
mais l’ensemble a un aspect d'unité qui n’est pas trompeur. 
Îl ressemble du reste à celui des tronçons de l'enceinte qui 
subsistent encore et déterminent le périmètre de la ville. Cela 
prouve que toute la terrasse qu’occupe l'usine est artificielle 
et postérieure à l'édification de l’enceinte romaine, La première 
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muraille que nous avons décrite a été élevée à seule fin de 
soutenir le terre-plein où devait s'asscoir notre établissement, 
et elle double, pour ainsi dire, la muraille ancienne. 

Cette dernière est percée d'une série de meurtrières antiques, 
avec ébrasement extérieur, et placées tout près du sommet 
actuel. Cela prouve qu'il régnait un chemin de ronde à l'in- 
térieur. 

Pour donner accès à l'usine, on avait percé dans la muraille 
une porte étroite et haute qui donne justement dans la grande 
salle B. Nous avons dàù la faire murer, après l'avoir dégagée 
à l'extérieur, parce qu'en arrière de l'enceinte, comme en 
avant, le sable s'est amoncelé, comblant la ville, et que peu 
compact et mal résistant, ce sable glissait et s'écoulait par 
l'ouverture, et la petite cabane construite au-dessus risquait 
de venir à bas. Nous avons eu là une première preuve que le 
sol de Belo était notablement au-dessous du sol de Bolonia. 

Quant aux colonnes qui supportérent jadis les chapiteaux et 
donnaient, avant les fouilles, quelque apparence de vérité 
à l'hypothèse d’un temple ou de tout autre grand édifice en ce 
lieu, nous les avons retrouvées au nombre de cinq, disposées 
de façon curieuse. Mais elles n'ont été mises là, malheureuse- 
ment, qu'à titre de matériaux réemployés. On pouvait, du 
reste, le prévoir dès qu'il a été certain que la construction 
explorée était relativement récente. 

Dans la grande salle À, il Y en avait une placée én avant du 
mur de ville et sur la ligne médiane de la salle. C’est celle qui 
supportait le grand chapiteau n° r tel qu'il apparaît sur la 
photographie ancienne. Il ne s'agit pas d'ailleurs de colonne 
proprement dile, mais d'un tronçon de colonne sur laquelle 
on avait adapté une moitié de chapiteau. Elle se compose 
d'une base pesante, sculement moulurée de deux gros tores 
très saillants, et de deux tambours à pans coupés au nombre 
de seize. lle repose directement sur le sol. 

Dans le mur qui sépare la salle A de la salle de droite, il y 
avait deux autres tronçons de colonnes engagées. La première 
était à la même distance du mur de la ville que celle que nous 
venons de décrire, et s’alignait avec elle. Elle est constituée 
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par une base identique et un seul tambour également à pans 
coupés. La seconde est, dans le mur, à peu près à la même 
distance de la première que celle-ci de la colonne isolée. Elle 
comprenait aussi une base semblable engagée de même dans 
le mur jusqu’au-dessous du premier tore et débordant à droite 
et à gauche, plus un seul tambour, lisse cette fois. 

On a pris grand soin que les surfaces supérieures de ces 
trois supports fussent au même niveau, ce qui indique claire- 
ment qu'ils jouaient un rôle commun. Il ne nous semble pas 
qu'ils aient pu servir à autre chose qu'à supporter le toit de 
bois de l’édifice, tel que nous l’avons supposé. Chacun portait 
un des trois chapiteaux décrits plus haut. Il est remarquable 
que dans l'alignement de la colonne 1 et dans celui des 
colonnes 2 et 3, normalement au mur d'enceinte, nous avons 
trouvé profondément enfoncés et maçonnés dans un petit mur 
parallèle au front de mer, et séparant la salle A des bassins 
à poissons 8 et 9 qui la précèdent, deux fûts de colonnes de 
petit diamètre qui, eux aussi, sont bien disposés pour recevoir 
un poteau vertical. 

Il est naturel que dans une salle sans cesse mouillée on ait 
évité de faire reposer du bois directement sur le sol. Il est 
seulement étrange que l'on se soit donné la peine de trans- 
porter des tronçons de colonnes aussi grosses et pesantes et 
de les couronner de leurs chapiteaux, car si le chapiteau 
n° ra bien certainement été placé sur la colonne 1, il n'est 
pas douteux que les deux autres chapiteaux que nous 
avons extraits du sable étaient jadis adaptés au sommet des 
colonnes 2 et 3. 

La muraille qui sépare la grande salle B de la salle C et du 
puisard D nous réservait une surprise du même genre. Là aussi 
nous avons trouvé engagées deux colonnes factices, surmon- 
tées encore de leurs chapiteaux, mais sans bases. 11 n'est pas 
probable qu'elles proviennent du même édifice que les trois 
premières, car elles en diffèrent complètement. 

Les tambours sont non plus à pans coupés, ou lisses, mais 
à grosses cannelures et recouverts de stuc. Les chapiteaux 
ne sont pas plus complets que les précédents; ils étaient taillés 
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dans deux blocs qui se superposaient. On n'a employé que les 
pierres inférieures et il manque celles qui comprenaient les 
abaques. On a vu que c'était justement le contraire qui s'était 
produit pour les trois chapiteaux de la salle A. 

Ces chapiteaux étaient d’un style corinthien assez pur. 
Taillés, comme les colonnes, dans une pierre très mauvaise 
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impossible à polir, tous les accidents de toute sorte y abon- 
dant, on yÿ avait sculpté sommairement, comme pour les 
autres, une sorte de squelette très peu détaillé, où les feuilles 
d'acanthe étaient rapidement ébauchées. Ce squelette avait été 
partout recouvert d'une couche assez épaisse de stuc très plas- 
tique qui avait permis de préciser avec quelque finesse tous 
les détails de l’ornementation. Cet enduit est presque partout 
conservé. Le style est habile, et plus près des modèles classi- 
ques que le sculpteur avait pu voir et étudier; mais le style 
est loin cependant de l'élégance des beaux chapiteaux grecs 
ou romains du même ordre. Il y a surtout abondance de 
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rainures verticales et de trous profonds dans la dentelure 
retroussée des feuillages, et cela sent nettement la décadence 
(fig. 5 et6). 

Comme les deux colonnes étaient engagées dans le mur, qui 
n'a pas plus de 1 mètre de hauteur, et que le bas du premier 
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tambour était caché par le béton du sol, nous avons pu croire 
un instant que les fûts se prolongeraient par le bas et pour- 
raient, encore en place, provenir d'un édifice antérieur à l’usine. 
Mais il n’en était rien, et nous avons pu nous convaincre, en 
creusant un grand trou auprès d'elles, que le terre-plein, tout 
entier formé de terres et de pierres rapportées, ne cache rien 
dans sa masse artificielle. 

Nous savons du moins à quoi servaient ces deux supports. 
En effet, l'extrémité de la banquette où étaient encastrées les 
colonnes se relève en une pile lorsqu'elle vient buter contre 
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le mur de la ville; cette pile était couronnée par une large 
pierre saillant à droite et à gauche en forme de corbeaux, 
dont la face supérieure était juste au niveau de la face supé- 
rieure des chapiteaux. Sur cette sorte de sommier reposait 
encore le départ d'un arc en maçonnerie dont l’autre extrémité 
venait poser sur la première colonne. On en voit nettement 
les traces sur le chapiteau. Il est probable qu'un arc semblable 
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se tendait de ce chapiteau au suivant. Les salles B et C avaient 
donc vue l'une sur l'autre par cette double ouverture, sans 
pour cela communiquer entre elles, car le mur bas de sépa- 
ration n'a pas de porte. Il est d'ailleurs bâti, sous le recouvre- 
ment de béton, en maçonnerie très solide, où de grosses 
pierres de taille réemployées se mêlent à des pierres plus 
pelites et à des moellons. La face supérieure formait comme 
une banquette aux angles émoussés. 

Assurément le dos des arcs soutenait les poutres du toit. 

Pour sauver les chapiteaux, dont le stuc est très fragile, et 
se décolle trop facilement, nous les avons fait remonter comme 
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les autres, avec leurs colonnes, devant la caserne des carabi- 
niers dont elles flanquent la porte d'entrée en attendant qu'on 
les transporte en un lieu plus sûr encore. 

Nous avons dit que le déblaiement de l'usine n'était pas 
terminé peut-être; nous ne savons pas encore exactement 
jusqu'où elle s’étendait à gauche. Il est fort possible d'autre 
part qu'elle ait eu des dépendances en arrière qu mur de ville 


et que la porte de la grande salle B soit non pas la porte 
d'entrée, mais une porte de communication avec d’autres 
salles destinées par exemple à la manutention du poisson, à la 
préparation du garum, aux bureaux de commerce, etc. Mais 
pour pousser la fouille dans ce sens il faudrait exproprier et 
démolir la cabane et la cantine, ce qui se fera peut-être un jour. 
En attendant, nous avons porté les travaux à droite de la 
salle À, c'est-à-dire à l'est, où la place était libre, au bord de 
la grande esplanade qui sert de place publique à Bolonia. 
Nous y avons promptement découvert et déblayé une grande 
maison entièrement comblée de sable, qui a pu être celle du 
propriétaire de l'usine. Elle ne manque pas d'intérêt. 
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C'est une maison construite sur le plan des maisons gréco- 
romaines, telles que celles de Délos, par exemple. Les pièces 
d'habitation s’y distribuent autour d’un péristyle. 

Ce péristyle est assez bien conservé (Jig. 7 et 8). De forme à 
peu près carrée, il est constitué par une large galerie dont le toit 
élait soutenu par huit colonnes disposées en carré autour d'un 
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large impluvium. Ces colonnes ne reposent pas sur le sol; 
elles sont élevées et engagées dans une banquette d’un mètre 
de hauteur environ, et un peu plus étroite en haut qu'à la 
base. Cette banquette en maçonnerie était arrondie par le haut 
et recouverte entièrement de stuc peint en rose tendre. A l’ouest 
l'œuvre est mieux conservée que sur les autres côtés. On 
remarque à la base un coussinet saillant, en demi-rond, 
comme ceux qui règnent autour des bassins et des chambres 
de l'usine, ce qui semble prouver que le sol du patio était 
également bétonné et préparé soit pour recevoir les eaux plu- 
viales, soit pour être lavé à grande eau. Nous n'avons pas vu 
le moindre vestige qui puisse faire songer à un pavage en 
mosaique. 


Cole 


Un 
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A l'est, la banquette ne subsiste intacte qu'en partie; c'est 
dans ce mur qu'il y avait sans doute un passage pour descen- 
dre dans le patio, dont le sol était plus bas que celui du péri- 
style. Le mur du nord a été remanié; il est plus élevé que les 
autres, irrégulier et sans stuc; on l’a prolongé aux deux bouts 
au delà des colonnes d'angles nour isoler et fermer le couloir 


correspondant du péristyle. Aux deux extrémités de cette 
adjonction nous avons trouvé en place et appuyées contre les 
murs latéraux les deux parties d'un füt de colonne coupé en 
deux dans le sens de la longueur. 

Quant aux colonnes, elles méritent attention. Les bases de 
cinq d'entre elles sont encore à leur place. Six sont constituées 
par une base prolongée en fût plus ou moins long et plus ou 
moins conique. Pour celles qui étaient les plus courtes, nous 
les avons aisément surmontées d’une partie de leurs piliers 
retrouvés étendus à pied d'œuvre. 

Ces bases sont fort simples; comme celles des hautes 
colonnes réemployées dans l’usine, elles montrent en principe 
un double boudin séparé par une gorge plus ou moins étroite 
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et profonde. Aucune d'elles d'ailleurs n’oftre le même profil, 
L'une d'elles, n° 3, a le boudin supérieur aplati en un listel 
aux bords arrondis. Celle qui porte le n° 8 est plus soignée : 
le boudin supérieur se raccorde au füt par un listel, et le 
boudin inférieur se raccorde à la gorge de séparation par une 
moulure plate semblable. Le départ du füt est très oblique à la 
base, ce qui indique une colonne très fortement conique. 
Les bases n° 4 et 5 ont aussi un système délicat de moulures 
entre les deux parties saillantes, dont la première est un gros 
tore, tandis que la seconde est aplatie en listel. 

Ce qui constitue les supports des colonnes 6 et 7 est beau- 
coup plus intéressant : ce ne sont plus des bases, mais des 
chapiteaux renversés, reposant sur l'abaque, et cela nous en dit 
long sur l'époque où fut construite la maison, sur la valeur et 
le goût de l’architecte et de son temps (/ig. 9 et 10). Comme on 
en peut juger par nos photographies, les deux chapiteaux-bases 
ne sont pas identiques; ils sont tous les deux d'ordre dorique 
romain, mais l'échine de l'un et de l’autre a renoncé à la forme 
bombée qui est la grande originalité de l’ordre dorique grec. 
Le n° 6 se compose d'une première partie plate et oblique qui 
se raccorde à une partie très légèrement concave, laquelle 
s'arrête à l’annelct. Au n° 3, plus élégant et soigné, il y a sous 
le tailloir une partie plate perpendiculaire qui s'unit par une 
fine gorge et un pelil rond à une partie concave obliquant vers 
l’annelet très saillant. 

La pierre de ces différents membres d'architecture, tirés on 
ne sait d'où, et si arbitrairement assemblés et employés, est 
mauvaise comme toute celle du pays, de grain rude, semée de 
trous, mais le tout était recouvert de stuc peint. Il en reste 
encore d'assez larges plaques, en particulier sur la colonne 
n° 3, et ce stuc était coloré d'un beau rouge pompéien. 

Nous avons relevé dans les rares pierres ornementales qui 
gisaient dans le sable trois autres chapiteaux qui, sans doute, 
jouaient bien ceux-là le rôle pour lequel ils avaient été taillés 
primitivement. Îls sont tous les trois distincts, mais également 


1. Nous comptons les colonnes en partant de l'angle sud-est et en suivant cet 
tournant de droite à gauche du plan. 
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d’un dorique très bâtard, comme le montrent nos photogra- 
phies. L'état de conservation en est du reste très mauvais, et 
ils ne gardent pas trace de stuc (fig. 11 et 12). 

En dehors des bases, des chapiteaux et des füts, nous 
n'avons recueilli comme fragments d'architecture importants 
que deux débris de demi-colonnes engagées, surmontées d'une 
moulure qui peut marquer le départ d'une base aussi bien que 
d'un chapiteau; mais nous n'avons pas reconnu où ces pierres 
ont pu être employées. 


FIG. 11 


L'impluvium, limité par le petit mur et la colonnade, devait 
être pavé, comme nous l'avons dit, mais nous ne savons pas 
comment. Par suite de la disparition de ce pavement, le sol 
a été abaissé au-dessous de celui du péristyle. Au centre se 
trouvait un puits étroit, N, que nous avons fait vider, sans y rien 
trouver d'intéressant jusqu'au niveau des eaux de la mer, où 
nous n'avons plus rencontré qu'une boue gluante. L'ouverture 
avait été couverte d'une large pierre plate, et le puteal, aux 
bords tout usés par le frottement des cordes, avait été relégué 
dans un angle de l'impluvium. Nous l'avons retrouvé et remis 
sommairement en place. Il est en pierre, et formé, semble-t-il, 
d'un tambour de colonne évidé. 

Le péristyle et l'impluvium n'étaient pas situés au centre de 
la maison. Sur le front de mer, côté sud, nous avons provisoi- 

Bull. hispan. 8 
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rement arrêté la fouille au mur du péristyle, et nous ne savons 
pas encore s’il y avait quelque salle entre ce mur et le mur de 
la ville. Dans tous les cas, nous n'avons pas remarqué qu'il 
y eût une porte. 

Sur le côté est nous avons dégagé un couloir M, assez étroit, 
montant en pente douce perpendiculairement à la mer. Il est 
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tres probable que c'était le couloir d'accès au péristyle, et 
peut-être le couloir d'entrée de l'habitation. Ce n'était certai- 
nement pas une ruelle, comme nous y avions songé d’abord, 
car il débouche dans une pièce assez grande, K, par une porte 
dont le seuil est encore en place. Cette pièce communique 
avec le péristyle et aussi avec une autre salle placée en avant 
d'elle, et qui n’est pas encore complètement déblayée. 

Sur le côlé nord, parallèle à la mer, nous avons nettoyé 
deux chambres. La première, J, n'a de particulier qu'un dallage 
en pierres irrégulières. Sur les murs, à la partie basse, on voit 
des restes d'un enduit décoré de bandes rouges. Sans doute 
lorsque l’on a fermé ce côté du péristyle, comme nous l'avons 
dit plus haut, on a retréci la porte par un mur à mi-hauteur 


qui 
parl 
frn 
ju 
I 


ll 


EXPLORATION ARCHÉOLOGIQUE DE BOLONIA TITI 


qui l'obstrue à moitié. On remarque dans les montants d'une 
part un trou, de l’autre une encoche en virgule destinés à une 
fermeture à la barre telle qu'on la pratique encore de nos 
Jours en bien des pays. Le mur de droite de cette salle est 
mitoyen avec une maison voisine, qui s'enfonce en coin 
dans celle qui nous occupe, et dont nous avons réservé le 
déblaiement. 

La salle adjacente, [, à gauche, est sans intérêt. Elle ne 
communique pas avec la précédente, et la porte qui donne 
sur le péristyle en a été également rendue plus étroile lorsque 
l'on a construit dans l'angle nord-ouest du péristyle une sorte 
d'escalier massif, O, flanquant un petit fourneau de cuisine en 
imaçonnerie, P, que nous avons retrouvé en bon état. 

Le mur de l'ouest est mitoyÿyen avec une autre maison 
enfouie sous le sable, et dont nous réservons le déblaiement 
pour une prochaine campagne. On peut déjà constater que 
nous sommes tombés sur un ilot de maisons assez compact, 
maisons enchevêtrées les unes dans les autres, et que nous 
pouvons espérer rendre au jour un quartier assez complet. 

Sur le côté ouest du péristyle s'ouvrent enfin deux pièces 
qui semblent avoir été les principales de la maison. Elles 
paraissént avoir été décorées avec un certain soin, et même 
quelque luxe. La première, G, était revêtue de stuc peint. Il était 
figuré à la base une plinthe où des bandes verticales de diver- 
ses couleurs, soulignées de traits blancs, déterminaient des 
tableaux. La seconde, H, est remarquable par les restes de 
grands dessins en rouge sur fond jaune. Ils représentent des 
feuilles largement traitées, du reste sans aucun souci de copier 
ou d'imiter la nature. Mais ce qu'il y a de très intéressant, c'est 
que les mêmes motifs, exécutés certainement par le même 
peintre, se retrouvent sur les parois d'une fosse funéraire qui 
sera décrite dans un autre chapitre, et cela pourra nous donner 
quelque éclaircissement sur l’époque où furent construites la 
maison et la tombe. 

Pour le moment, il nous suffit de revenir et d'iasister sur 
ce point bien établi que la maison, quoique construite suivant 
la meilleure tradition de l'architecture romano-grecque, est de 
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basse époque. Le réemploi de matériaux anciens, utilisés 
parfois à contresens, le prouve clairement. De plus, l'habi- 
tation est contemporaine de l'établissement à salaisons, où 
nous avons reconnu des réemplois du même genre, et dont les 
murs sont de type exaëtement analogue. 

Ajoutons qu'à une époque plus récente encore, la partie 
arrière de la construction a été modifiée, et c'est à cette époque 
sans doute que la margelle du puits, qui gènait les occupants 
à sa place centrale, a été roulée à l'angle d’où nous l'avons 
tiréc'. [l n'est pas dit, d’ailleurs, que ç'ait été là le dernier 
avatar, car plus d’un de nos ouvriers de Bolonia a rêvé 
d'échanger sa pauvre baraque contre la vicille maison romaine 
et nous ne serions pas étonnés, si l’on n'a pas fait bonne 
arde, de trouver quelque pittoresque tribu de gitanes confor- 
tablement installée dans le tablinum hospitalier. 

Cette premicre fouille nous donne l'assurance que tout le 
quartier de la ville qui s'étendait du bord de la plage au pied 
de la colline est assez bien conservé sous le sable, et nous 
essaierons de le déblayer, tout autant que les constructions 
modernes qui l'entourent et le recouvrent en partie nous le 
permettront. 


IV 


A la fin du mois de mui, le Levante à soufflé parfois avec 
une telle force que le sable fouettait Ie visage des ouvriers 
travaillant au bord de la mer et les aveuglait. Nous avons dû 
transporter les fouilles en un site plus abrité, et nous avons 
choisi, en arrière du quartier des carabiniers, le point où 
la vereda buissonneuse commence à gravir la colline. 

Le site était marqué par quelques grosses pierres qui, sous 
les lentisques et les palmiers nains, paraissaient disposées en 
ordre. Là le travail était plus lent et plus dur, car le sable 
est remplacé par une terre compacte et lourde entremèlée de 


[ ] 


1. Nous apprenons avec regret que ce puteal a été enlevé de la maison par ceux 
memes qui auraient du le protéger, et surmonte maintenant le puits de la caserne 
des douaniers. 


EXPLORATION ARCHÉOLOGIQUE DE BOLONIA 113 


cailloux, et où se cramponnent profondément les racines des 
buissons. Nous avons pourtant réussi à déblayer assez vite une 
curieuse construction de bonne époque romaine, une fontaine 
publique monumentale. 

Le plan en est très simple : c'est un bassin dont la forme 
générale est un segment de cercle, très peu profond, où les 
eaux se déversaient par des bouches fixées sur un gros mur 
d'arrière (fig. 13 et 14). 

Au milieu de l'arc, dont la concavité est tournée vers la 


mer, se détache en forte saillie une sorte de socle massif qui 
élait sans doute destiné à supporter un motif ornemental, soit 
sculpture, soit simplement architecture. Lorsque nous conti- 
nuerons la fouille en arrière de l'édifice, où le terrain paraît 
amoncelé en butte artificielle, nous retrouverons sans doute 
les conduits qui amenaient l'eau et pourrons savoir d'où 
celle-ci provenait. Il ést plus que probable qu'elle descendait 
par des canaux souterrains d'une grande citerne qui se trouve 
à mi-hauteur de la colline, presque au centre de l’enceinte 
murée. Cette citerne elle-même devait être le réceptacle des 
eaux amenées par les deux aqueducs venant l’un de l'est, 
l'autre de l'ouest, dont il reste d'importants vestiges, et que 
nous étudierons plus tard. 

Quoi qu'il en soit, la fontaine fut construite avec beaucoup 
de soin, et décorée avec un certain luxe. Tandis que la corde 
tendue sous l'arc du bassin est formée d’une petite banquette 
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basse en pierres recouvertes de béton, le bassin lui-même est 
solidement bétonné., et, comme dans les salles et bassins de 
l'usine, il court au fond, tout autour, un coussinet arrondi 
qui rendait plus facile le nettoyage. Quant à l'arc lui-même, 
avec sa partie saillante, il est établi actuellement par trois 
assises de grosses pierres de taille bien équarries et bien 
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Jointes. Elles étaient à l'origine ravalées au même plan: mais 
sans doute à Ta suite d'un tremblement de terre il y a eu un 
mouvement régulier qui a chassé les deux assises supérieures 
en avant. de sorte qu'aujourd'hui la plus haute fait une légère 
saillie sur celle du milieu, et celle-ci sur la troisième, qui, 
fortement adhérente au sol, n’a pas bougé. Le socle a été 
Jui-méme chranlé, mais les blocs dont il est construit étant 
plus lourds ont mieux résisté à la poussée, et le mouvement en 
avant a été moins sensible. [l se compose d'un soubassement 
assez bas, supportant deux assises en retrait de quelques centi- 
mètres. À l'assise supérieure il manque un des blocs, qui en 
avait élé arraché avant les fouilles. La face du socle est plane, 
el cette masse cubique et rectiligne coupe heureusement la 
courbe du reste de la paroi de fond. 

Toute la surface des pierres à été à dessein laissée assez 
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fruste, pour permettre la meilleure adhérence d'une couche 
épaisse de mortier très dur qui la recouvrait entièrement. Cet 
enduit s'est conservé en beaucoup d’endroits. Le tremblement 
de terre qui a ébranlé les blocs l’a presque toujours brisé 
suivant les lignes de joint; mais il a résisté par places et s’est 
seulement détaché sans tomber, formant ainsi des bour- 
souflures qui sont de véritables témoins du cataclysme. 

Cet enduit de mortier a été partout piquelé avec la pointe 
de la truelle. C'est qu'il n'était pas apparent : toute la muraille 
élait revêtue de minces plaques de marbre blanc, dort nous 
avons retrouvé beaucoup de morceaux dans les décombres. 
La plupart de ces plaques sont lisses, mais plusieurs sont 
ornées de cannelures rudentées, ce qui prouve une certaine 
variété dans la décoration. 

On remarque dans l'enduit de mortier, et, quand le mortier 
a disparu, dans la pierre, un grand nombre de trous qui 
sont les trous des crampons de bronze par où se fixail ce 
riche revètement; quelques-uns de ces crampons ont été 
retrouvés. 

On voit de plus à droite et à gauche du socle, el sur le socle 
méme, des trous plus nets, plus profonds et régulièrement 
plucés ; ils servaient sans doute à fixer des ornements, mais 
non des bouches d'eau, comme nous y avions songé tout 
d'abord, parce que les pierres ne sont pas percées pour 
l'adduction du liquide. Il est possible que l'eau n'ait été 
projetée dans le bassin que par un mufle de lion fixé assez 
haut sur une pierre d'une assise disparue du socle. Nous avons 
en effet recueilli dans le bassin un fragment de sculpture en 
bronze qui provient certainement d'une crinière. 

L'eau s'écoulait du bassin par un tuyau de plomb que nous 
avons retrouvé en place, juste au milieu de la banquette 
d'avant, et juste au ras du sol bétonné. Elle se déversait dans 
un petit puisard à embouchure ronde (de 25 à 3o centimètres 
de diamètre) et creusée dans une pierre posée à plat. En avant 
du bassin le sol, qui est un peu en contre-bas du radier, est 
lui-même bétonné; nous n’avons pas encore découvert cette 
surface, et ne savons pas s'il s’agit d'un bassin secondaire 
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placé devant l’autre, ou simplement d'une petite place d'accès 
à la fontaine. 

Enfin nous avons recueilli d'assez nombreux fragments de 
la dédicace monumentale qui relatait l'histoire de l’œuvre. 
Quelques-uns, les plus petits, élaient épars dans les décombres, 
à divers niveaux; les plus grands étaient à plat sur le sol 
même du bassin, mêlés à des débris d'une moulure en marbre 
teinté et veiné de rose, qui certainement formait un cadre 
à l'inscription. 

Par malheur, malgré tous nos efforts et un patient travail 
de mosaïstes, nous n'avons pas pu reconstituer le texte. 

L'inscription était cerlainement en deux parties, car trois 

| morceaux sont plus épais que les autres. 

d. De la premitre, dont voici le fac-similé, il ne reste 
que quelques lettres, hautes de 12 centimètres. On 
n'en peut rien tirer, el l'on voit seulement qu'elle 
comprenait trois lignes au moins. 

La seconde est plus importante. Elle comportait au moins 
six lignes gravées aussi en grandes lettres de 11 à 12 centi- 
mètres et fort belles. 

Le deuxième fragment est composé de 19 morceaux. 


Comme l'indique le dernier mot, DEDIC, la fontaine était 
un présent fait à la ville. A la ligne précédente, il faut sans 
doute restituer ad] duxi[l, ce qui prouve que le bienfaiteur de 
Bolonia non seulement construisit la fontaine publique, mais 
fit les frais de l’adduction des eaux. 
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A la première ligne de la première plaque on lisait proba- 
blemnent le nom de ce bienfaiteur, L. LA... La syllabe AL, à la 
seconde ligne, est peut-être le reste du mot GAL, Glaleria 
tribu, car il est certain que l'inscription débordait sur une 
plaque à gauche. Nous ne savons que tirer de la syllabe MOL 
à la troisième ligne, car on voit à droite, sur la cassure, le 
départ d'un jambage qui ne peut provenir que d'un A, et l'on 
ne peut songer à aucune forme du substantif moles, qui aurait 
pu faire allusion aux aqueducs ou à la construction même de 
la fontaine, ni du verbe moliri. D'autre part, comme les mots 
de l'inscription semblent avoir été tous séparés, il est difficile 
de voir ici la fin d'un mot au datif ou à l'ablatif, ou toute 
autre forme terminée en "0, avec le début d'un autre mot. 

Le mystère où nous restons est regrettable. Du moins avons- 
nous trouvé le premier document épigraphique de Bolonia, 
car on ne peut compter pour tels un petit débris d'épitaphe 
de basse époque signalé par le R. P. Furgus, et un autre 
que nous avons vu en la possession d’un habitant de Bolonia. 

Si l'on en juge par la forme des leltres, et malgré les 
feuilles de lierre qui servent de points, la fontaine a pu être 
édifiée aussi bien au premier qu’au second siècle de notre 
ère, et c’est là une remarque de bon augure pour les trouvailles 
futures. 


V 
La Nécropole:. 


À trois cents mètres environ à l’est de Bolonia on remarque, 
isolé au milieu d'une plaine de sable un peu élevée en plateau 
au-dessus du niveau de la mer, un petit édifice à base carrée 
dont la partie supérieure se terminail en pyramide. C'était un 
mausolée romain, le seul qui reste encore debout de la vaste 
nécropole qui s’étendait entre une voie romaine et la mer. 
Il mesure 2"20 de côté, et repose sur une base qu'une fouille 
nous a permis de voir. Celle-ci a 2"75 de côté et 48 centimètres 


1, Ce chapitre est di exclusivement à M, George Bonsor. 
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de hauteur. L'édifice complet mesurait environ 6 mètres de 
hauteur. Le côté nord du mausolée représente une petite 
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ouverture carrée qui donnait accès à une niche ou cellule 
intérieure destinée à recevoir plusieurs urnes cinéraires. Il est 
probable que sur la dalle de marbre qui fermait celte ouverture 
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était gravée l'inscription funéraire que tout passant pouvait 
lire de la voie romaine, le chemin actuel de Bolonia au hameau 
voisin EI Lentiscar f/ig. 15 et 16). 

Les gens du pays appellent ce petit édifice El hornillo de 
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Sainte Catherine. On sait que cetle sainte ne fut pas brûlée 
comme sainte Eulalie de Mérida; il faudrait done donner ici 
au mot hornillo une autre signification. Peut-être s'agitil tout 
simplement d'une hornacina, c'est-à-dire une niche dans 
laquelle aurait été exposée pendant plusieurs siècles à la véné- 
ration des paysans une statuette de la sainte. Ce serait même 
à cause de cet emploi sous les Visigoths ou après la Recon- 
quista que le mausolée devrait d'être encore debout. 

Le 20 mai, nous découvrimes à 30 mètres à l’est de cette 
niche ou chapelle de sainte Catherine le premier tombeau, 
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Celui-ci se présente sous la forme d'un petit enclos muré, 
à base carrée, mesurant à l’intérieur 1"80 de côté. La cons- 
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truction en est en pierres irrégulières noyées dans un mortier 
d'une grande dureté. On déblaya l'intérieur où l’on trouva 
TT CO 

perdu dans le sable un cippe funéraire de pierre qui avait été 
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enduit de stuc. A 60 centimètres de profondeur on découvrit 
une fosse à crémation, et à côté un caveau, la tombe propre- 
ment dile, dont les dalles de couverture avaient disparu, ce 
qui indique clairement que la tombe avait été violée. Les 
parois du caveau avaient été enduites de stuc. Au fond on 
trouva quelques objets épars : une urne de pierre, deux petits 
pots, une tasse et une fiole de verre. Dans un coin de l’empla- 
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cement du bûcher on trouva enfouies dans un sable noirûtre 
mélangé de cendres trois grandes cruches, dont une avec deux 
anses, une patère et trois grands clous de fer. Ces clous nous 
rappellent, ici comme à Carmona, que le brancard fferetrum) 


PA 
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pour le transport des morts était déposé sur le bûcher et brülé 
avec le corps (/ig. 17 et 18). 

Le 29 mai on découvrit un second tombeau de la même 
forme et construction, mais plus grand que le premier, mesu- 
rant à l'intérieur 2"60 de côté. Malheureusement, le caveau 
avait aussi élé violé et les dalles de couverture enlevées, 
à l'exception d'un fragment qui, étant tombé au fond du 
caveau, avait réduit en pièces une urne de verre et un godet 
de cuivre. On releva près de là, en bon état de conservation, 
un miroir circulaire métallique. Le site de l’ustrinum nous 
procura encore moins d'objets que le caveau : une grande 
cruche ne contenant que du sable, un fond de patère en 
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poterie rouge, une fiole de verre et une petite pelle de fer qui 
dut servir à racler;la terre des outils (fig. 19 et 20). 

On pouvait pénétrer dans le caveau par une petite ouverture 
pratiquée du côté de la fosse à crémation. Cette porte mesure 
30 centimètres de largeur et 48 de hauteur; elle était suffisam- 


ment large pour permettre à une personne de se glisser 
à l'intérieur pour y déposer de nouvelles urnes. Nous en avons 
fait la preuve avec un de nos ouvriers. Gelte entrée dispensait 
de lever les dalles de couverture. Une surprise nous élait 
réservée : les parois de ce caveau étaient peintes. On y voit 
une décoration de feuillages, de grandes feuilles vertes cernées 
d'un trait rouge sur un fond jaune. C'est mauvais comme 
décoration; nous espérons trouver mieux dans d'autres tombes. 
En général, les peintures qui ne devaient jamais voir le jour 
n'élaient pas exécutées avec soin. Nous avons reconnu la 
méme peinture, mais plus soignée, sur les murs d'une des 
salles de la maison attenante à l'usine de salaisons. Sans aucun 
doute la maison et l'usine sont bien contemporaines ; malheu- 
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reusement, aucune monnaie n’a été recueillie dans la tombe, 
pour nous fixer sur l'époque de ces constructions, 

D'autres enclos funéraires plus ou moins semblables aux 
deux tombeaux que nous venons de décrire apparaissent à la 
surface du sol près de la mer. Il ÿ en a un surtout, le plus 
cgrand, mesurant plus de ro mètres de côté, et dont l’intérieur 
paraît avoir été complèlement bouleversé par les chercheurs 
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FIG. 21 


de trésors de Bolonia. Il conviendrait cependant de le vider 
entièrement afin de se rendre compte de la division intérieure. 
où, en plus du caveau et de l’ustrinum, on trouvera peut-être 
un ou plusieurs {riclinia et d'autres dépendances du service 
des banquets funéraires. 

Ces constructions sont d'une solidité à toute épreuve. Ce 
sont des tombes de famille dont les caveaux pouvaient contenir 
un grand nombre d'urnes. Après chaque funéraille on rem- 
plissait l'enclos de sable qu'on couvrait ensuite de grandes 
dalles, et on plaçait au milieu le cippe avec l'inscription. Cette 
forme de tombe romaine n'avait pas encore été signalée dans 
l'archéologie espagnole; aussi croyons-nous que les fouilles 
futures nous réservent des découvertes encore plus inté- 
ressantes. 

A l'extrémité orientale de la nécropole, près du ruisseau 
Alpariale, qui semble en indiquer la limite, on découvrit 
il y a quelques années un véritable champ d'urnes (romaines). 
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Elles se présentaient groupées, chacune dans un creux du sol 
et recouverte d'une pierre; d’autres urnes en poterie, des 
vases, des patères, etc., se trouvaient sous un toit de tuiles 
plates disposées en dos d'âne. Un trou creusé dans une pierre 
de taille contenait une belle urne de verre à deux anses. 
De nombreux objets de verre en parfait état de conservation 
furent aussi découverts dans un caveau formé de dalles. 

Ces détails nous furent communiqués par les auteurs des 
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fouilles, des pêcheurs de Bolonia, qui vendirent tous ces 
objets à Tarifa, sauf l’urne de verre et d'autres objets intéres- 
sants que nous avons pu voir chez un habitant du hameau. 
Quand l'état de la mer ne leur permettait pas de s'embarquer, 
ces braves gens se livraient à cette pêche assez lucrative dans 
les sables de l’antique nécropole qu'ils dévastèrent. 

Avant notre arrivée à Bolonia, le lieutenant de carabiniers, 
qui constitue à lui seul toute l'autorité du village (car il n’y a 
à Bolonia ni alcade, ni juge, ni curé, ni médecin), avait été 
averti par le gouvernement que toute fouille clandestine devait 
être dorénavant rigoureusement interdite. 

: Notre ami M. Arthur Engel nous a donné ce renseigne- 
ment intéressant qu'un sabre ou une épée antiqué trouvée 
à Bolonia avait été offerte en don à l’ayuntainiento d’Algésiras. 
Cette arme (était-elle ibérique ou romaine, il serait utile de 
le savoir) provenait très probablement de la nécropole. Nous 
n'oublierons pas de faire une petite enquête à ce sujet. 

‘: Dans la muraille d'enceinte, du côté de l’est, nous avons vu 
dans le jardin d'un original personnage qui s’est fait maestro 

Bull. hispan. y 
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ambulant, des ruines qui semblent indiquer une porte de ville, 
Elle est en partie recouverte de sable, ce qui nous a empèchés 
d'en lever le plan. Près de cette porte, entre la muraille et les 
premiers tombeaux romains, vers l’est, nous découvrimes un 
cimelière chrétien visigoth. 

On y voit plusieurs rangées de sépultures à inhumation. 
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à peu de profondeur. Ce sont des auges sépulcrales en pierre 
(Jig. 21 et 22), des fosses en maçonnerie (/ig. 23) ou simple- 
ment creusées dans le sol et recouvertes de dalles. Toutes ces 
sépultures, qui ne contiennent que des squelettes, sont orien- 
lées de l’est à l’ouest, la tête invariablement vers l'ouest. 
Aucun objet n’a été relevé jusqu'ici. 

Il convient cependant d'en continuer l'exploration, si l’on 
considère que d'autres cimelières visigoths en Andalousie, 
comme par exemple à La Peña de la Sal et à Peñaflor, sur 
le Guadalquivir, nous procurèrent l’occasion de découvrir 
de nombreux cercueils en plomb, des inscriptions et quelques 
joyaux intéressants. 
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Enfin, une troisième nécropole a été signalée par le 
R. P. Furgus, dans le récit de sa rapide excursion à Bolonia 
(p. 11 du tiré à part;. Elle se trouvait à l’ouest de Bolonia, 
« sur une petite colline couverte d’une couche de sable épaisse 
parfois de 2 à 3 mètres », de l’autre côté du ruisseau qui 
descend du moulin de Carrisales. Le P. Furgus n'y trouva, 
dit-il, que des urnes funéraires. 

Nous n'avons pas eu le temps de reconnaitre les lieux; aussi 
regrettons-nous d'avoir à remettre à une autre occasion 
l'exploration de ce cimetière. 


Pierre PARIS et GEORGE BONSOR, 


LE PORTUGAL ET L'ALLEMAGNE 


La Situation avant la Guerre. 


Depuis la réalisation de l'unité allemande jusqu'au comnien- 
cementl de la guerre actuelle les relations entre le Portugal et 
la Confédération germanique ont été normales de chancellerie 
à chancellerie. 

Jainais cependant elles n’ont gagné en profondeur. 

Sauf au point de vue commercial, les deux pays se sont 
maintenus aussi éloignés en rapports qu'en distance. 

Ou se méfiait beaucoup au Portugal des ambitions coloniales 
allemandes et on suivait d’un œil inquiet les visées impéria- 
listes du pangermanisme. Déjà en 1884 Bismarck s’élait opposé 
à la reconnaissance des droits, pourtant incontestables, que le 
Portugal possédait sur le bas Congo. 

Quelques années après le Portugal réussit à fixer, par des 
conventions datées du 30 août et du 1" octobre 18go, les 
frontières de ses colonies limitrophes des colonies allemandes 
d'Afrique. 

Malgré cela, les politiciens et les coloniaux allemands 
ont loujours suivi une politique agressive envers le domaine 
colonial portugais et, à plusieurs reprises, ils ont essayé d’en- 
trainer l'Angleterre dans leurs visées annexionnisles. 

Tant bin que mal, le Portugal a réussi à parer au danger, 
grâce surloul au solide appui de son alliance avec l’Angleterre. 

Pour désarmer l'Allemagne, les gouvernements porlugais 
ont dû lui accorder quelquefois des concessions qui, du reste, 
n'ont servi qu'à aiguiser l'appétit allemand. | 

Une «de ces concessions, celle des Sanaloria de l’île de 
Madeira. a entraîné de grosses difficultés diplomatiques avec 
l'Angleterre. 

Le trésor portugais a dû payer assez cher le droit de la résilier. 

Une autre, beaucoup plus importante à certains points de 
\ue, celle des droits de transit dans l’Angola, peut montrer 
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jusqu’à quel degré de complaisance se pliaient certains gou- 
vernements portugais pour apaiser les exigences allemandes. 

Le Portugal n’avait donc pas beaucoup à se louer de «es rap- 
ports politiques avec l'Allemagne trop impérieuse el trop avide. 

Dans le domaine commercial les choses se passaient d’autre 
façon. Rusés, habiles, actifs, les voyageurs de commerce et 
les commerçants allemands nouaient facilement des relations 
commerciales el accordaient toutes sortes de facilités. 

En peu de temps ils avaient conquis une place prépondé- 
rante dans certaines branches du commerce, non seulement au 
Portugal, mais encore aux colonies portugaises mêmes. 

L'évolution du commerce allemand avec le Portugal ressort 
d’une façon saisissante des chiffres suivants : 

En 1892, au moment de la mise en vigueur d’un larif protec- 
lionniste, le mouvement commercial entre l'Allemagne el le 
Portugal était représenté par ces chiffres : 


Importations de l'Allemagne. . . 16,5 millions de francs. 
Exportations pour l'Allemagne. . 11 — 


En 1913, à la veille de la guerre, ces chiffres avaient subi les 
augmentations suivantes : 


Importations . . . . . . . . . . . . . . . 79 millions. 
Exportations. . . . . . . . . . . . . . .« 34 — 


Ainsi en vingt ans l'Allemagne avait quintuplé le chiffre de 
ses exporlations pour le Portugal, tandis que le Portugal n'avait 
que triplé le chiffre de ses exportations pour l’Allemagne. 

D'un côté l'Allemagne s'était placée au second rang des 
fournisseurs du Portugal; et d'autre part le marché allemand 
présentait pour certains produits du Portugal ou de ses colo- 
nies, notamment pour le cacao, le caoutchouc, le liève, les 
fruits, les conserves el le vin, une importance qui grandissail 
de jour en jour. 

À la veille de la guerre, sur un mouvement commercial 
total de 845 millions, l'Allemagne délenait le 13,5 °/,. 

En prenant séparément les chiffres de l’importalion el de 
l'exportation, ce pourcentage est encore un peu plus fort, 
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Sur une importation de marchandises étrangères de 555 mil- 
lions l’Allemagne fournissait au Portugal le 16 °;. 

Pour un montant d’exportalions de produits du Portugal et 
de ses colonies d’une valeur de 248 millions l'Allemagne rece- 
vait le 14 °/. | 

La guerre a changé de fond en comble celle siluation. Tous 
les rapports avec l’Allemagne ont élé brisés. L'esprit de mé- 
fiance a cédé la place au besoin de défense. 

La menace allemande contre le domaine colonial porlugais 
s’est transformée en un danger effectif. 

L'Allemagne qu’on craignait est devenue l'Allemagne qu’on 
combat, 


La Guerre. 


Ce ne fut que le 9 mars 1916 que l’Allemagne déclara la 
guerre au Portugal. En réalité, l’état de paix entre les deux pays 
avait cessé dès le commencernent de la guerre européenne. 

Le gouvernement portugais avait lu aux Chambres, le 7 août 
1914, non une déclaration de neutralilé, mais une déclaration 
affirmant que le pays se maintiendrait fidèle aux obligations 
de son alliance avec l’Angleterre. 

Cela équivalail, en raison du jeu des alliances créé par la 
guerre, à prendre rang dans le clan des alliés. 

Cette décision correspondait au sentiment général du pays, 
qui s’inspirait de la fidélité à l’alliance anglaise, des vieilles 
sympathies intellectuelles pour la France et de l’espril de soli- 
darité envers les petites nationalités envahies et violentces par 
les Austro-Allemands. 

Quoiqu'il ne füt pas en cause dans le conflit, le Portugal 
ne se laissa pas tenter par la formule possible d’une neutralité 
bienveillante. 

S'inspirant des devoirs de sa situation d’allié de l'Angleterre, 
il accorda aux alliés, dès le commencement de la guerre, son 
concours actif ou passif chaque fois qu'on le lui réclama au 
nom de l'alliance. Ce fut ainsi : 

Que les bateaux de guerre alliés furent ravitaillés dans les 
ports portugais ; 
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Que le Portugal envoya à l’Angleterre toutes les batteries 
d'artillerie dont il a pu disposer et quelques dizaines de mil- 
liers de fusils ; | 

Que le ravitaillement de Gibraltar se fit en grande partie par 
l'entremise du Portugal ; | 

Que certains ports portugais de l’Atlantique servirent d'appui 
aux escadres alliées; 

Que des troupes anglaises traversèrent le Mozambique pour 
aller défendre l’ « Hinterland » britannique ; 

Que beaucoup d'ouvriers portugais sont partis pour la France 
et l'Angleterre afin de travailler dans les usines de guerre. 

Malgré cette atlitude, l'Allemagne, dans des intentions très 
visibles, persista à conserver sa représentation diplomatique 
à Lisbonne pendant dix-neuf mois. Ce ne fut qu’au commen- 
cement de 1916 qu'elle crut utile de changer de procédé. Le 
casus belli fut la réquisition des bateaux allemands. 

L’Angleterre avait demandé au gouvernement portugais, 
par une note du 17 février 1916, de réquisitionner les baleaux 
allemands ancrés dans les ports portugais, pour remédier à la 
pénurie du fret dont souffraient les relations entre les deux 
pays. Les autorités maritimes portugaises prirent en effet pos- 
session des bateaux et en dressèrent inventaire pour régler les 
indemnités à accorder selon la loi portugaise aux propriétaires 
allemands. 

L'Allemagne protesta, et le g mars 1916 le ministre Rosen 
présenta au gouvernement de Lisbonne la déclaration de guerre 
de l'Allemagne. 

Cet événement entraîna le Portugal aux actes de guerre en 
Afrique sponle sua, et sur le front français à la demande des alliés, 

Jusqu’alors le Portugal avait limité son action en Afrique au 
renforcement des postes des frontières germano-portugaises et 
à repousser quelques attaques entreprises par les Allemands 
en août et octobre 1g14. 

À partir de la déclaration de guerre, pour prévenir l'offen- 
sive probable des Allemands en Afrique Orientale, les Portugais 
prirent Kionga et, ayant traversé le Rovuma où ils subirent 
quelques insuccès, ils sc mirent en liaison avec les troupes 
anglaises opérant dans la région, 
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Actuellement les soldats portugais avec les Anglais pour- 
suivent le restant des troupes de von Latlow, qui se sont 
éparpillées dans le Nyassaland portugais. 

En Europe, la déclaration de guerre de l'Allemagne avait 
forcé le gouvernement portugais à prendre quelques mesures 
de défense, malgré l'éloignement de l'ennemi. C'était tout ce 
que le Portugal avait alors besoin de faire. 

Bientôt cependant il dut élargir son intervention, car le 
15 juillet 1916 l'Angleterre demanda la coopération du Por- 
tugal dans les champs de bataille de l'Europe. Les détails de 
cette coopération furent réglés par des conventions conclues 
avec la France et l'Angleterre. 

En décembre 1916 les premiers éléments du contingent 
portugais partaient pour la France où depuis bientôt un an 
les Portugais combattent à côté de leurs camarades français, 
anglais et belves. 

IL est indéniable que l’eflort militaire imposé par la guerre, 
les charges financières et surtout les difficultés économiques 
pèsent lourdement sur la vie nationale; mais le pays subit son 
sort avec fermeté. 

Ce ne sera pas au Portugal que l’on souhaitera la paix alle- 
mande! Les partis politiques peuvent diverger sur les détails de 
l’action extérieure ou sur des questions d'organisation; mais 
tout le monde est d'accord pour accompagner les alliés jus- 
qu’au bout, sans regarder ni aux sacrifices, ni aux dangers, 
ni aux risques. 

Parmi ces risques l'Allemagne a dernièrement mis en vedette 
celui qui frapperait le plus durement le Portugal, s'il pouvait 
devenir la pire des réalités. Ce serait la perte des colonies. 

En des discours récents le chancelier et d’autres hommes 
politiques allemands ont fait allusion à un remaniement des 
possessions africaines des pays belligérants, comme une des 
conditions de la paix. 

Le ministre impérial des colonies, le docteur Solf, a dernière- 
ment dévoilé les intentions contenues dans celte proposition, 
en exposant devant la Kolonialgesellschaft un véritable plan de 
spoliation coloniale, dout le Poriugal, la Beluique et même la 
France feraient le plus fort des dépens. L'Allemagne choisirait, 
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pour punir le Portugal de son attitude loyale et dévouée à la 
cause des alliés, un des points les plus sensibles de sa vie 
comme nationalité. 

Les colonies sont en effet pour le Portugal un élément puissant 
de force politique, économique et sociale. L'intérêt international 
de son domaine colonial est la base de toute la politique exté- 
rieure portugaise. Son importance commerciale et économique 
peul se mesurer par la simple constatation des deux faits suivants: 

Les colonies portugaises occupent le quatrième rang parmi les 
marchés d’exportations du Portugal et le sicième parmi les pour- 
voyeurs de son importation. Les réexportations coloniales four- 
nissent le 25 °/, de l’actif de la balance commerciale portugaise. 

D'autre part, les colonies sont un déversoir nécessaire pour 
l'excès d’émigration des Portugais, dont le coefficient n'est 
surpassé en Europe que par les Italiens. 

Le Portugal a été le devancier des autres colonisateurs de 
l’Alrique. Il y a dépensé quelques centaines de millions, et 
son œuvre coloniale ne craint pas la comparaison avec celle 
des pays voisins. 

On comprendra donc facilement l’attachement du Portugal 
à ses colonies ct l'émotion causée par la menace allemande. 

L’Avenir. 

Quel sera l’avenir du Portugal au lendemain de la paix ? 

Cette question angoissante aura élé posée quelquelois par 
ceux des Portugais qui ne craignent pas d'interroger l'avenir 
dans des buts de prévoyance patriotique. 

Quelle que soit l'issue de la gucrre, et nous sommes de ceux 
_qui ne pourront jamais croire au triomphe des Allemands, cer- 
lains principes ne peuvent pas changer. D'autres, au contraire, 
seront influcncés par le plus ou moins de profondeur de la 
victoire des alliés et par la formule d'équilibre politique inter- 
nalional qui scra adoptée par les principaux Élats du monde. 

Au point de vue politique, il est certain que le Portugal 
restera allaché à sa vicille alliance avec l'Angleterre et que les 
liens de sympathie ct d'amitié qui l’unissaient à la France 
seront puissamment renforcés. 
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Avec les autres pays alliés ct surtout avec le Brésil, la Belgi- 
que, l'Ilalie et les États-Unis, la fraternité des armes ct la 
communauté de vues resserrerontl les relations amicales et faci- 
litcront les rapports déjà existants. 

Au point de vue du commerce, le Portugal scra entraîné 
dans les combinaisons économiques et commerciales qui décou- 
leront pour les alliés de l’enchevêtrement très compliqué des 
fails économiques et des besoins imposés par la guerre et par 
la réadaptation à la vic normale. 

Ces deux principes constituent la prévision la plus sensée 
des événements à venir concernant la polilique extérieure du 
Portugal. 

Il est aussi naturel de croire que les alliés n’oublicront pas 
les sacrifices supportés par le Portugal, et que chacun d'eux 
réglera son action envers lui sur les principes de solidarité tant 
de fois proclamés par leurs hommes d’État. 

Le Portugal n'avait rien à gagner à la guerre. En sc rangcant 
loyalement à côté des alliés, en prenant sa part des sacrifices 
de vies et de richesses faits au Moloch germanique, il s'est 
attiré la colère ct le désir de vengeance de l'Allemagne. 

Les hommes politiques allemands font figurer dans leurs 
conditions de paix un nouveau partage de l'Afrique, qui servi- 
rait de prétexte à l’incorporation d’une partie des colonies por- 
lugaises dans le domaine colonial allemand. 

IL est évident qu’il est du devoir des alliés de s’opposer à une 
telle spoliation. 

A la thèse allemande du remaniement il faut opposer le 
maintien de l'intégrité des colonies portugaises. Ce principe 
est du reste une des raisons logiques de l'alliance anglo-portu- 
gaise, de la plus ancienne alliance existante, car elle date de 
1373. À plusieurs reprises il a été proclamé avec nettelé par les 
voix les plus autorisées, 

Quand, en 1903, le roi Édouard VII visita officiellement le 
Portugal, il affirma dans un discours public que « l'intégrité et 
la conservation des colonies des deux pays alliés comptaient 
parmi ses objectifs et ses desiderata les plus chers ». 

Tout récemment, lord Cecil, répondant dans le Parlement 
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à une question posée au gouvernement, a rappelé les obliga- 
tions de l’alliance en disant: « Pour ce qui concerne les colo- 
nies portugaises, l'Angleterre a promis de les protéger et de Les 
défendre contre tous les ennemis. » Cet engagement formel de 
l'alliance anglo-portugaise, qui représente le maintien d’un 
droit légitime et séculaire, est en parfaite harmonie avec l’inté- 
rêt politique, économique et commercial des alliés. 

En effet, les colonies portugaises produisent une quantité 
appréciable de quelques-unes des matières premières nécessaires 
aux industries ct dont le monopole constitue une des supério- 
rités des alliés. 

Le Portugal lui-même en consomme très peu. Les alliés trou- 
veront donc aux colonics portugaises une source de production 
toute à leur profit. D’autre part, l'importance stratégique de 
certains ports des colonies portugaises rendrait leur passage aux 
mains des Allemands extrêmement dangereux pour les alliés. 

Le maintien de l’intégrité des colonies portugaises, qui figure 
parmi les obligations morales et les engagements positifs des 
alliés, a donc pour cux-mêmes un double intérêt. 

L'effort militaire et financier et la contrainte économique 
imposés par la gucrre causeront au Portugal des pertes el des 
affaiblissements d’autant plus sensibles que ses facullés de 
récupération ne sont pas trop abondantes. 

C'est là le côté le plus sombre de l'avenir. 

La siluation financière du pays sera extrêmement lourde. La 
dette publique, qui était déjà écrasante et absorbaït environ le 
liers des recettes, sera peut-être doublée. 

La circulation fiduciaire aura atteint des chiffres absolument 
dangereux, car depuis le commencement de la guerre celle 
a déjà augmenté de 500 millions. 

Le change aura baissé dans des proportions effravantes. Au 
commencement de la guerre l’écu portugais valait 44,5 pence; 
il cote aujourd'hui 28,5 pence environ. 

Le budget sera grevé de quantité de dépenses nouvelles pro- 
venant des charges imposées par la guerre el aussi du lourd 
fardeau des mille ravages du régime élaliste. 

L'agriculture subira les crises très graves provoquées par la 
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hausse des salaires, le renchérissement du prix des engrais et 
«les machines, laugmentation des impôts et les réglementa- 
lions de toutes sortes. 

Le commerce, étouffé par les difficultés des transports, les 
limitations el les restrictions d'exportation ct d'importation, 
les charges fiscales el la hausse du loyer de l'argent, manquera 
de force d'expansion. 

Bref, la vie économique et financière du pays sera très pénible. 

C'est le moment où l’aide des alliés pourra permettre au 
Portugal de remonter le courant de la débâcle financière et 
économique. Quelques facilités monétaires et commerciales 
seront suffisantes pour enrayer le mal. 

Le Portugal aura besoin d’assainir ses finances, de réorga- 
niser certains services publics, de financer quelques-uns de ses 
instruments de production. Il lui faudra des marchés prêts 
à remplacer le marché allemand perdu. [1 y a là une œuvre de 
coordination d'efforts que la bienveillance et l'intérêt même 
des alliés peuvent rendre très efficace et productive. 

Si le pays retrouve la paix intérieure, s'il se met courageuse- 
ment à la besogne et s’il esl soutenu par les alliés, on peut 
prévoir que dans très peu d'années les ravages de la gucrre 
auront élé réparés et que le Portugal aura repris son essor de 
progrès et de développement, se vouant particulièrement 
à l’œuvre coloniale qu'il a déjà si puissamment amorcée. 

En résumé, deux grosses inquiétudes assombrissent l'avenir 
du Portugal. Ce sont les difficultés économiques ct financières 
provenant de sa participation à la guerre ct la menace alle- 
mande contre les colonies portugaises. Avec l’aide des allies, 
elles doivent être surmontées et vaincues. 

La dure épreuve de la guerre a créé de nou\elles énergies. Le 
Portugal possède en réserve des forces latentes qui agiront au 
moment nécessaire. 

Un peuple qui dans huit siècles d'histoire a su faire tant 
d'œuvres extraordinaires, depuis l'épopée maritime que 
Camoëns a chantée, jusqu'à la créalion du Brésil, ne peut 
jamais perdre conliance dans son avenir. 


Comte DE PENHA-GARCITA, 


BIBLIOGRAPHIE 


E" cronista Alonso de Palencia. Su vida y sus obras; sus Décadas 
y las Crônicas conlemporäneas ; Ilustraciones de las Décudas y 
nolas varias, por À. Paz y Mélia. The Hispanic Society of 
America, Madrid, 1914; Lxxxvn-455 pages in-8°. 


Il y a longtemps, sans l'actuel bouleversement, que j'aurais con- 
sacré quelques loisirs à un livre de cette valeur, — où j'avais au 
surplus le plaisir, toujours sensible à quiconque, de voir approuver, 
sans réserve et avec l'autorité d'un homme comme M. Paz y Mélia, 
une thèse que j'avais cru pouvoir déjà soutenir, autant par conjecture 
que grâce aux preuves documentaires alors à ma portée (Bull. hisp., 
t. AT, 1909, p. 425-442). 

Il ne s'agit pas pour moi de payer l’auteur en compliments. Il suffit 
d'ouvrir ce volume pour en apprécier le mérite et l'intérêt. En réunis- 
sant tous les textes qui peuvent éclairer l’œuvre de ce chroniqueur 
hors pair qu'est Alfonso de Palencia, en y joignant des notes extré- 
mement denses et fouillées, particulièrement sur les personnages cités, 
M. Paz y Mélia a fait une œuvre digne de lui, encore qu'il ne paraisse 
pas satisfait de l’état incomplet où il s'est décidé ou résigné à la 
publier. En pareille matière, comment arriver à la perfection? Ce sont 
là des travaux qui ne sont jamais finis et qui ne constituent jamais, 
bien entendu, que des contributions à l’œuvre définitive qu'il faudrait 
écrire et que personne n'’osera peut-être entreprendre. Il est bon en 
attendant d’exposer les matériaux. 

Deux chapitres fort nourris précèdent les Zlustraciones de las Déca- 
das : 1° Noticia de la vida y obras de Alonso Fernändez de Pulencia ; 
2° Las Décadas de Palencia y las Crônicas contemporaneas. 

Dans le premier sont consignées toutes les données autobiogra- 
phiques que nous fournit Palencia (nous n'avons guère d'autre source 
à cet égard), avec une énumération détaillée des œuvres de cet écri- 
vain fécond. | 

Dans le second sont étudiés le texte latin de Palencia avec la Chro- 
nique castillane attribuée à cet auteur, le Memorial de hazañas de 
Diego de Valera, et la Chronique de Ilenri IV par Diego Enriquez del 
Castillo. Les rapports entre les trois premiers textes ont été patiemment 
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mis en lumière dans des tableaux synoptiques dont la conclusion 
s'impose aux yeux. Le quatrième est excellemment caractérisé. Quant 
au\ Décades elles-mêmes, M. Paz y Mélia en ébauche un apercu 
et une appréciation qui donnent envie de faire plus ample connais- 
sance avec elles, si ce n’est dans le texte original, malheureusement 
peu accessible, du moins dans la traduction (délestée des longueurs) 
que nous fournit la Coleccion de escrilores castellanos. 

Mais tout cela n’est que l'introduction, très substantielle et très 
intéressante, aux /lustraciones de las Décadas, c'est-à-dire à la collec- 
tion des documents pouvant servir à éclairer l'œuvre de Palencia, 
avec quelques reproductions photographiques. Je citerai seulement le 
n°9. Compromiso y senlencia dados por Luis XI de Francia acerca de 
las diferencias entre don Juan IT de Navarra ÿ Enrique IV (1463); le 
n° 10, Representaciôn dirigida por varios prelados, ricos-hombres y 
caballeros de Castilla y Leon à Enrique IV acerca del mal gobierno del 
reino; la correspondance de Don Fernando et d'Isabel avec Jean II de 
Navarre, disséminée dans le recueil; les Volos de dos consejeros de 
Enrique IV de Castilla sobre lu sucesion d esta corona de la Infante 
doña Isabel (1468). Le plus grand nombre provient des papiers de 
Zurita; quelques-uns, de ceux de Burriel. 


G  CIROT. 


Edgar Prestage, D. Francisco Manuel de Mello, Esboço biogra- 
phico. Coimbra, 1914, xxxv-6r14 pages in-8°. 


Les circonstances excuseront le retard apporté à la publication d'un 
compte rendu de cet ouvage, qui méritait d'être mentionné dans le 
Bullelin hispanique dès son apparition. Malgré la modestie du titre et 
de l’auteur, nous pouvons dire que l'ouvrage est de ceux qui s’impo- 
sent par la sûreté de l'information et par l'intérèt du sujet. 

Francisco Manuel de Mello est un styliste de l'école de Tacite; et de 
la même école sont, je l'ai indiqué (Bull. hisp., 1902, p. 163), La Bruyère 
et Flaubert. M. Prestage définit excellemment, en ce qui concerne 
Mello, le procédé caractéristique : « Em lugar de explicar as suas ideias, 
suwyera-as, deixando. ao leclor 6 trabalho de as penetlrar sozinho. 
Fecha os periodos com um pensamento subtil e profundo em que 
resume o que tinha dito antes. » Ce n'est ni du conveplisme à propre- 
ment parler, car c'est discret, extrèmement discret; ni du cultéranisme, 
car c’est clair, quoique un peu obscur au premier abord; ni du guée 
varisme, car c'est le contraire du délayage. Cette observation nous 
permet de considérer Mello comme un écrivain vraiment remarquable, 
surtout vu l'époque où il vivait. | 

IL marque une réaction sur les abus de Quevedo, dont l'influence 
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sur lui est pourtant incontestable. Son admiration pour Lope de Vega 
prouverait, à elle seule, l'excellence de son goût. Il à un style à lui, 
un style typique, aussi distant, en somme, d'une préciosité systéma- 
tique que de la platitude. C'est fort et sain, pur et limpide, à condition 
du savoir lire. Aussi son Historia de los Movimientos y Separacion «de 
Calaluña est-elle du nombre des livres espagnols qu'on peut et qu'on 
doit non seulement lire, mais étudier. 

L'auteur auquel M. Prestage a consacré son labeur d'érudit ne 
vaut pas seulement par le style. II a laissé un livre qui se recom- 
mande par l'intérêt du sujet (lequel n'a pas cessé d'avoir quelque 
actualité), comme par l'aspect tragique des événements racontés, 
l'étude des causes, des symptômes, des acteurs, l'impression de féni, 
de complet, qu'il laisse au lecteur. 

Qu'on ajoute à cela l'intérêt que présente la vie mouvementée de 
l’auteur lui-même, on comprendra l'opiniâtreté vraiment exemplaire 
de M. Prestage à en rechercher les détails, à en reconstituer les péri- 
péties, à construire entin cet esboco qu'il avait fait précéder de plusieurs 
publicalions appréciées, cela en dépit de la rareté des sources d'infor- 
mation, dont il se lamente non sans motifs. Il n'a d’ailleurs pas 
borné son rôle à cette reconstitution. Il a cherché à tracer un portrait 
de son personnage, dans un dernier chapitre où il ne s’évertue pas à 
en peindre plus qu'il n’a pu en voir, comme cela arrive souvent, et 
où néanmoins sout rassemblés assez de traits pour donner une idée 
de cette physionomie réellement attachante, qui n’a rien du pédant 
(quoique ce fût bien de mode alors) ni du libertin. L’anecdote plai- 
sante y trouve sa place (la nonne qui cherche à aguicher D. Francisco). 
Moralement comme littérairement, nous avons affaire à un homme 
qui se surveille : il ne détestait pas les femmes, mais il s’en méfiait; il 
eût sacrifié volontiers au cultisme et au conceptisme, mais il s’en gar- 
dait dans les œuvres qu'il soignait. Certes, voilà un homme qui a de 
la inaïîtrise sur soi-même. “ 

Ce n'est pas seulement par là qu'il s'impose à l'attention. Son rôle 
militaire et diplomatique double l'intérêt qui s'attache à l'écrivain et 
à l'homme. Son biographe le suit en Portugal, en Catalogne, en 
Castille, en Angleterre, en Hollande, au Brésil, en France, en Italie; il 
nous le montre à l'Academia dos Generosos et en prison : partout où 
les documents le mènent. Il sait très bien qu'il ne les a pas tous eus 
dans les mains; mais il en a eu tout de mème un bon nombre. Il a 
su en tirer parti. 

D. Francisco Manuel n'est pas l’homme d'un seul livre; il a 
écrit énormément, et de tout. M. Prestage a eu à cataloguer toute 
celte production, ce qu'il a fait dans une Btbliographia; à la replacer 
pièce à pièce dans la vie de l’auteur et à en tirer toutes données bio- 
graphiques utiles, On voit que la täcl:e n'était pas de celles dont on 
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s’acquitte en un tournemain. Il faut lui savoir gré de l’avoir menée à 
terme, et, on peut le dire, à bien. 

Encore qu'il ait eu la précaution d'intituler son livre Esboco biogra- 
phico, il n’a point laissé de donner une idée des œuvres elles-mêmes : 
l'Écco polylico, en castillan, paru la même année que l’Historia de los 
Movimientos (1645), la Carta de Guia de Casados (16571), joliment écrite, 
plus connue peut-être si elle l'eût été en espagnol (il en donne d'ailleurs 
et fort à propos des extraits); {es Apologos Dialogaes (posthumes) 
dégagés de toute affectation; les Æpanaphoras (1660), dont l'intérêt 
est surtout historique; les Obras morales, les Carlas familiares (1664). 

De l’œuvre poétique de Francisco Manuel et des conditions dans 
lesquelles elle est éclose, nous en apprenons par M. Prestage bien 
largement ce que nous désirons savoir, car ce n'est pas elle qui peut 
beaucoup accroître la réputation de l'écrivain lusitanien; mais il n’est 
pas sans intérêt de voir ce militaire de carrière s'adonner aux exercices 
un peu frivoles de l’Academia dos Generosos ; et quelques-uns de ses 
sonnets, reproduits comme documents autobiographiques, nous per- 
mettent de revoir l’homme vivant dans l'œuvre morte. 

Il n'était pas possible d'apporter plus de conscience à l'élaboration 
d'une monographie. M. Prestage a certes bien mérité de son pays 
d'adoption, en payant pareil tribut, loyalement et richement. 


G. CIROT. 


— ee ne 
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LES VILLES ANTIQUES 


: DU DÉTROIT DE GIBRALTAR 


L'ancien Frelum Herculeum, le détroit de Gibraltar, compre- 
nait, du côté de l'Espagne, toute la partie du littoral située 
entre le Promontoire de Junon (cap Trafalgar) et le Mont Calpe 
(Gibraltar). Pline réduit le détroit de l’île de Tarifa à Gibraltar 
(H. N., liv. IlLE, 3, 2). Tite Live semble ne lui donner que le 
passage même entre Gibraltar et Ceuta. Aussi ce dernier 
parle-t-il de Carteia, qui se trouvait dans la baie d’Algeciras, 
comme baignée par l'Océan à l’endroit où la mer, jusqu'ici resser- 
rée, commence à s’élargir (Liv. XX VIIL, 30). 

Üne voie romaine suivait toute cette partie du littoral, de 
Baesippo à Carteia, dont la distance totale, donnée par les 
Itinéraires d’Antonin, était de XXX VI M. P., ou 54 kilomètres. 
Étant donnés les trois points de repère indiqués par les ruines 
de Baesippo, de Belon et de Carteia, il était relativement facile 
de déterminer les emplacements des autres stations antiques 
de la côte. 

AFB., 1V° Sxmie. 2- Bull. hispan., XX, 1918, 3. 10 
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Voici le tableau de toutes les dénominations géographiques 
modernes et anciennes de ce côté du détroit : 
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DÉNOMINATIONS GÉOGRAPHIQUES 


ACTUELLES 


Klon. 


Cap Trafalgar. 

Varadero de Meca. 

Tour de Meca. 

El Cañaveralejo. 

Castillo de Santiago (ruines). 
Baie du Barbate (village). 
Rio Barbate. ; 
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Cap de la Plata. 

Pointe de Gracia. 

Cap Camarinal. 

Cale del Tesorillo. 

Plage de Bolonia (ruines). 
Pointe de las Palomas. 
Rio del Valle. 

Baie de Valdevaqueros. 
Pointe et Tour de la Penña. 
Rio de la Jara. 

Los Lances (plage). 

Tarifa et son Ile. 

Rio Guadalmesi. 

Baïe d'El Tolmo. 

Cala Arena. 

Pointe et Tour del Carnero. 
Baie de Getares. 

Rio de la Miel-Algéciras. 
Rio Palmones. 

Rio Guadarranque. 

El Rocadillo (ruines). 

EI Campamento. 

La Linea. 

Gibraltar. 

Pointe d'Europe. 
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2 | Castillo et Almadraba de Zahara. 
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DÉNOMINATIONS ANTIQUES 


PROMONTORIVM JVNONIS 


BAESIPPO 
. [| FLVMEN LACCA 
Au (BESILVS ?) 
>: 
w 
._ — BAELO (ville et fleuve) 
CS 


(BELON) 
CL 


” Z MELLARIA 
CETRARIA 


a 
2 | JVLIA TRADVCTA 
“ 

a 

= 

.— PORTYS ALBVS 
ï 

F — CARTEIA 


MONS CALPE 


— PROMONTORIVM IVNONIS. — Le cap Trafalgar, où il 
y avait probablement un temple de Junon. 


…— BAESIPPO. — Le Porlus Buesippo de Pline. On a supposé 
qu'il s'agissait d'un port dont la ville se trouvait à l’intérieur, 
éloignée de la mer, Veger par exemple. Mais Hübner semble 
avoir reconnu les ruines de Baesippo près du Castillo de San- 
tiago, à 1 kilomètre du village de Barbate et à 2 kilomè- 
tres et demi de l'embouchure du fleuve. Îl observa à cet 


143 


NTIQUES DU DÉTROIT DE GIBRALTAR 


A 


LES VILLES 


ALT EL 


re) 
1V1VYJ w34426 


ver 


SOL TZ, 


Couvent) 


LL 


30 
1104130 


dé WW 1A 


LE Lt 28 #1 


32777427 


Digitized by Google 


144 BULLETIN HISPANIQUE 


endroit les ruines d’un temple romain ou d’une basilique 
chrétienne, une exedra taillée dans le roc et, sur le bord de la 
mer, de nombreux bassins à salaisons. (E. Hübner, Zeitschrift 
Jür allgemeine Érdkunde, vol. XIII, 1862, p. 35 et suiv.) 


— FLVMEN LACCA. — Le Barbate. Marcien d’Héraclée 
confond le rio Barbate avec le Belon qu’il place à 50 à 75 stades 
à l’ouest de Belon; mais Strabon (III, I, 8) dit que le Belon 
suil la ville, et il est tout naturel de le reconnaître dans l’un 
des petits torrents qui se déversent sur la plage de Bolonia. 
C'est le même rio peut-être que le Besilus d’Avienus (Ora 
marilima, Îl, 320). Mais le véritable nom du Barbate, sous 
Antonin le Pieux, par exemple, serait le Lacca, d'après les 
écritures relevées sur les amphores espagnoles du Monte 
Teslaccio, près de Rome:. Ces écritures nous donnent en nom- 
breux exemplaires : Lacca et Lacc de l’année 149, Lacci de 
l'année 154, Lac, sans date:. L'origine ibérique de cette 
dénomination est reconnue, dit Hübner, dans bien d’autres 
noms de lieux en Espagne, ainsi que dans les mots Lacas ou 
Lacam des monnaies de Segontia. (E. Hübner, Mon.-Ling.1ber., 
n° 95). Simonet prête au mot Lacca la signification de lagune 
et il suppose que le fleuve de la province de Sidonia appelé 
sous les Arabes Guadi-Lacca, Bacca ou Becca aurait été ainsi 
nommé à cause du voisinage du grand lac de la Janda 3. Les 
orientalistes Dozy# et Gayangos ont d’ailleurs depuis long- 
temps reconnu que la bataille qui se termina par la défaite de 
Rodrigue et des Visigoths, le 17 juillet 711, se livra à proximité 
de ce lac et du Barbate et non pas sur les bords du Guadalete 
et les environs de Jerez, comme le déclarent encore aujourd'hui 
tant de poètes et d'historiens, sans aucun fondement. 

Le Barbate peut être remonté 9 kilomètres de son embour- 


1. Dressel, Corpus inscriptionum latinarum, vol. XV, 2° partie, 1899. 

2. E. Hübner, Boletin de la Real Acad. de la Hist., t. XXX1V, pp. 465-503 et 
t. XXX VI, pp. 4012-08. 

3. Francisco Javier Simonet, Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entre los 
Mozärabes. Madrid, 1889, p. 28. 

4. R. Dozy, Invest. acerca de la Historia y de la Lileratura de España, t. X, p. 4oï. 
Trad, Machado y Alvarez, 
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chure, jusqu à Veger de la Frontera, qu’on appelait au xvr*siècle 
Bejer de la Miel, et qui serait la Becca des Arabes. On trouve 
encore une réminiscence de ce nom dans celui de Alos et 
Meseta de Mecca, par lequel on désigne la chaîne de collines 

‘dominée à l’extrémité septentrionale par Veger. Nous propo- 
sons donc d'identifier la Becca des Arabes avec la Lacca qui, 
à l’époque romaine, apparaît si souvent sur les amphores du 
Monte Teslaccio:; cette Lacca serait la pittoresque ville 
actuelle de Veger de la Frontera. 

Il faudrait aussi chercher sur les rives du Barbate les ruines 
d'un établissement antique indiqué par plusieurs marques du 
Monie Testaccio : Frigidum, qu'on lit sur une amphore de Lacca 
de l’année 149 Frigidese (Dressel 3917). Ce Frigidense aurait 
probablement pris ce nom, nous dit Hübner, d’un balneum 
frigidum. Il faudrait donc chercher ce bain dans le voisinage 
d'une source et d’un établissement de potier riverain du 
Barbate, en aval de Veger. 


-BAELO. — On lit sur les monnaies Bailo, qui serait la 
manière archaïque d'écrire ce nom; comme sur les monnaies 
d'Obulco nous voyons écrit Aimnilius pour Aemilius 2. La Belo 
de P. Mela, « Belon », où on s’embarque pour Tingis en Afrique, 
nous dit Strabon. La distance de Tingis (Tanger) à l'oppidum 
de Belon serait, selon Pline, de XXX M. P. Les Itinéraires d’An- 
tonin mentionnent Bellone Claudia à XII M. P. de Baesippo 
et VI M. P. de Mellaria. L'emplacement est facile à déterminer 
par la présence de ruines romaines considérables à Bolonia, 
un village de pêcheurs situé à 19 kilomètres et demi à l’est de 
l'èmbouchure du Barbate et à environ 18 kilomètres par un 
chemin plus direct, l’ancienne voie romaine, du Castillo de 
Santiago (Baesippo), précisément les 12 milles romains, à Belon. 
Les importantes ruines de Bolonia : théâtre, aqueducs, fon- 
taines, citernes, murailles, établissements de salaisons, nécro- 
poles, ne nous laissent aucun doute au sujet de l'emplacement 
de cette antique ville. 


1. Dressel, n°° 3717, 3718, 3737, etc. 
3. Ant. Delgado, Medallas aufônomas de España, t. 1, p. 38. 
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MELLARIA. — La Menlaria de Strabon. Ici, comme dans 
la plupart des villes de la côte de Malaga à l’Algaärve, il y avait 
des établissements à salaisons et, comme son nom l'indique, 
le miel devait être aussi un des principaux produits de la 
région. Le miel des territoires de Tarifa et d’Algéciras est 
encore aujourd’hui très estimé. Les Itinéraires placent Mellaria : 
à VI M. P. ou 9 kilomètres de Belon (Bolonia). Comme la route 
romaine devait ici nécessairement suivre la côte, on ne trouve 
aucune difficulté à fixer le site de Mellaria dans la baie de Valde- 
vaqueros, entre les pointes de las Palomas et de la Tour de la 
Peña. On trouve là plusieurs sources, le Rio del Valle, desterres 
cultivables et des prairies à l’abri du vent et du sable. Toute 
trace de l'existence de cette ville semble avoir disparu; il serait 
intéressant d'en découvrir les ruines, sous le sable de ces 
parages. | 

La distance de XII M. P. de Mellaria à Portus Albus nous 
permet de supposer une erreur de X milles dans les Itinéraires; 
car Portus Albus, le port actuel d’Algeciras, se trouve à 36 kilo- 
mètres en suivant la côte et à 33 kilomètres (les 22 milles 
romains) par la route directe. La distance de VI milles, ou 
9 kilomètres, d'Algéciras aux ruines de l'antique Carteia ne 
nous laisse aucun doute au sujet de l'emplacement de Portus 
Albus à Algéciras:. 


/ ‘ 


- 


P 
CETRARIA.— Ville signalée par l’Anonyme de Ravenne sur 


la côte, entre Mellaria et Traducla; elle est inconnue dans les 
autres géographies. Ce nom, selon Hübner, semble provenir 
de xrroôrsste, la pêche du thon (Arqueologia de España, p. 224). 
La situation probable serait près de l'embouchure LE Rio de 
la Jara, à 3 kilomètres à l’ouest de Tarifa. 


IVLIA TRADVCTA, dont il existe de nombreuses monnaies, 
celles-ci en général du type de Colonia Patricia (Cordoue). 


1. Les géographes anciens mentionnent en Espagne trois Mellaria : celle du 
détroit, une autre dans la Baeturia (inscriptions de Fuente Ovejuna, Corpus Inscr. 
lat., vol. II, n° 2344) et une troisième en Contestanie (Ptolémée, 1I, 6, p. 43), aujour- 
d'hui Muchamiel ou Biar, entre Alicante et Villajoyosa, 
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On y voit au revers les produits de son commerce indiqués 
par la pêche du thon, l'épi de blé ou la grappe de raisin. 
Strabon l'appelle Julia Joza, c'est-à-dire Julia Transducla, car 
ses habitants furent transportés en Espagne d’une ville voisine 
de Tanger appelée Zelis et augmentée d’une partie de la popu- 
lation de Tingis et d’une colonie de citoyens romains :. C'est 
pourquoi Pomponius Méla l'appelle Tingentera ou Tingis altera ; 
l'autre, ou la nouvelle Tingis, c'était la ville natale de ce 
géographe. 

Marcien d'Héraclée nous donne une indication assez précise 
au sujet de la situation de cette ville sur la côte. Il y a, dit-il, 
la même distance de Carleiu à Barbesula que de Mellaria à 
Traducla. | 

Or, de Carleia à Barbesula il y a 17 stades et, selon les Itiné- 
raires X M. P. ou 14 kilomètres environ : c’est précisément la 
distance de Mellaria à Tarifa par une anciennerroute qui s’éloi- 
gnait un peu de la mer. L'emplacement de Traducla à Tarifa 
et son île, le point le plus rapproché de l'Afrique, aurait été 
reconnu par Grégoire de Tours, Macario Fariñas, Forbiger, 
Dozy, etc. 


PORTVS ALBVS. — Le port actuel d’Algéciras, à l'embou- 
chure du Rio de la Miel, situé à VI milles romains de l'antique 
Carteia et à XXII milles de Mellaria selon notre correction de 
l'Itinéraire. A l'époque de l'invasion des Arabes, ce port devint 
le plus important du détroit. 


CARTETA. — À 6 milles romains, ou g kilomètres du port 
d'Algéciras, se trouvait la ville antique maritime la plus consi- 
dérable de la Bétique après Cadix, selon les historiens et 
géographes, et à en juger encore par l’extension des ruines 
actuelles au fond de la baie et à l’est de l'embouchure du Gua- 
darranque, à l'endroit appelé El Rocadillo. Comme à Belon 
et à Mellaria il y avait, dit Pline, à Carteia des viviers où l’on 
enfermait le poisson pour les salaisons et la préparation du 


1, Strabon, Géogr., I. lI, 1, 8, 
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garum (H. N., liv. IX, 48). On recueillait aussi sur ces côtes 
les buccins et le murex pour fabriquer la pourpre :. Il est 
probable que cette industrie de la pourpre fut introduite 
à Carteia par les premiers colons phéniciens. Cette ville, 
d'origine ibérique, fut pendant plusieurs siècles le centre 
commercial du détroit; sa décadence date de l’invasion musul- 
mane, quand ses habitants en vinrent graduellement à peupler 
les villes voisines. 


MONS CALPE. — Gibraltar. La route romaine s'éloigne 
de Calpe, se dirigeant de Carteia vers Barbesula ou Barbariana, 
un port sur la mer intérieure dont on a reconnu les ruines, 
confirmées par des inscriptions géographiques, à gauche du 
Rio Guadairo. 

C'est à Gibraltar que débarqua.en 711, à la conquête de 
l'Espagne, le chef berbère Tarick, lieutenant de Muza, avec 
une armée de 12,000 hommes. C’est depuis lors que le Mont 
Calpe prit le nom de Gebel-Tarick au Gibraltar. ‘Une année 
auparavant (710) un autre chef, Tarif, ayant réalisé une 
descente à Traducta, cette ville fut alors appelée Tarifa; Porlus 
Albus devint Algéciras. L’invasion dut nécessairement s’effec- 
tuer par la voie romaine du littoral. Sur leur passage les 
Berbères pillèrent et détruisirent toutes les villes qui s’y trou- 
vaient; la plupart tombèrent pour ne plus se relever, ce fut 
le sort de Carteia, Cetraria, Mellaria, Belon, Baesippo et plus loin 
de Mergablo: et du fameux temple de l'Hercule Gaditan qui 
aurait été consacré par les Visigoths à saint Pierre 3. Tarick 
rencontra l’armée des Visigoths près du Barbate /Guadi Lacca); 
c'est là que s’engagea la grande bataille décisive qui livra 


l'Espagne aux Musulmans. 
GEORGE BONSOR. 


1, Strabon, Géogr., liv. LIL, ch. II, 7. 

2. Ruines de Patria, entre Conil et Veger. , 

3. Adolfo de Castro, Historia de Cüdi:, p. 207. Ce fait est rappelé -par l'ilot de 
Santi Petri où se trouvait le temple désigné aussi par les Arabes sous le nom de San 
Beter. L'emplacement de l’ancien temple est actuellement occupé par un fort moderne 
qui défend l'entrée du canal aussi appelé de Santi Petri. 
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JUSQU'EN :1236* 


V 


Documents relatifs à Alphonse II d'Aragon. 


[Traslado de las escrituras del Reynado del Señor Don Alphonso I, tomes III et IV**, 
Archivo de la Corona de Aragén.]| 


* Voir Bull, hisp., t. XIV, p. 30, 109, 244 et 353; t. XV, p. 18, 170, 268 et 4x 
(tiré à part, Bordeaux, Feret, 1913, Chronique latine des Rois de Castille jusqu’en 1236. 
I. Le manuscrit et le texte), t. XIX, p. ro1 et 243; t. XX, p. 27. 


L 

°° C'est ce. Traslado que j'ai utilisé pour la transcription des documents qui vont 
suivre; mais j'ai collationné avec les parchemins originaux et j’ai substitué pure- 
ment et simplement les vraies leçons aux mauvaises. Je n’ai pas jugé utile derestituer 
régulièrement u et i là où le Traslado met v et j. Il n’y a aucune raison plausible 
pour respecter à cet égard un usage qui est à peine trois fois séculaire et qui ne va 
pas sans inconvénient, mais les originaux ont eux-mêmes parfois j ou v à l’initiale: 
j'ai jugé plus simple d'adopter la transcription uniforme du Traslado. Je donne en 
bas de pages les abréviations dont la résolution peus donner lieu à quelque incertitude. 
Je mets la ponctuation convenable. 

Aucun des documents reproduits n’a été publié dans la Coleccion de documentos 
inéditos del Archivo general de la Corona de Aragon commencée par D. Préspero 
Bofarull y Mascar6. Le tome IV, qui a pour sous-titre Procesos de las antiçuas cortes 
y parlamentos de Cataluña, Aragon y Valencia custodiados en el Archivo general de la 
Corona de Aragon (Barcelona, 1849), contient des textes qui peuvent servir d'illustra- 
tion à notre Chronique, par exemple, sous le n° CLX VIII, le testament d'Alphonse II 
d'Aragon, 1194 (cf. $ 15 de la Chr. des Rois de Cast.): 

« ... Dimitto autem illustrem filium meum regem Petrum cum regno Aragone 
et Cathalonie et cum omnibus aliis in posse et custodia domine Sancie regine illus- 
trissime uxoris mee ita ut totum teneat et habeat donec filius meus rex Petrus etatis 
sit regnandi vigenti videlicet annorum : rogo tamen et diligenti peto obsecracione ut 
domina Sancia regina illustrissima uxor mea propter fedus amoris et vinculum 
dileccionis quod est inter me et illam et semper enituit post obitum meum vivat 
domina et regina pre omnibus honoranda caste et sine marito : cumque prenomi- 
natus rex Petrus filius meus fuerit etatis regnandi vigenti scilicet annorum vivat 
predicta regina continens ut dictum est et honeste sine marito habeatque integre et 
sine contradiccione suam sponsalicium quod ego sibi feci dedi et concessi sicut conti- 
netur in carta a me sibi concessa et corroborata sive recipiat habitum religionis sive 
non : sed post ejus obitum revertatur totum integre jamdicto filio meo regi Petro 
et ejus successoribus... » (Alfonso I, n° 700). 
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Traités avec Alphonse VIII de Castille. 


N° 431 (t. ET, fol. 145). Armari r7 de Arago, sach Sant Marti, n° 44. 

(A) Gharte-partie. — Duplicado, n° 265 (B)°. Année 1186. 

[In Dei nomine] notum sit omnibus hominibus quod nos ambo 
reges, Ego Aldefonsus, Dei gratiar Rex Castelle el Toleti et Ego llde- 
fonsus, eadem gratia Rex Aragonis?:, Comes Barchinone3 et Marchio# 
Provincie, facimus pacem, contrahimus concordiam et firmamus 
amiciciam veram inter nos et filios et nostras filias et posteros et 
omnes successores nostros [omnes] perpetuo duraturam. Modus 
itaque nostre pacificationis est hic. Ego dictus I., Rex Aragonis, Comes 
Barchinone et Marchio Provincie, diffinio, absoluo et relinquo libere 
et absolute vobis pretaxato domino A., Regi Castelle et Toleti, castel- 
lum quod vocatur Fariza, cum omnibus pertinencis et terminis suis, 
quos hodie tenet idem castellum et possidet, preter aldeam que dicitur 
Algezira cum terminis suis, vobis et filiis el filiabus vestris et posteris 
et omnibus successoribus vestris, jure hereditario in perpetuum 
habendum et irrevocabiliter possidendum. Ita quod nec Ego nec 
filius meus nec aliquis de posteris seu successoribus meis aliquam 
habeamus rationem5 vel causam habendi dictum castrum Farizam 
nomine nec possimus illud a vobis vel a filiis vestris vel filiabus vel 
ab aliquo posterorum vel successorum vestrorum repetere, nec super 
eiusdem castri possessioncm aliquo modo vos inquietare. Similiter 
Ego A. dictus, Rex Castelle et Toleti, diffinio, absolvo et relinquo libere 
et absolute vobis pretaxato Domino I., Regi Aragonis, Comiti Barchi- 
none et Marchioni Provincie, castellum quod dicitur Verdeio cum 
omnibus pertinenciis et terminis suis, quod hodie tenet idem castel- 
lum et possidet, vobis et filiis filiabus vestris, vestris 6 et posteris et 
omnibus successoribus vestris, jure hereditario in perpetuum haben- 
dum et irrevocabiliter possidendum. Îla quod nec ego nec filius 
meus, nec aliquis de posteris seu successoribus meis aliquam habea- 
mus rationem sive causam habendi dictum Castrum Verdeio nomine 
nec possimus illud a vobis vel a filiis vestris vel filiabus vel ab aliquo 
posterorum vel successorum vestrorum repetere nec super eiusdem 
castri possessionem aliquo modo vos inquietare. Necnon et Ego A., Rex 
Castelle et Toleti, diffinio, absolvo et relinquo libere et absolute vobis 
Domino I., Regi Aragonis, Comiti Barchinone et Marchioni Provincie, 
castellum quod dicitur Sancta Maria de Alverrazim, cum pertinenciis 


* Je mets entre crochets les mots illisibles ou manquant dans À, par suite de 
détériorations, et entre < > ce qui manque daus B, qui n'est qu’une copie sans les 
signatures. 


1. gra(toujours). — 2. araÿ (toujours). — 3. barch’ (toujours), — 4. march’ (tou- 
jours). — 5. rune, — 6. Sic dans À. 
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et terminis suis omnibus, postquam: Petrus Roderici de Aszaphra? 
mentit#s fuerit michi 3 super pacto quod michi4 fecit ut vos post- 
quam pactum michis factum ipse infregerit aut michiô mentitus 
fuerit, illud adquiratis et jure hereditario vos et omnis vestra poste- 
ritas et successio in perpetuum habeatis, et promitto vobis et convenio 
quod ex quo ipse michi7 mentitus fuerit vos adjuvem et mecum vobis 
auxilium ad predicti castri adquisitionem impendam bona fide et sine 
omni fraude, dolo et enganno. Et si ego vel aliquis successor meus 
vel vassallus meus vel successoris mei ab hac die in anteaillud aliquo 
modo adquisierimus, vobis et successoribus vestris illud reddamus et 
tribuamus bona fide et sine omni fraude et enganno. Et Ego I., Rex 
Aragonis, Comes Barchinone et Marchio Provincie, diffinio, absolvo 
et relinquo libere et absolute omnia castella, cum omnibus terminis 
suis, que habet P. Roderici de Aszafra et tenet et omnem hereditatem 
eiusdem P. Roderici preter predictum castrum nominatum Sancta 
Maria de Alverrazim, cum suis terminis et pertinenciis omnibus, 
vobis Domino A., Regi [Castelle] et Toleti, ut illa adquiratis et jure 
hereditario vos et omnis vestra posteritas et successio in perpetuum 
habeatis. Et promito vobis et convenio quod vos adjuvem et meum 
vobis auxilium ad predictorum castrorum P. Roderici et tocius here- 
ditatis seu adquisicionem, preter predictum castrum nominatum 
Sancta Maria [de Alverrazim|, impendam bona fide et sine omni 
fraude et enganno. Et si ego vel aliquis de posteris meis vel aliquis 
vassallus meus vel posterorum meorum aliquod vel aliqua castrorum 
P. Roderici vel aliquam eius hereditatem, preter sepe nominatum 
Castrum Sancta Maria de Alverrazim, cum perterminis et pertinenciis 
omnibus, adquisierimus {aliquo modo vobis et successoribus] vestris 
illud vel illa vel illam reddamus et tribuamus bona fide et'sine omni 
fraude et enganno. Et si forte P. Roderici autequam mentiatur Regi 
Castelle defuncto vel ipso vivo existente, aller in Castro Sancte Marie 
vel in aliquo vel aliquibus ceterorum castrorum vel aliqua eius here- 
ditate illi suc{[cesserit, in hoc eodem pacto] nos ambo reges nobis ad 
invicem contra illum teneamur astricti, quod contra P. Roderici 
supradiximus observandum. Et Ego A., Rex Castelle concedo et 
absolvo vobis I. Regi Aragonis quod si P. Roderici noluerit treugas 
habere vobiscum, ad voluntatem et ad monitum meum inferatis ei 
[malum)] quod poteritis. Ego preterea I., Rex Aragonis, Contes Barchi- 
none et Marchio Provincie, facio tale pactum et convenienciam vobis 
sepe nominato AÀ., Regi Castelle et Toleti, quod ab hac die in antea 
quandocumque meum auxilium postulaveritis ad inquietandum 
Regem Navarre, vos juvem et meum vobis juvamen conferam contra 
ipsum, bona fide et sine omni fraude et enganno. Et ego A., Rex 


3. p'qud. — 2. Sic dans A. — 3. mich’. — 4. m’.— 6. m’,— 6. m’.— 7. m. 
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Castelle et Toleti promitto et convenenciam facio vobis I., Regi Ara- 
gonis, quod postquam vos vestrum michi: semel feceritis adjutorium 
contra Regem Navarre, ego deinceps tenear vos adjuvare contra 
eum omni tempore et ex tunc adjuvemus nos ambo ad invicem alter 
alterum contra Regem Navarre, bona fide et sine omni fraude et 
enganno in perpetuum. Item promitto et convenio vobis quod a modo: 
nullum federis pactum vel concordie vel amicicie unitatem contraham 
ultra illud quod jamdudum contraxi cum Rege Navarre nec accipiam, 
si ipse etiam michi3 velit dare Alavam, nec [Pinedam #]|, nec aliquod 
castrum vel aliquam aliam hereditatem ab eo, preter castella que 
sunt in fidelitate in manu Reimiri de Barea, sine voluntate vestra et 
assensu. Asimili, Ego I., Rex Aragonis, Comes Barchinone et Marchio 
Provincie, promito et convenio vobis A., Regi Castelle et Toleti, quod 


a modo nullum federis pactutn vel concordie vel amicicie unitatem 


contraham cum Rege Navarre, nec castra que michi6 abstulit nec 
aliquod castrum vel castra alia nec aliquam aliam hereditatem ab eo 
accipiam, etiam si ipse michi? velit dare, sine voluntate vestra et 
assensu. Ad hoc nos ambo Reges, Ego A., Rex Castelle et Toleti, et 
Ego I., Rex Aragonis, Comes Barchinone et Marchio Provincie, pro- 
mittimus et convenimus nobis ad invicem quod juvemus nos et alter 
alteri auxilium suum impendat omni tempore, bona fide et sine 
omni fraude et enganno, contra Sarracenos et etiam juvemus nos bona 
fide et sine omni fraude et enganno contra Regem Navarre et contra 
Petrum Rodericum de Szafra 8 supra scripto modo. Ut igitur supra 
memoratum pactum et conveniencia rata et stabiliss omni tempore 
perseveret et inviolata permaneat, nos ambo Reges mittimus sex cas- 
tra in fidelitate, quisque nostrum tria. Ego À., Rex Castelle et Toleti, 
mitto in fidelitate in manu Domini:e Didaci Xemenis supscripta tria 
castella, Agredam, Cervariam et Aguilar, ut ipse Dominus Didacus 
Xemeniz teneat ea in fidelitate per manum Regis Aragonis, tradita 
sibi a portario eius, et non sit de illis vasallis meis sed 11 Regis Ara- 
gonis et teneat ea per tres annos tali modo ut si interim ego vel 
aliquis vassallus meus suprascriptum pactum infregerimus, si ego 
infra quatuor menses postquam a rege Aragonis vel a nunciis suis 
_fuero conmonitus quod infractum fuerit non fecero resarciri et malum 
illatum emmendari, perdam prenominata castra fidelitatis, et 
Dominus:2 D. det ea vobis predicto Regi Aragonis et ob hoc minus 
non valeat. Similiter Ego I., Rex Aragonis, Comes Barchinone et 
Marchio Provincie, mitto eodem modo in fidelitate in manu Berengarii 
de Entencia hec subscripta tria castra, Arandam, Boriam et Argedes, 
ut ipse B. de Entencia teneat ea in fidelitate per manum Regis Castelle 


am.— 3 am.— 3.m.— 4. Je lirais plutôt ruedam. — 5. a m°. — 6. m'. — 
7. m'.— 8. Sic dans A. — 9. slabil”.— 10. doi. — 14. de ill’ aassal” m's;. — 12. dôn’. 


ie om dise + 


APPENDICES À LA CHRONIQUE LATINE DES ROIS DE CASTILLE 193 


tradita sibi a portario eius et non sit de illis vassallis meis sed: 
Regis Castelle et teneat ea per tres annos tali modo, quod si interim 
Ego vel aliquis vassallus meus suprascriptum pactum infregerimus, si 
ego infra [quatuor] menses posquam a Rege Castelle vel a nunciis 
suis fuero premonitus, infractum pactum non fecero resarciri et 
malum illatum èmendari, perdam prenominata castra fidelitatis, et 
Dominus B. det ea predicto A., Regi Castelle, et ob hoc minus non 
valeat. Si forte tamen Dominus Didacus [Xemenis vél Dominus] B., 
sive ambo in horum triorum annorum spacio decesserint aut capti 
fuerint aut a sua voluerint patria recedere, substituatur loco eorum 
alii duo fideles qui prescripta castra prescripto modo teneant. Ex 
parte Regis Castelle, Lupus Diaz de Mena vel Egidius {Gomiz, quem 
horum duorum] elegerit pro fideli et maluerit Rex Aragonis. Ex parte 
Regis Aragonis, Domnus: Peregrinus de Castellazol aut frater eius 
W. de Castellazol, quem horum duorum elegerit pro fideli Rex 
Castelle. Post istos vero tres annos, Rex qui voluerit mutare fidelem, 
mutet [hoc modo, videlicet ut Rex Castelle] substituat Lupum Diaz 
de Mena vel Egidium Gomiz, qualem istorum Rex Aragonis maluerit. 
Et Rex Aragonis substituat Domnum 3 Peregrinum aut fratrem eius 
W. de Castellazol, qualem istorum Rex Castelle maluerit. Et si forte 
omnes prenominati [milites obierint aut capti] fuerint aut a sua patria 
recesserint, substituant loco eorum dicti Reges alios predictorum 
castrorum fideles : videlicet ut Rex Castelle de regno Regis Aragonis 
quem voluerit fidelem, et Rex Aragonis similiter eligat de regno Regis 
Castelle quem voluerit fidelem, et illi ambo fideles prefata castra, sex 
scilicet, pacti prescripti tenorem teneant et de illis sicut suprascriptum 
est faciant. Et nos ambo reges, Ego A., Rex Castelle, et Ego I., Rex 
Aragonis, assecuramus vos Domnum 4 Didacum Xemeniz et Domnum 
B. de Entencia, et vestra corpora et sex supranominata castella: et 
convenimus vobis quod ea vobis non furemur, nec furari faciamus, 
nec forcemus ea vobis, nec forzari faciamus, nec aliquam fraudem sive 
engannum vobis in illis faciamus ; et si aliquis in illis vobis malum 
fecerit, juvemus vos contra eum bona fide et sine enganno. Facta 
carta apud Castrum Verdejo 6, Era M*CC'XX"III{*, anno Incarnationis 
M°C°LXXX° VE, tercio Nonas Octobris. Et Ego A. sepedictus, Rex Castelle 
et Toleti, hanc cartam propia manu roboro et confirmo et signo meo 
et sigillo munio. —7 Sicnux ADezronst REGIS CAsTELLE — Ego simi- 
liter [., Rex Aragonis, Comes Barchinone et Marchio Provincie, hanc 
Cartam propia manu roboro et confirmo et signo propio et sigillo 
munio. — Sigf num Ildefonsi, Dei gratia Regis Aragonis, Comitis 
Barchinone et Marchionis Provincie. — Testes huius rei et pacti sunt, 


1. de ill’ uassal’ m° s;. — 2. domn'. — 3. dôn’. — 4. dünü. — 5 dônü. — 6. Mot écrit 
Par une main moderne sur un mot effacé, — 7. Dans un cercle, une croix au milieu, 
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ex parte Regis Aragonis : Domina: Sancia Regina Aragonis, Comitissa 
Barchinone et Marchesia Provincie; Domnus2 Berengarius, Terra- 
chons Archiepiscopus ; Domnus3 Peregrinus de Castellazol. Ex parte 
Regis Castelle : Domnus 4 Tellus Petri, Lupus Diaz de Fitero, Lupus 
Diaz de Mena, Sancius Martini, Martinus Lupi de Lograno. — Ego 
Petrus de Blandis, Notharius Domini 6 Regis Aragonis, presente et teste 
magistro Mica, Nothario Domini Regis Castelle, hanc cartam scripsi 
et sum testis, et feci hoc sigtnum. 


N° 4oa (t. LIT, fol. 115). 

Armari 5 de Saragosa, sach 1, n° 100. Copie sur parchemin*. 
Année 1186. | 

Hec est commemoratio pacti quod Dominus A., Rex Castelle et 
Toleti, et Dominus 1., Rex Aragonis, Comes Barchinone et Marchio 
Provincie, habuerunt super Petrum Roderici, videlicet ut nullus 
eorum reciperet Petrum Roderici, nec eum, nec fratres suos, nec 
parentes suos, qui ad suum proficium ibi essent, neque facerent eidem 
Petro Roderici bonum nec profectum, nec aliquibus hominibus qui 
ad proficium Petri Roderici forent, preter Gonzalvum Roderici, qui 
tunc temporis erat vasallus Domini A., Regis Castelle et Toleti, quem 
scilicet 6 Gunzalvum Roderici habuit Rex Dominus A. secum tenere 
et pro isto pacto eum non eicere. Set non habuit ei facere bonum ad 
profectum P. Roderici, et postquam dictus Gonzaluus Roderici semel 
se partisset de rege Domino Aldephonso, non habuit illum postea 
recipere, Rex Castelle A. nec Rex Aragonis L., sed habuit esse in 
predicto pacto sepedictus G. Roderici, sicut et ceteri parentes Petri 
Roderici, et istud totum habuit esse per bonam fidem et sine malo 
ingenid et sine omni enganno. Et nos ambo Reges, A., Rex Castelle et 
Toleti, et Ego Dominus I., Rex Aragonis, Comes Barchinone et Mar- 
chio Provincie, suprascriptum pactum pro ut dictum est fecimus, 
concedimus et affirmamus, et promittimus et juramus quod illud, 
sicut in presenti pagina scriptum est, servemus et teneamus per 
bonam fidem et sine malo enganno, ita quod nemo nostrum possit 
supra memoratum pactum solvere absque consensu et voluntate 


* «(MCLXXX VD) lanuario mense Agredæ Reges congrediuntur : atque inter se 
comparant, ne auxilia Azagræ clam, palamuc submittantur. neque eum, fratresue 
eius recipi patiantur : & gonzaluum Ruizium Azagram eius fratrem excipiunt, Cas- 
tellæ Regi subditicium hominem » (/ndices rerum ab Aragoniæ Regibus gestarum.. a 
Hieronymo Surita... parati et expositi... MDLXXIIX, p. 82). Cf. les Anales du même 
auteur, parte I, libro 11, cap. XLI, et la Chron. lat. des Rois de Castille, $ 15. 
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alterius. Facta carta apud Agredam, era M* CC: XX"III", XIL° kalendas 
Februarii. Testes huius rei et pacti ex parte Domini A. Regis Castelle : 
Domnus:. Rodericus, Senescallus regis; Domnus: Didacus Xemenez; 
Domnus3 Tellus Petri, Domnus# Lupus Didaci, Merinus Regis. Ex 
parte Domini I. Regis Aragonis : Domnus 5 Sancius de Orta, Senes- 
callus Regis; Domnus5 Gumbaldus, Ylerdensis Archidiachonus; Petrus 
de Blandis, Notarius Domini Regis Aragonis7; Magister Mica, Domini 
A. Regis Castelle notarius, presente et assistente eodem Petro de 
Blandis, Notario Regis Aragonis8, hanc cartam scripsit. 


N° 46o (t. II, fol. 180). 

Armari 17 de Arago, sach ss" Engracia n° 125. Copie sur parche- 
min°. Année 1187. 

Hec est memoratio amoris quam facit A., Rex Castelle et Toleti, 
Domino Ildefonso Regi Aragonis, Comiti Barchinone et Marchioni 
Provincie, de negocio F. Roderici de Azagra. Absolvit ei quod recipiat 
F. Roderici statim pro vassallo, et si infra spacium duorum annorum 
post proximum festum Natalis Domini, F. Roderici jam dictus dederit 
Castrum Sancte Marie de Alvarrazin 1., Regi Aragonis, habeat et 
teneat idem Rex illum pro vassallo deinceps si voluerit; et si pleitum 
vel compositionems voluerit facere F. Roderici Regi Aragonis I. de 
castro predicto quod ipsi regi placeat, significet et aperiat et referri 
faciat Dominus I., Rex Aragonis, Domino A., Regi Castelle, ordinem 
illius pleiti et composicionis 1° quam F. Roderici ei facere voluerit; et 
si placuerit Regi Castelle, faciat illud pleitum Rex Aragonis cum 
F. Roderici; sed sine voluntate et assensu Regis Castelle non posit 
illud pleitum facere vel contrahere J., Rex Aragonis, cum F. Roderici. 
Preterea, Dominus [I., Rex Aragonis, absolvit Dominum A., Regem 
Castelle, ut sit solutus ab hac die hodierna in antea usque ad trans- 
actos duos apnos post proximum festum Natalis Domini ab omniillo 
auxilio et juvamine quod ei facere tenebatur hucusque et impendere 
contra F. Roderici; et transactis istis duobus annis post proximum 
festum Natalis Domini, juvet A., Rex Castelle, [., Regem Aragonis, 
contra F. Roderici bona fide et sine malo enganno, sicut hucusque 
tenebatur, si [., Rex Aragonis, pleitum non habuerit de castello illo, 
sicut in presenti pagina ista supra scriptum est; et si’ pleitum 
habuerit I., Rex Aragonis, de prephato castello, sicut suprascriptum 
est, usque ad transactos duos annos post festum Natalis Domini, Rex 


* Cf. Chron. lat. des Rois de Cast., $ 15, note 4. 
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Castelle À. sit absolutus deinceps imperpetuum ab omni pacto quo 
tenebatur usque nunc de faciendo illi suo auxilio contra F. Roderici. 
Quod si Dominus [., Rex Aragonis, usque ad transactos duos annos 
post proximum Natalis: Domini non fecerit compositionem2 cum 
F. Roderici eo modo sicut prescriptum est in hac pagina, L., Rex Ara- 
gonis, desamparet F. Roderici et non teneat nec habeat eum pro 
vassallo nec unquam amplius possit eum pro vassallo recipere, nisi 
cum voluntate et assensu Domini A., Regis Castelle. Transactis vero 
sepe dictis duobus annis, carta ista igne comburatur. Set Rex Castelle 
À. teneatur deinceps juvare I., Regem Aragonis, contra F. Roderici per 
bonam fidem et sine malo enganno, sicut hactenus tenebatur, si Rex 
Aragonis Î. suprascripto modo, sicut superius est scriptum, non 
composuerit de castello prenominato, et non aliter. Testes huius rei 
sunt : Domiaus B. Tarrachone Archiepiscopus; Domnus3 Didacus 
Xemeniz; Domnusé Rodericus, Maiordomus Curie Regis Castelle; 
Domanus ÿ Gomez Garsie. Facta Carta apuüd aldeam Sorie Savuquello 6, 
Era M° CC* XX V°, crastina die post festum Michaelis Archangeli. 


Traité avec Sanche de Portugal et Alphonse de Léon. 


N° 585 (t. IV, fol. 84). | 

Armari 67 de Arago, sach B, n° 280*. Année rrg1. 

In Christi nomine eteius divina clemencia. Hec est scriptura conven- 
tionum quas Ego Ildefonsus, Dei gratia Rex Aragonis, Comes Barchi- 
none et Marchio Provincie, facio cum Illuüstribus regibus, videlicet cum 
Sancio, Rege Purtugalensi? et Algarbi, et Aldefonso, Regi Legionum8 
et Gallicie, licet inter nos parentela et sanguinis linea non inmerita 
concordiam iunxerit et amorem, ad maioris tamen dilectionis eviden- 
ciam et inimicorum nostrorum detrimentum firmamus, ut nos ad 
invicem bono animo et affectu juvemus bona legalique fide et absque 
enganno contra Aldefonssum, Regem Castellie 9. Ego itaque predictus 
Ildefonsus, Rex Aragonis, Comes Barchinone et Marchio Provincie, 
promito et bona veraque fide convenio et absque aliquo enganno 
quod nunquam in omni vita mea faciam pacem, treugas sive aliam 


* Cf. les $5 14-15 de la Chron. lat. des Rois de Castille; Zurita, Indices, p. 83.: 
« Legati Sanctii Portugaliæ, & Alfonsi Legionensis, & Galleciæ Regum Oscæ Regem 
Sanctii affinem conueniunt. Fœdus inter Reges ictum Maio mense (MCXCI) iure 
iurando sanxere: eorumque amicitia, ac societate fides deuincitur, Aequo pactio- 
num iure aduersus, Alfonsum Castellæ Regem astringuntur.» Cf. les Anales, I, Il, 
cap. XLIIHI. : 


1. nlis, — 2. côpôné. — 3. Dôün’.— 4. Dôn’. — 5. Dün’.— 6. sauaquello. — 7. pur- 
tugaln. — 8. legionü. — 9. Sic. 
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aliquam compositionem vel pactum cum predicto Rege Castelle! sine 
consilio, voluntate et assensu predictorum Regum, et semper eos 
adjuvem bona fide et sine enganno contra predictum Regem Castelle2, 
et ei guerram semper faciam, dum ipsi cum eo guerram habuerint. 
Ad maiorem autem confirmacionem huius pacti et convencionis, et 
ut firmius observentur predicta, Ego, predictus Ildefonsus Rex, facio 
-et presto hominium et fidelitatem tibi Guiraldo de Bezon, militi 
supradictorum Regum, positis manibus meis inter tuas sub nomine 
ipsorum Regum, videlicet Sancii, Regis Purtugale 3 et Algarbi, et 
À., Regi Legionum# et Gallicie, cum baronibus meis inferius scriptis, 
quod omnes predictas conveniencias et pactiones prout continentur in 
. hac presenti pagina, bona fide et legali et absque aliquo enganno vel 
ingenio bene et fideliter servem et attendam omnibus diebus vite mee 
prenominatis regibus, videlicet Domino Sancio, Regi PurtugaleS et 
Algarbi, et A., Regi Legionum 6 et Gallicie. Nomina siguidem eorum 
qui hominium faciunt : Artaldus de Alagone, Fortunius de Stala, 
Guillelmus de Granata, Tarinus, Eximinus Cornelii, Sancius de Orta, 
Arbertus de Castro Veteri, Guillelmus de Cervilione, Arnaldus Pala- 
tini, Garcias7 Vrtiz, Michael de Valamazano, Lupuz Exemenz et Eximi- 
nus de Artosella. Datum apud Oscam, mense Madio, sub anno ab 
incarnato Domino M°C° XC: . — Signum + Ildefonsi, Regis Aragonis, 
Comitis Barchinone et Marchionis Provincie, qui predicta promito_ 
attendere et proprio signo confirmo et corroboro. — Testes huius 
Rei : Ferrandus Rodrici, Berengarius de Atencia, Eximinus de Lusia, 
Bernardus de Roda, Pelegrinus de Castellazolo. Signum + Johannis 
de Berachio, Domini Regis Aragonis Notarius, qui hanc cartam 
eiusdem mandato scripsit, mense et anno quo supra. 


Traité avec Sanche de Navarre. 


N° 630 (t. IV, fol. 135). 

Armari 7 de Concordias reals. Sach S' Francisco Xavier, n° 24. 
Charte-partie*. Année 1192. 

Manifestum sit omnibus tam presentibus quam futuris quod nos 
ambo Reges, Ego videlicet Ildefonsus, Rex Aragonis8, Comes Barchi- 
none, Marchio Provincie, et Ego Sancius, Rex Navarre, convenimus 
inter nos ad invicem bona et legali fide et etiam prestito corporaliter 
Sacramento super sancta Evangelia, juramus quod alter alteri. bene et 


* Cf. les $5 14-15 de la Chron. lat. des Rois de Castille. 


1. Sic, — 9. castell. — 3, purtugal. — 4. legiont. — 5. purt’. — 6. legionü. — 
9: Garc'.— 8. aragonñ. 
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fideliter et sine omui fraude et enganno observamus et attendamus 
conveniencias et pactationes que continentur in.instrumento conven- 
tionum nostrarum, quod Ferrandus Roderici habet et tenet pro 
utriusque nostrum fidelitate, et nec ipso sacramento quod facimus 
domino Gardinali nec aliqua occasione alia ille convenientie que 
scripte sunt in illo instrumento predicto aliquatenus infringantur 
sive deleantur, set eas sicut in instrumento quod pro vobis tenet 
Ferrandus Roderici et in cartis nostris conventionum continetur; 
firmiter bona fide teneamus et observemus. Promittimus etiam et 
convenimus inter nos ad invicem quod quandocumque alter nostrum 
submonuerit alterum ad guerram Regi Castelle faciendam, adjuve- 
mus nos bona fide et ei guerram faciamus: et si alter nostrum ab : 
altero monitus guerram Regi Castelle facere noluerit, mandamus : 
Ferrando Roderici quod donet et reddat castra fidelitatis illius regis 
qui convenientias attendcre et servare noluerit reliquo Regi infra 
tempus quod assignatum est in aliis nostris cartis conventionum. Et 
si forte Ferrandus Roderici non teneret illa castra fidelitatum, statui- 
mus quod illi qui ea tenuerint teneantur nobis sub eisdem conve- 
nienciis quibus Ferrandus Roderici URL Acta sunt hec apud 
Tirasonam, mense Julio, Era M*CC:XXX:*. — Signum + Ildefonsi, 
Regis Aragonis, Comitis Barchinone, Marchionis Provincie, laudantis 
et confirmantis hec omnia suprascripta. —Signum + Sancii, Regis Na- 
varre, laudantis et confirmantis hec omnia suprascripta. Testes ex 
parte Regis Aragonis : Sancius de Orta, Maiordomus; Artaldus de 
Alagons, Alferic. Testes ex parte Regis Navarre : Michael de Lerant, 
alferiç; Petrus de Cascante. 


La Reine Da Sancha. 


N° 454 (t. LIT, fol. 172). 

Armari 21 del Regne de Valencia, sach C, n° 185. nn LE 
Année 1187. 

In Dei nomine, sit notum cunctis quod ego Ildefonsus 1, Dei gratia 
Rex Aragonis, Comes Barchinone et Marchio Provincie, donc: concedo 
ct cum hac present carta confirmo vobis S., Regine eorundem, dilecte 
uxori mee, in tota vita vestra hec decem castra per vestrum sponsa- 
licium, scilicet Darocam, Epilam, Vnum Castellum, Pinam, Barbas- 
trum, Gastrum Sancti Stephani, Tamaritum, Cervariam, Montem 
Album, et Siuranam, cum eorum pertinenciis et terminis. l'ali quidem 
condicione, ut milites qui per me predicta castra tenent recipiant ea 
per manum vestri portarii et inde vobis hominium faciant. Ea condi- 


* Cf. Chron. lat, des Rois de Cast., $ 15. 
IiD’. 
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cione quod, si me prius vobis decedere contingeret, predicta castra 
irati sive paccati, sine omni dolo et fraude, vobis reddant, prout 
vassallus debet facere domino suo. Si interim vero vellem_aliquando 
aliquem alium in predictis castris mutare dominum, ille qui castra 
recepturus essct cum altero qui foret removendus veniant similiter 
ante presentiam vestram et faciat vobis hominium qui castrum fuerit 
recepturus et per manum vestri portarii sicut prior fecerat. Verum- 
tamen si miles qui castra teneret vellet illud dimitere et ego noluero 
dare militem qui hominium vobis faceret er per manum vestri 
portarii reciperet, liceat ei militi qui castrum tenuerit illud vobis 
reddere sine toto malestare. À simili si vos holletis recipere homi- 
nium illius militis cui ego tastrum vellem tradere et portarium 
vestrum ei dare, liceat ei qui castrum tenuerit mihi: illud reddere 
sine omni malestare. Sciendum tamen quod, post obitum vestrum’ 
ille cui regnum Aragonis dimisero habeat ex supradictis castris ea 
que ad regnum Aragonis pertinent; et ille cui comitatum Barchinone 
dimisefo habeat ea que ad comitatum pertinent Barchinone. Data 
apud Cesaraugustam, Era M* CC XXV*, anno M°C° LXXX° VII ab 
incarnatione Domini, mense Madii. Signum + Ildefonsi, Regis Arago- 
nis, Comitis Barchinone et Marchionis Provincie. 2 Sigtnum Santie, 
Regine Aragonis, Comitisse Barchinone et Marchessie Provincie. 
3 Huius rei testes sunt: Didacus Xamenis, vassallus Regis Castelle; 
B. de Entencia ; Pelegrinus de Castellozol; Willelmus, frater eius; 
Tarimus, Alferiz. Martinus Pedriz; Michael de Villamanzano ; Examen 
de Artusella; Don Dalcalano; P. Cortiel; Fortunius de Stalla; Artal- 
dus de Alagone; Examen Cornel; Assalitus de Godal; Aznardus 
Pardi; Petrus de Stapanano. Ego Petras de Blandis, Notharius 
Domini Regis, hec supradicta scripsi mense et anno Li supra, et hoc 
sig t num feci. 


\ 


VI 


Documents relatifs à Pierre II d'Aragon 


[Traslado de las escrituras pertenecientes al Reynado del Sr D. Pedro I de Catatuña 
} II de Aragon, Archivo de la Corona de Aragôn *.] 
s 


* L’Archivo de la Corona de Aragon à Barcelone possède un Traslado de las escri- 
turas en pergamino pertenecientes al Reynado del Sr Dn Pedro 1 de Cataluña y Îf de Aragon 
7 14° conde de Barcelona (que empe:0 à reynar en 26 de Abril de 1196 y acabô en 13 de 
4 de 1213). Por Antonio Marin Miret y Vives que le empe:o en 7 de Enerv 

1817, 

Ce Traslado contient 457 documents, dont le dernier est daté « 111 Kalendas 
Febroarii, anno domini M.CC.XIII». 1l est préférable à la copie qui en a été faite 
Sous la direction de Prôspero de Bofarull y Mascaro, « archivero mayor » (1820) et 


1. Rm'. — 2, Autre main. — 3. Mème main que le reste. 
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La reine Da Sancha. 


N° 98 (fol. 84). Armari 30 de testam” reals, sach S. n° 105*. 
Charte-partie. Année 1200. 

In nomine Domini : Notum sit cunctis quod post multas conten- 
tiones que fuerunt inter me Dominam Sanciam, Reginam Aragonis:, 
Comitissam Barchinone 2 et Marchesiam3 Provincie, et filium meun 
Dominumé Petrum Regem Aragonis: et Comitis5 Barchinone:, 
veniendo invicem ad finem et ad perfectam concordiam de omnibus 
supradictis consilio et laudamento Domini A., Illustris Regis Castelle 
et Toleti, et in manu et presentia ipsius, ego inquam supradicta Domina 
Regina per me et per omnes meos reddo et trado, absolvo et diffinio 
im perpetuum vobis Domino P. prefato Regi, filio meo, castrum et 
villam de Fariza: cum castro et villa de Embith, et cum omnibus 
‘ dominicaturis et omnibus aldeis et terminis et pertinentiis suis 
omnibus, donationibus exceptis quas ibidem ad quosdam de creatione 
mea contuli et in ecclesiam quam de novo construxi ob remissionem 
peccatorum meorum et venerabilis Viri mei Domini Adefonsi bone 
memorie, Regis Aragonis 6, et salva restitutione vinee quam feci 
P. Ennegez. Item reddo, trado, absolvo et diffinio in perpetuum vobis 
prenominato filio meo et omnibus successoribus vestris, castrum 
et villam de Epila cum omnibus terminis et pertinentiis suis. Item 
restituo vobis illud jus et rationem quam ego habebam in redditibus 
Caldarie de Calatajub, et jus et rationem quam ego habebam in orto 
de Jerundella qui est in Osca juxta Sanctum Ciprianum. Item restituo 
vobis prenominato filio meo illos CCC. Morabitinos7 censuales quos 


qui est du reste incomplète (le second tome n'arrive qu’au document 293, non ter- 
miné). Une note, qui se trouve au folio 1 du Traslado de 1817 et qui doit être de 
Bofarull, formule cette prescription : « Antes de ponerlo en limpio se han de com 
probar estos borradores con los originales, y despues las nuevas copias con los 
borradores comprobados. » Le Traslado de 1817 comporte, en effet, des corrections, 
provenaut évidemment de ce collationnement. 11 est dès lors plus sûr d’y recourir, 
car la mise au net peut présenter des fautes par rapport au premier Traslado ainsi 
amendé. J’ai du reste corrigé d’après les originaux, dont je metsen bas de pages 
les abréviations remarquables. 

* «initio regni, cum magna inter Regë, cuius alioqui mirifica indoles virtutis 
apparebat, & Reginam parentem & obtrectatio inuidiæ, & maleuolentia coorta 
esset, summeque inter se dissiderent, (MCC) A. D. IIK. Oct. Farizæ cum Castellæ 
Rege ad colloquium perveniunt. Paciscuntur, vti Regina Farizæ, Embiti, & Epilæ, 
arces filio tradat;, quæ cum externi regni finibus propinquæ essent, haud leuis 
causa suberat, vt inde grauis oriretur suspicio: & intestinum odium cum acri 


dissidio existeret. Apparebat enim Reginam liberos aditus,atque exitus ex Castellanis . 


regionibus côparauisse » (/ndices, p. 85). Cf. les Anales de la Corona de Aragôn du 
même auteur, parte I, libro IT, cap. XLIX). 


. Arag (toujours abrégé). — 2, Barch’ (id.). — 3. march’. — 4. dim (Hours en 
abrégé) — 5. Comil’.— 6. Araÿ. — 7. morb'. 
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habebam in redditibus de Seros. Item ego prenominata Domina 
Sancia:, Regina Aragonis2, absolvo et diffinio in perpetuum vobis 
Domino Petro Regi Aragonis, prefato filio meo, et successoribus 
vestris, illas peticiones 3 quas ego movebam vel movere poteram contra 
vos super illa parte sponsalicii quam ego non tenebam, quocumque 
locorum sit constituta in Catalonia 4 vel in Aragone, eo salvo quod 
a vobis inferius5 accipio pro hac transactione. Omnia itaque jura et 
singula que insupra dictis locis et singulis sicut superius continetur 
habebam vel habere debebam dono et remitto per me et per (fol. 85) 
omnes meos vobis sepe dicto venerabili filio meo et successoribus 
vestris sine aliqua retentione quam ibi non facio aliquo modo, et sicut 
melius dici aut intelligi potest ad bonum et utilitatem vestram et ves- 
_ trorum. Adicio etiam quod ille qui a me castella et villas inferius 
connumerandas habet, tenet, habuerit et tenuerit, faciat vobis fide- 
litatem et hominium quod post obitum meum vel in vita mea si ego 
_ voluero vobis et successoribus vestris ea reddat sine aliquo contradicto, 
 nulla exceptione6 ab eo obicienda vobis vel successoribus vestris 
| pro impensis, pro opere7, pro melioramento quolibet in eis quo- 
cumque modo facto. E contra, ego prememoratus Dominus Petrus, 
Dei gratia Rex Aragonis et Comes Barchinone, propter bonum pacis 
et propter maternam dilectionem et reverentiam quam vobis venerabili 
matri mee Domine Sancie 8, Regine Aragonis, exibere debeo, dono, 
reddo et in presentiarum trado castrum et villam de Azcon cum 
omnibus terminis et pertinentiis suis, franchum et ingenuum, et 
castrum et civitatem de Tortosa ingenuam, liberam et quietam cum 
militibus et cum hominibus et mulieribus presentibus et futuris, 
cum dominicaturis, leuzdis et passaticis, cum terminis et pertinentiis 
suis omnibus, pratis, pascuis, aquis, silvis et nemoribus, montibus 
et planis, heremis et populatis, cum omni omnino sennorivos integra 
et pleno quod per aquam et per terram in singulis locis superius 
comprehensis pater meus Dominus Hdefonsus 1° bone memorie habebat 
et habere debebat et sicut vobis supradicta loca in sponsalicium 
contulerat largitatem eo tempore quando supradictum castrum et 
villam de Azcon et-supradictum castrum et civitatem Dertose 1: Tem- 
plariis tradidit et donavit, salvo et excepto omni eo jure quod Tem- 
plarii tunc temporis in supradictis locis habebant et habere debebant 
et salva ea portione emptionum, helemosinarum et acquisitionum 12 
omnium quas Templarii ibidem ab illo tempore fecerunt, sicut in 
instrumento inter illustrem Patrem meum bone memorie et Tem- 
plarios facto plenissime continetur, et salvo stabilimento candele 
quam Dominus pater meus statuit ad altare Sancte Marie Dertose 13, et 


1. S,— 2. Arag. — 3. peticioñs. — 4. Catal’. — 5. a uob’ inferi. — 6. exceptône. — 
7: 0pe.— 8. S.— 9.sennoriuo. — 10. Ild'.— 14. dertof”. — 12. acyistionü. — 13. dertof?. 
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salvis C. solidis Barchinone : quos fratres de Xartosa annuatim debent 
ibi accipere et salvis X. morabitinis2 quos Domine de Valbona 
annuatim sunt ibi accepture, que omnia Domina Regina persolvere 
debet dum Dertosam tenuerit. Item ego, Dominus Petrus Aragonis, 
concedo et confirmo vobis sepe dicte venerabili matri mee, sine aliqua 
retentione quam ibi non facio de vita vestra tamen, totum illud spon- 
salicium quod vos nunc tenetis in Catalonia # et in Aragone sicut 
plenissime in instrumento vestro continetur, eo salvo et excepto quod 
mihi superius reddidistis et diffinistis, pro ut superius (fol. 86) conti- 
netur. Est autem sciendum quod illa loca sponsalicii vestri que modo 
vos tenetis et que vobis confirmo sunt hec : castrum de Siurana cum 
omnibus castellis suis et villis et omnibus terminis et pertinentiis suis 
et cum castello et villa Montisalbi cum omnibus terminis et perti- 
nentiis suis, et castrum et villa de Cervera cum omnibus terminis 
et pertinentiis suis, et castrum et villa de Tamarito, cum omnibus 
terminis et pertinentiis suis, et castrum et villa Sancti Stephani . 
cum omnibus terminis et pertinentiis suis, et castrum et villa de 
Barbastro cum omnibus terminis et pertinentiis suis, et castrum et 
villa de Pina cum omnibus terminis et pertinentiis suis per terram 
et aquam f, et castrum et villa de Yxar cum omnibus terminis et 
pertinentiis suis, et castrum et villa de Vnicastro cum omnibus 
terminis et pertinentiis suis, et castrum et villa de Daroca cum 
omnibus castellis et aldeis, terminis et pertinentiis suis, et castrum 
et villa de Burbagana cum omnibus terminis et pertinentiis suis. 
Superius itaque connumerata omnia loca et singula que vobis nunc 
confirmo, et castrum et villam de Azcon, et castrum et civitatem 
Dertose5 que vobis pro hac transactione tradidi et donavi, volo quod 
habeatis libera, quieta et ingenua cum omni omnino suo sennorivo 
per aquam et per terram ad omnes vestras voluntates faciendas sine 
aliqua retentione quam ibi non facio de vita vestra, sive in seculo 
remanseritis, sive ordinem intraveritis sicut melius et plenius dici 
vel intelligi potest ad bonum et utilitatem vestram : hac sola conditione 
adjecta 6, quod post obitum vestrum supradicta omnia loca et singula 
que vobis nunc confirmo, et nominalim castrum et villam de Azcon, 
et castrum et civitas Dertose7 cum omnibus terminis et pertinentiis 
suis, sicut superius est comprehensum que vobis nunc dono et trado 
pro hac transactione ad me revertantur et ad successores meos libera 
et quieta, illesa penitus et incorrupta sine aliquo pejeramento8, et 
cum omni omnino melioramento a vobis ibidem vel ab hominibus 
vestris in opere vel alio quocumque modo facto, eo salvo quod dictum 
est post dies vestros de tota montana de Siurana sicut in instrumento 
vobis facto a patre meo plenissime continetur; et si forte, quod absit, 
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contingerét quod ego vel alius nomine meo in supradictis locis 
omnibus et singulis vel in Tortosa vel in Azcon tangerem, prenderem 
vel forciarem aliquid sine voluntate vestra, promitto vobis interro- 
ganti: et convenio bona fide et sine enganno quod ego infra Il. 
menses postquam per vos, per litteras vestras, vel per nuncium 
vestrum fuero commonitus, plene vobis restituam et sine aliquo 
contra (fol. 89) dicto. Quod nisi facerem, volo quod liceat vobis 
supradictas omnes querimonias sponsalicii vel alias quas superius 
mihi remisistis ex integro suscitare presenti vobis transactione rata 
transactione manente: in aliquo non obstante. Item ego prenominatus 
Dominus Petrus, Rex Aragonis et Comes Barchinone, promittendo in 
fide et legalitate mea, recipio per bonam fidem et sine enganno sub 
mea defensione et protectione personam vestram et homines vestros 
tam masculos quam feminas, et omnes res vestras tam mobiles quam 
immobiles et omnium hominum vestrorum nulla penitus exceptione 
facta. Est autem sciendum quod ego Domina Sancia, Regina Aragonis, 
et ego prenominatus Petrus, Rex Aragonis, convenimus nobis et pro- 
mittimus ad invicem per bonam fidem et sine enganno, quod obser- 
vemus nobis ad invicem omnes alias convenientias que in scriptisnon 
sunt redacte — Datum Farice ultima die Martis, Mensis septembris, 
per manum Johannis de Berix3 Domini Regis Notarii et mandato ejus 
scripta a Petro scriptore. Sub era M.CC.XXX.VIIE et anno Domini 
M.CC. = Signum + Petri, Regis Aragonis et Comitis Barchinone.— Si- 
gnum + Sancie, Dei gratia Regine Aragonis, Comitisse 4 Barchinone, 
Marchesie5 Provincie — Ego Raimundus, Cesaraugustanus Episcopus, 
hoc signum facioô — Signum Gomballi, [lerdensis7 Episcopi. — 
Testis Petrus Ferrandiz — Testes: Guilielmus.de Castellazolo — Exime- 
nus Cornelii = Bernardus de Benavento — Martinus Pedrik de V ilel — 
Eximinus de Lusia — Eximinus de Rada — Michael de Lusia — Petrus 
Xemenez de Orrea == Petrus Latro — Lupus de Valterra — Arnaldus 
. de Stopannano = Raimundus de Castro veteri — Hugo de Turre rubea 
— Petrus de Mediano — Jurdanus de Petra alta — Assalitus de Gudal. 
Signum + Johannis de Berax 8 Domini Regis Notarii, 


*+ 
K * 


N° 121 (fol. 109). Charte-partie en double exemplaire (Année 1207): 
_ À (Armari 19 de Guesca, sach S" Llorens, n° 24 Duppdo). 
B (Armari 57 de Arago, sach C n° 317)°. 


* Le copiste du recueil s’est servi de A; j'ai corrigé sur B. — « MCCI. Cum Rex 
pacla cum regina conuenta, firderaque siue mobilitaute, & leuitate animi, seu iuue- 
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Omnibus sit manifestum quod ego Petrus, Dei gratia Rex Aragonis:, 
Comes Barchinone 2, bono animo et spontanea voluntate post multas 
et varias dissensiones que inter me et vos Dominam 3 Sanciam Regi- 
nam, matrem meam, fuerunt venio ad finem et concordiam et amica- 
bilem compositionemé vobiscum super omnibus querimoniis et 
controversiis quas adversus vos usque in presentem diem habebam 
vel habere poteram. Modus autem compositionis 5 talis est quod ego 
jam dictus Rex Petrus convenio vobis domine Sancie Regine, matri 
mee, quod ab hac ora in antea 6 corpus vestrum salvum et securum 


custodiam et teneam omni tempore vite mee ab omni inquietacione7 


et gravamine, et benigne ac fideliter tractem sine omni dedecore et 
vexacione. Promilto etiam vobis atque convenio quod omnia castra 
vestra villas que habetis racione sponsalicii vestri et vassallos et 
omnes homines vestros cum omnibus que habent et habituri sunt et 
omnia vestra que in presenti habetis vel in antea estis habitura vobis 
intemerata et inviolata conservem nec inde vobis aliquid auferam nec 
aliquis nomine meo sive studio auf ingenio meo nec auferri permi- 
tam, et hoc vobis promitto per bonam fidem sine malo ingenio ad 
vestrum bonum (fol. r10) intellectum. Et ad majorem securitatem 
vestri vestrorumque et cautelam facio vobis hominium et juro in 
propria persona super sancta IIITI. Evangelia quod hec omnia sicut 
superius scripta sunt compleam et attendam et attendi faciam bona 
fide sine omni vestro vestrorumque enganno 8. Adhuc etiam ad 
majorem et firmissimam securitatem vestram vobis addo assigno 9 
et constituo quod Berengarius de Entencia, Guillelmus 10 de Castro 
Azol, et Garcia Rumeïi::, et Guillelmus :2 de Cardona, Albertus 
de Castro veteri, et Raimundus de Villa mulorum jurent vobis et 
hominium faciant quod ego hec omnia sicut superius scripta sunt vobis 


attendam. Quod nisi fecero, volo quod ipsi cum corporibus et homi- 


nibus et hereditatibus suis se vobiscum teneant et adjuvent vos fide- 
liter per bonam fidem sine malo ingenio omnibus diebus vite vestre. 


nili licentia, aut prauis consultoribus inductus, fregisset, & rursus intestinis sedi- 
tionibus lacerarentur, interuëtu Berengarii Entenze, Guilielmi Castellitioli, Garciæ 
Romæi, Guilielmi Cardonæ, Alberti Casteluellii, Raimundi Vilademulii, Raimundi 
Gurbii Templariorum Magistri, Simonis Labatæ Magistri Hospitalariorum Amposiæ 
præfecti, Simonis Cornelii, Garciæ Orticij, Artalli Alagonis, Petri Sesesii, Michaelis 
Luesiæ, Arnaldi Palatini, Arnaldi Foxani Darocæ Nouembri mense ad colloquium 
congredientes, obsidibus vitro, citroque datis, fides reconciliationis firmata est : &in 
pristinam concordiam reducuntur. Iuris iurandi religione proceres ii obstringuntur, 
Regem, parentem, vt par erat, obseruantia, cultuque, & honore reuerilurum : neque 
oppidorum, aut arcium, quæ a Rege viro traditæ illi fuerant, possessione exclu- 
surum : atque in ea, regio præsidio permansuram. Arcium earum præfecli Reginæ 
Regi se irato, aut pacato, parituros, atque eius imperio obtemperaturos, fidelitatis 
sacramento obtestantur. s (/ndices, p. 85). Cf. Anales, loc. cit. 
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Si vero aliquis eorum forte obierit vel a terra mea recesserit promitto 
et convenio vobis quod alium loco ejus vobis statuam juxta vestri 
voluntatem, qui simile vobis hominium faciat et sacramentum prestet. 
Ego vero Berengarius de Entenza facio vobis Domine Sancie Regine 
predicte hominium, et super Sancta IIII. Evangelia juro quod ego 
dem operam et studium bona fide ut Dominus Rex Petrus predicta 
vobis attendat. Si autem in aliquo contravenerit et non satisfecerit 
vobis infra I[. menses postquam per vos aut per nuncium vestrum 
ei denunciatum fuerit promitto vobis sub hominio et sacramento 
quod omnibus diebus vite mee adjuvem vos in propria persona cum 
hominibus et hereditatibus meis bona fide sine malo ingenio vestro 
bono intellectui; hoc idem hominium facio jurans, conveniens et 
promittens ego Guillelmus' de Castro Azol; hoc idem hominium 
facio jurans, conveniens et promittens Ego Garcia Rumei; hoc idem 
hominium facio jurans, conveniens et promittens ego Guillelmus 3 de 
Cardona ; hoc idem hominium facio jurans, conveniens et promittens 
ego Arbertus 4 de Castro veteri; hoc idem hominium facio jurans, 
conveniens et promittens ego Raimundus 5 de Villa Mulorum. Preterea 
est sciendum quod ego Petrus Rex predictus laudo, confirmo atque 
concedo illasconveniencias que fuerunt facte inter me et vos Dominam 
Sanciam Reginam, matrem meam, apud Ferizam in presencia Alde- 
fonsi Regis Castelle, Et ego Sancia, Dei gratia Regina Aragonis6, 
‘ Comitissa Barchinone7 et Marchesie8 Provincie, convenio vobis Petro, 
Regi Aragonis, Comiti Barchinone 9, supra dicto filio meo, atque pro- 
mitto per bonam fidem sine malo omni enganno quod vos et omnia ad 
honorem et comodum vestrum spectancia bono animo et sincera fide 
diligam, excepto quod gerram per vos cum aliquo non intrabo 
(fol. 111) nisi de mea fuerit voluntate. Preterea remitto vobis bono 
animo et spontanea voluntate omnem rancorem animi et omnem 
malam voluntatem siquam uersus'° vos umquam habui, bona fide 
sine omni enganno. Adicio etiam atque convenio et promitto quod ille 
vel illi qui castra sive villas que ego a patre vestro habeo, tenuerint 
vel habuerint, faciant vobis fidelitatem et hominium ut post obitum 
meum aut invita mea si ego voluero vobis vel illi qui Iocum vestrum 
tenuerit ea reddant sine aliquo contradicto, nulla occasione ab eis 
vobis vel successoribus vestris obicienda, neque pro impensis, 
nec11 pro opere, neque pro alio quolibet melioramento quocumque 
modo ibi facto sicut continetur in instrumento inter me et vos apud 
Ferizam in presencia Regis Aldefonsi r?, Regis Castelle, facto, eo etiam 
salvo quod continetur in instrumento a Patre vestro mihi facto de 
tota montanna de Siurana : hoc siquidem omnia sicut superius scripta 
sunt promitto et convenio vobis dicto filio meo per benam fidem sine 
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enganno attendere et complere:. Preterea est sciendum quod Ego 
Sancia Regima supra dicta laudo et confirmo atque concedo illas 
conveniencias que fuerunt facte inter me et vos apud Ferizam in pre- 
sentia Aldefonsi, Regis Castelle. — Datum apud Darocam. Mense 
Novembris, anno M.CC. primo et Era M.CC.XXX.VITIT. — Sig + num 
Petri, Dei gratia Regis Aragonis et Comitis Barchinone, qui hoc laudo 
et firmo = Signum Sancie, Dei gratia Regine Aragonis, Comitisse 
Barchinone, Marchesie 3 Provincie — Signum Berengarii de Entenza 
= Signum Guillelmi de Castro Azol — Signum Garcia Rumei — 
Signum Guillelmiä de Cardona — Signum Arbertiô de Castro Veteri 
= Signum Raimundi de Villa Mulorum — Signum Raimundi de 
Gurb, Magistri milicie Templi — Signum Exemeni de Lavata, Magistri 
Emposte — Signum Exemeni Cornelii, Majoris Domus Aragonis —Sig- 
num Ferrandi Martiniz [de Fita 6], Fratris de Ocles = Signum Garcie 
Ortiz — Signum Artaldi de Alagone 7 = Signum Martini Peri/ de 
Vilello — Signum Petri Sesse — Signum Michaelis de Lusia — Signum 
Arnaldi Paladini = Signum Petri de Belvis — Signum Arnaldi de 
Fuxano8 = Signum Guilielmi de Corrores, Domini Regis Notarii, qui 
hoc scripsit mandato Domini :° Regis et Domine :: Regine, cum litteris | 
rasis et emendatis in linea XII* et XIII* [et X11II° 12}. Mense et anno 

quo supra. | 


+ 
* * 


N° 214 (fol. 195). Arm. 26 de Teruel, sach 6, n° 100. Année 1205. 

Ad noticiam cunctorum perveniat quod Ego Petrus, Dei gratia Rex 
Aragonis 13, comes Barchinone 1! et dominus Montispesulani 15, in 
concäambium de Burbagana, quam Domina Regina Sancia, Illustrissima 
mater mea, propter sponsalicium et donacionem Domini :6 Aldefonsi 17 
Regis, patris mei, piissime recordacionis, tenebat et possidebat, dono 
et trado ei inpresenti villam Felices cum universis directis et perti- 
nentiis suis, cultis et incultis, quam siquidem omnibus diebus vite 
sue jure hereditario habeat, teneat et possideat atque expletet libere 
et quiete sub eo modo et condicione qua prefatam villam de Burba- 
gana habebat, tenebat et possidebat, ita quod ego nec alius ibi quic- 
quam habeat dominacionis, nec quicquam teneatur ibi percipere 
nisi ipsa vel quem statucrit eius mandato. — Datum apud Darocham 
mense Madii per manum lohannis de Berix 18, Domini 19 Regis Notarii, 
et mandato eius scripta, sub Era M° CC: XL: tercia. — Signum + Petri 
Regis Aragonis 2°, Comitis Barchinone 2: et Domini Montispessulani 22. 


1. côpl'e. — 2. Com’. — 3. March’. — &. Gll'mi. — 5. arb'ti. — 6. Omis dans B. — 


| 7. alag'. = 8. fuzû. — 9. corror. — 10. di. — 11. die. — 12. Omis dans B,. 11 y a bien 
des grallages dans B aux lignes 12-13, et aux lignes 12-13-14 de A. — 13. Aragon. — 
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— Huius Rei testes — Arnaldus de Alascone, Majordomus — Beren- 
garius de Attentia — Garcia Rumei — Acenarius Pardi — Assalitus 
de Gudal = Petrus Sesse — Guilielmus: de Alcala — Martinus de 
Caneto — Signum Iohannis Beraxensis?, Domini3 Regis Notarii. 


Les dettes de Pierre Il. 


N° 232 (fol. 218). Armari de Arago, sach S'* Engracia, n° 180, 
Ind. de Letras P. n° 54. Charte-partie. Année 1206. 

Manifestum sit omnibus quod ego Petrus, Dei gratia Rex Arago- 
nisi, Comes Barchinoneï et Dominus6 Montispessulani 7, profiteor et 
recognosco me debere tibi Petro Ferrandi viginti quatuor mille 
et ducentos sexaginta septem morabetinos 8 alfussinos quos mihi 
mutuo tradidisti, et triginta (fol. 217) milia mazmutinas® quas 
persolvisti pro me apud Sibiliam mercatoribus Montispessulani re et 
Narbone 1: et decem milia solidos, quos similiter pro me persolvisti 
Petro Sesse; pro predictis autem morabitinis, mazmutinis et denariis 
obligo et impignoro tibi Ferizam, Emvit 12, Fontes de Calatajub, 
Osam, Montem Albanum, et la Camarenam, cum omnibus terminis 
et pertinentiis et juribus suis, et totas salinas de Calatajub sicut 
stabilite sunt; Rotam etiam et Epilam, Escho, et Pennam (quando 
illa redempta habuero et adquietata a Rege Navarre), cum omnibus 
que ad ea pertinent et pertinere debent aliquo modo, ita videlicet, 
quod omnia Castella ista cum omnibus supradictis teneas et habeas 
pro tuo pignore integre et in pace donec tota peccunia supradicta 
tibi sit aut. tuo mandatario per me aut meos sine aliqua diminutione 
soluta : promitto itaque tibi bona fide et sine malo ingenio quod 
supradicta omnia te vel eos quos tu volueris et mandaveris plenarie 
tenere faciam et pacifice possidere, et quod in his omnibus nichil 
forciem vel tangam vel forciari vel tangi ab aliquo permittam sive in 
vita sive in morte mea vel tua donec peccunia supradicta sit tibi vel 
cui tu mandaveris omnino soluta. Promitto preterea bona fide et sine 
_ omni enganno quod personam tuam et parentes tuos et omnes illos 
tuos qui fuerint in terra mea et qui supradicta per te tenuerint defen- 
dam et custodiam fideliter ab omni dampno et gravamine personarum 
et rerum meo posse secundum meum et tuum bonum intellectum. 
Et ego Petrus Férrandi per me et omnes meos qui castra supradicta 
tenuerint facio hominiaticum, junctis meis propriis manibus, vobis 
Domino meo Petro, Regi Aragonis, et devenio vester vassallus pro- 
mittens in mea fide et legalitate et sub hominiatico et vassallatico que 
vobis corporaliter feci quod omnia predicta Castella, cum universis 
ad ea pertinentibus, vobis aut vestris in pace et sine aliqua contra- 


1. Guill. — 2, b'axnssis. — 3, dni. — 4. Arag’.— 5. barch’. — G, dis. — 7. motpss’i, 
— 8. morab't, — 9. mdz. — 10. mûtpss”, — 11. narbn, — 12. Emuit. 


168 BULLETIN HISPANIQUE 


dictione et occasione reddam et ex toto liberem et solvam statim cum 
peccunia supradicta mihi.aut mandatorio meo per vos vel vestros 
paccata fuerit et soluta. Datum Cesarauguste pridie nonas Madii per 
manum Petri de Blandis, Notarii Domini Regis, sub Era M°CC*XL*IIIT°, 
Signum + Petri, Dei gratia Regis Aragonis, Comitis Barchinone et 
Domini Montispessulani :. — Ego Petrus Ferrandi hoc laudo concedo 
et firmo et a testibus firmari rogo. — Huius rei testes sunt: R., 
Episcopus Cesaraugustanus — G., Tirassone 2: Episcopus — Eximi- 
nus de Lavata, Prior Sancti Egidii — F., Archidiaconus Cesarau- 
gustanus — Adam de Alascone — Rodericus Petriz — Garsia Romei 
— Eximinus 3 Cornelii — Michael de Lusia — A. de Alascone — 
Garsia Ortiz — Petrus de Navaschos — Egidius Garcez — Blascho 
Romei — P. Eximinus 3 de Orreia — Atto Orella — Furtunius Valerii 
— P. Sesse — Machalo — P. Momez — P. Goterriz — Garsia Go- 
terriz — Alfonz Albariz — Aprilisé Garsie — Loferreno de Luna — 
Gomez de Luna — Guilielmus Durfort=— Sig + num Petri de Blandis, 
Notarii Domini Regis qui mandato eius supradicta scribi fecit, era, 
die, mense et loco quibus supra — Ego Ferrarius, Notarius Domini 
Regis, testis suscribo. 


* 
+ + 


N° 265 (fol. 256"). Armari 2 de Barcelona, sach. C, n° 364. Année 
1207. 

Manifestum sit omnibus quod nos Petrus Dei gratia Rex Aragonis 
et Comes Barchinone5 profitemur et recognoscimus tibi B., Abbati 
Sancti Gucuphatis, et universo eiusdem Conventui: quod propter 
maximam necessitatem nobis incumbentem et ad persolvenda debita 
nostra gratis et spontanea voluntate non ex censu debito vel usatico 
concessistis no (fol. 257) bis quod per singulos mansos hominum 
vestrorum detis nobis decem solidos; et quia hoc fecistis nobis habita 
plena deliberatione, non coacti nec per violentiam, promittimus vobis 
et successoribus vestris per nos et per omnes successores nostros 
quod istud servicium quod nobis facitis gratis et sine debito non 
trahatur unquam vobis aut successoribus vestris neque hominibus 
vestris aut posteris eorum in consuetudinem neque in usaticum sive 
censum, nec unquam alicuius arte vel ingenio ex presenti servitio 
nobis ex sola gratia et liberalitate collato vobis vel successoribus 
._vestris nec hominibus vestris aut posteris eorum possit aliquid 
preiudicium generari. Promittimus etiam vobis bona fide consilio 
Venerabilis R., Tarrachone6 Archiepiscopi, G., Ausone7 Episcopi, 
G. de Rocabertino, G. de Cervaria, G. de Crexello etaliorum Procerum 
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Curie nostri, quod de cetero hoc pretextu vel alia qualibet ratione 
non exigamus vel exigi faciamus aliquid in mansis vestris vel homi- 
nibus aut honoribus vestris et conservabimus libertatem antiquam 
quam cum nostris antecessoribus habuïistis et deffendemus vos et jura 
vestra et homines vestros et omnes possessiones vestras et conserva- 
bimus vobis jura vestra et privilegia et consuetudines. Pro collato 
autem nobis in hac necessitate : servicio reddimus vobis grates uber- 
rimas et copiosas. Datum Barchinone, VII. Kalendas Novembris, anno 
Domini M.CC. septimo, per manum Columbi, Notarii nostri — Signum 
Gaufridi de Rocabertino — Signum Guilielmi 2 de Cervaria — Signum 
Guilielmi 3 de Crexello*. 


Traités avec Sanche de Navarre. 


N° 312 (fol. 311). Arm. 7, Concordias Reals S. S' Fran” Xavier, n° 3. 
Charte-partie. Année 1209. 

Sit notum cunctis quod ego Sancius 4, Dei gratia Rex Navarre, con- 
venio et promitto bona fide et sine aliquo malo ingenio vobis Karis- 
simo consanguineo meo Petro, eadem gratia Regi Aragonum5, Comiti 
Barchinone 6, quod ab hac hora in antea non recipiam unquam neque 
colligam per vassallum vel per hominem meum neque in tota terra 
mea permitam esse, consenciam 7 stare vel remanere aliquo modo 
aliquem hominem vel aliquos homines de terra vestra, sive illi sint 
richihomines, sive barones vel alii milites, sive alii quicumque homines, 
absque assensu, licencia et voluntate vestra. Convenio etiam vobis 
eidem regi quod. si aliquis richus homo vester, vel quilibet8 miles, 
vel aliquis alius homo quicumque sit de terra vestra, ceperit aliquod 
castrum vestrum, podium vel oterum, vel pecuniam vel contra vos9 
cum castro vestro proprio, villa vel forcia, vel aliquo alio modo se 
levaverit 10 vel guerram aliquam vel disturbium aliquod vobis fecerit 
in toto Aragone, adjuvem vos fideliter et sine aliquo ingenio 
meorï: posse recuperare omnia illa loca que isti supradicti ceperint 
vel tenuerint in Aragone contra: voluntatem vestram et de illis 
personis bonam et dignam vindictam accipere statim 13 cum a :4 vobis 
per nuncium aut per litteras vestras fuero requisitus 15, ita est, quod 
illa castra, ville, vel loca jam dicta 16 sint vestra propria et specialia 
et sint in Aragone, et persone que hoc fecerint sint similiter in Ara- 
gone. Et Ego P., Rex Aragonum:7, simili, modo convenio et promito 


* Mêmes documents, avec mêmes dates et mèmes signatures, délivrés « Abbati 
de Balneolis » (fol, 257", n° 266), « Abbati Sancti Petri Bisuldini » (fol. 258, n° 267), 
« Priori de Corniliano » (fol. 259, n° 268). 
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bona fide et sine aliquo malo ingenio vobis Karissimo consanguineo 
meo S., Dei gratia Regi Navarre, quod ab hac hora in antea non reci- 
piam unquam neque colligam per vassallum vel per hominem meum 
neque in tota terra mea permitam esse, consenciam : stare, vel 
remanere aliquo modo aliquem hominem vel aliquos homines de 
terra vestra, sive illi sint richihomines, sive barones vel alii milites, 
sive alii quicumque homines, absque assensu, licencia et voluntate 
vestra. Convenio etiam vobis eidem Regi Navarre quod si aliquis 
richus homo vester, vel quilibet: miles, vel aliquis alius homo qui- 
cumque sit (fol. 312) de terra vestra ceperit aliquid castrum vestrum, 
podium vel oterum vel pecuniam vel contra vos 3 Cum castro vestro 
aliquo villa vel forcia vel aliquo alio modo se levaverité, vel guerram 
aliquam vel disturbium aliquod vobis fecerit5s in tota Navarria, 
adjuvem vos fideliter et sine aliquo ingenio meoô posse recuperare 
omnia illa loca que7 isti supradicti ceperint vel tenuerint in tota 
Navarria contra8 voluntatem vestram et de illis personis bonam et 
dignam vindictam accipere statim cum a vobis per nuncium aut 
per litteras vestras fuero requisitus. Adicimus etiam nos predicti Reges 
et promitimus nobis ad invicem, quod quisquiso nostrum contra 
supradictam convenienciam'e veniret ingenio aliquo, fraude, vel 
scatima, valeat inde minus semper, et possit inde reptari et dici ei 
mala de suo corpore, neque possit se inde salvare, sicut ille qui 
mentitur illud quod promitit in bona fide sua et in legalitate sui 
hominii. — Actum est hoc apud Montem-Agut IIIT idus februarii 
Era M.CC. XL. VIL — Ego P. Christophori 11, Regis Navarre Notarius, 
hoc scripsi mandato ipsius et domini P., fllustris Regis Aragonum v», 
loco, die et Era prefixis. 
# 
Æ *X 

N° 441 (fol. 432). Armari 19 de Huesca, sach St Llorens, n° 28: 
Charte-partie. Année 12172. 

Sit notum cunctis quod nos Petrus, Dei gratia :3 Rex Aragonis 14 et 
Comes Barchinone 15, profitemur :6 et recognoscimus in veritate cum 
hac scriptura publica nos debere vobis karissimo consanguineo 
nostro Sanccio, per eandem, Illustm Regi Navarre, et vestris, decem 
milia mazmutinarum argenti quas a vobis recepimus in aîquilatis, et 
tenemus nos de eis bene per paccatos a vobis, renunciantes excæp- 
tioni non numerate pecunie et non tradite rei. Pro hac ergo 17 lota 
summa 8 pecunie impigneramus et pro vestro pignore tradimus vobis 
et vestris castrum nostrum et villam de Tresmoz cum omnibus termi- 


1. Psenciam. — à. q'ilib,. — 3. ?uos. — 4. leuaüit. — 5. fecit. — 6. mo. — 7. q. — 
8. 24, — 9. gisqis. — 10. ?aeniéciä. — 11. Æ0fori. — 12. cg À — 13. grà. — 1h. arag’. — 
15, barch'. — 16. profilem”, + 17. g. — 18. sûma. 
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nis et tenimentis ac pertinenciis suis, cum hominibus et feminis, 
christianis et mauris ibi habitantibus et habitaturis, cum aquis suis 
omnibus, cum montibus et planis, cum nemoribus, silvis et carras- 
calibus, cum venationibus, cum arboribus cuiuslibet generis, cum 
fustibus et lignis, cum pratis, pascuis et herbaticis, cum petris, pedidis, 
cenis, precariis et caloniis omnibus, cum placitis et firmamentis 
universis, et cum omnibus aliis redditibus, proventibus, fructibus et 
expletis inde provenientibus et proventuris, et cum omnibus omnino: 
aliis juribus et causis que nos ibi habemus et accipimus, et habere 
et accipere debemus aliqua racione; tali modo quod dictum castrum 
et villam cum omnibus supradiclis, habeatis) teneatis et possideatis 
sine omni diminucione vos et vestri, per vestrum propium pignus, 
pro summa ? pecunie supradicta, sub illis convenienciis et condicio- 
nibus atque pactis sub quibus tenetis in pignore per viginti milia 
morabetinorum alfossinorum, castra et villas de Galur, de Pitela, de 
Pinna et de Ezco, sicut in instrumentis per alfabetum divisis inde 
_inter nos et vos factis melius et plenius continetur*, et teneatis et 
habeatis istud pignus simul cum aliis‘predictis castris ad voltas, 
tandiu donec nos vel nostri reddiderimus et persolverimus vobis vel 
cui vos mandaveritis verbo vel scripto, predictas decem milia mazmu- 
tinas argenti plenarie et in pace. Nos vero promittimus vobis et vestris 
bona fide et sine omni enganno, attendere et complere de hoc pignore 
ilas conveniencias et conditiones quas promisimus attendere de pi- 
gnore9 predictorum quatuor castrorum, et vos similiter et vestri 
bona fide et sine omni enganno attendatis nobis et nostris, et com- 
pleatis de pignore 3 isto de Tresmoz illas convenencias et condiciones 
quas attendere promissistis de IIII°*° castris et villis predictis; fructus 
autem et exitus et expleta qui et que de predicto pignore provenerint 
et exierint, non computentur in sortem vel pagam debiti supradicti, 
_sed eos omnes et ea habeatis pro custodia et retentione prescripti 
castri et ville de Tresmoz integre et in pace. Hoc autem 4 hic expres- 
sum esse volu (fol. 433) mus, quod quandocumque nos vel nostri 
persolverimus vobis vel cui vos mandaveritis, predictas decem milia 
mazmutinas argenti, vos vel vestri sine omni contradiccione et oca- 
sione reddatis nobis vel nostris predictum castrum et villam de 
Tresmoz, licet tunc non redderimus alia castra predicta. Datum 
Cesarauguste, IT1I. [dus Marcii, per manum Berengarii de Olzina, 
Notarii nostri, et mandato eïus scripta a Bononato, Era M* CC* quin- 


*. «(MCGIX) A. D. II non. lun. ad Malicaem Aragonia, & Nauarræ Reges ad 
colloquia conueniunt. Rex a Nauarro XX. M. nummorum aurcorum, quos mora- 
betinos vocabant, mutuaetur : corumque pignori arces, & oppida Pinæ, Esconis, Pitillæ, 
& Galluris opponit : adeo in summa diflicultate nummaria non Rex modo, scd ea 
tempora versabentur » (/ndices, p. 91). 


1, oib; oio. — 2. sümüä. — 3. d’'pign'e. — 4. h'at, 
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quagesima. Signum + Petri, Dei gracia Regis Aragonis : et Comitis 
_ Barchinone ? — Testes huius rei sunt Michael de Lusia, Maiordomus 
Aragonis : — Arnaldus Palacini, Martinus Eneguez, Poncius de Eril, 
Artallus 3 de Artusella, Marchus de Liççana, Martinus Lupi de Novar. 
— Ego Berengarius de Olzina, Notarius domini Regis, hoc scribi feci 
mandato ipsius, loco die et anno prefixis. 


VII 


Traité entre Alphonse VIII de Castille et Alphonse IX de Léon 
[Archivo de la Corona de Aragén.] 


N° 227° (fol. 208). Armari 5 de Tarragona, sach L, n° 103. Année 
1206. 

In nomine Domini nostri Jeshu Christi amen. Esta es la forma de 
la paz que es firmada entre el Rei Don Alfonso de Castella et # el Rei d° 
Alfonso de Leon et entre el Rei de Leon et el filio daques Rei de 
Castella que enpos el reinara. Primeramente da el Rei Don Alfonso 
de Castilla a suo nieto Don Ferrando, filio del Rei de Leon e de la 
Reina Doña5 Berenguela, Monreal, Carpio, Almanza, Castroterra, 
Valderas, Bollannos, Villa fruchosa, Siero et Siero. Et la Reina Donna 
Berenguela de Leon, filia del Rei de Castella, da a es suo filio Cabreros, 
et solta aquellos que tenent las arras, et otorga et dalas a es suo filio. 
Los Castellos de las arras son estos : En Galecia, San Pelai de Lodo, 
Aguilares de Mola, Alba de Buval, Aguilar de Pedraio. En terra de 
campos, Vega, Castro Gonzalvo, Valencia, el Castro de los Judeos de 
Maiorga, Villa Lugun, Castroverde. En Somoza Colle, Portella, Alion, 
Pennafñfiel. En Asturias Siero cerca Oviedo, Aguilar, Gozon, Tudela, 
Coriel, Laisla, Lugaz, Ventas, Buanga, Miranda de Mieua, Buraon, 
Pennafiel de Iler, Sancta Crux de Vneu. Et el Rei de Leon da al sobre- 
dicho suo filio Luna, Arbuen, Gordon, Ferrera, et dal et otorgal 
todos los castellos de las arras que nombrado son desuso. Et demas dal 
Tegra et Alba dalist. Et todos estos Castellos deve aver el sobredicho 
nieto del Rei de Castella, filio del Rei de Leon, cum alfozes et directuras 
et todas suas pertinencias por juro de heredad por sempre. Et demas 


* Mème Traslado. L’original, parchemin grand format, n’est qu’üne copie sans les 
sceaux, figurés par deux cercles. Publié par tisco, Esp. sagrada, t. XX XVI, ap. LXII, 
d’après un parchemin de la cathédrale de Léon ; on verra par les variantes, que je 
mets en bas de page, qu’une nouvelle édition d’après la copie de Barcelone n’était 
pas inutile. — Ceci était en épreuves quand M. Menéndez Pidal m'a montré la pAo> 
tographie de l'original de Risco, qu’il doit publier prochainement. 


t. arag.— 2. Barchn.— 3. artall?. — h. Partout, sauf ici, le Traslado rend par ct 
le signe c. L'’original porte Et après un point. — 5. Le Traslado écrit Donna, Domna ; 
l'original, Doña. 
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otorgal el Rei de Leon suo Padre des pues sue morte todo su Reyno, 
et fazel end fazer omenage del. Todos los Castellos sobrenombrados 
son del Rei de Leon; pero assi que el sobredicho filio del Rei (fol. 209) 
de Leon los aia por juro de heredad assi como: dicho es desuso, et los 
caveros que los devieren tener recibidos por portero del sobre nom- 
brado filio del Rei de Leon et sean vassallos del dellos et retenganlos 
por conplir todos los pleitos que por ellos deven seer conplidos. Et 
aquellos que ovieren los Castellos que dichos son desuso quando 
los recibieren fagan omenage al Rei de Leon y sean vassallos del por 
complirle: el servicio de terras et de pertinencias et de terminos 
daquellos Castellos saccadas las retenencias de los Castellos mesu- 
radas, et esto deven fer por bona fe sines enganno, et si end al fizieren, 
sean end traidores, et el Rei de Leon aia i pedido et comer et otras 
directuras mesuradamentre como en el otro suo Regno. Et si el Reï 
de Leon desmesuradamentre los agravare aqgel que el Castello 
toviere en que lo fiziere ben gelo pueda defender sin mal estanza 
dessi et sin reprendimento3. De los quinque sobre nominädos 
Castellos convien a saber Valderas, Villa fruchasof, Bollanos, Siero et 
Siero, non deve el Rei de Leon recebir otro servicio en vida de la 
Reina Doûa Berenguela sino que coma en ellos una vegada cada anno 
assi que por est comer aia en Valderas sexanta maravidis5, en Villa- 
fruchaso sexanta maravidis, en Bollannos quinquaginta maravidis, en 
Siero de Rianno trentaô maravidis, que todas las rendas dellos deve 
la Reina recebir en toda sue vida por dos mil maravidis que deve 
recebir cada anno por suas arras; pues morte della aia end servicio 
del Rei de Leon como scripto es desuso de los otros Castellos. Et 
foras estos dos mil maravidis deve haver la Reina de Leon Donna 
Berenguela quatro mil maravidis in aquestas Villas, en Beneventh, 
en Villafranca, et en Valcarcel assi como los tomava la Reina Doña 
Taresa filia del Rei de Portugal et quel conplan dos mil maravidis 
demas en el Pertazgo dastorga et de Mansella et de las pontes del 
ferro, et en Ovedo et en Abiles. Et estos octo mil maravidis deve 
aver la Reina Dona Berenguela en suos dies en aquestos logares 
que aqui son escritos; pero aquellos quatro mil maravidis que la 
Reina Doña Berenguela ha ad aver en Beneventh et en Villafranca et 


1. gome. — 2, ?plirle. — 3. repdifito. — h. Sic dans l'original. — 5. marauidis 
(corrigé à tort chaque fois dans le Traslado en « maravidiis »). — 6. tréta. 


Variantes de Risco : daquel — el suo filio — suelta (un blanc) tenen — esse — 
castillos — galliza — Pelayo — Bunal — tierra — Castillo de los Yudeos — Lugan — 
Somozas — Ventosa — damieva — dayler — de Tineu — Argueyo — castillos — nom- 
brados — Tedra — Castilla (toujours) — en Alfozes — direttzis sic) et con todas — 
siempre — suo Regno — facel end facer — Regno de Leon para asi — caballeros — 
recibanlos por portero — tovieren — pertinenzas — da que los — retenenzas dessos 
— fee sones -- dercchuras — ... mente (toujours) — agravar — ficere bien — (omet 
«“quinque »). 
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en Valcarcel degelos hi el Rei de Lcon, mas non de las rendes de la 
Reina Dofña Taresa fasta que los quatro Castellos de Toroño sean 
livrados, et quando livrados fueren aialos la Reina Doûña Berenguela 
en aquellas rendas sobredichas en que los a la Reina Doña Taresa; 
et porque la Reina Doña Berenguela segura sea en aver estos octo 
mil maravyidis, mete el Rei de Leon estos octo Castellos en segurancia 
en manos de vassallos del nieto del Rei de Castella filio del Rei de 
Leon, en aquellos que aqui seran nominados de parte del Rei de 
Castella suos naturales, et destos octo Castellos los sex deve recebir el 
que los oviere a tener por mano del portero (fol. 210) del ninno et los 
dos por mano del portero de la Reina Doïa Berenguela; et estos 
son los sex castellos que deven recebir por mano del portero del 
ninno : Arbuero, Gordon, et Luna, Castroterra, Alion, Ferrera ; et los 
que deven recebir por mano del portero de la Reina son estos : Tiedra 
et Alba dalist ; et si la Reina forza recebiere en aquestos sex mil mara- 
vidiis digalo ad aquel o ad aquellos que estos castellos tovieren 
et ellos diganlo al Rei de Leon que lo emende, et si no lo emendare 
fasta un mese des que ge lo dixieren guerreenlo destos e todos los 
otros castellas del infant, e si fasta sex meses no lo emendare, den a la 
Reina D* Berenguela aquellos dos castellos, Tedra et Alba dalist, en 
tal guisa que aquel vassallo o vassallos de la Reina Doña Berenguela 
a qui: los ella mandare dar, fagan omenage primeramentre al filio 
del Rei de Leon et de la Reina Doïña Berenguela que pos morte della 
tornen en suo filio de Rei de Leon et de la Reina Doûa Berenguela ; 
et si conteciese que suos filios del Rei de Leon que a de la Reina Dona 
Berenguela muriesen antes quel: Rei de Leon que sea en el ome- 
nage que tornen al Rei de Leon; et esios que tenen todos estos s0 
nombrados Castellos de la Reina Domna Berenguela et. de suo filio 
an a devenir suos yassallos del ninno, de todos estos.Castellos sobre- 
nombrados, et an a fazer omenage quel complan3 todo ste pleito 
quanto quel end an a conplir como en esta carta dize, et an a fer 
omenage al Rei de Leon et devenir end suos vassallos quel conplan 
suo servicio et suo pleito, como en esta carta dize,et a la Reina 


gi — 2 dl. — 3. ?plan. 


Risco : conviene — Villafruchosso — elos — el comer — morabedis (toujours) — 
Villa fruchosso — Siero de Niaño — treenta — (om. «que tlodas s) — sua — post 
morte — escripto — estes dos — en aquestas — Venaventh — Teresa — cumplan — 
._ Portadgo — las fontes del Fierro — Oviedo — Avelles — ocho — doy (un blanc) la 


Reina — sos dias — ha haver en Venaventh — dejelos — mas no de las rendas 
— ...on0 sean delibrados — fuerint hayalos é la Reyna — Teresa — ocho — (om. 
« mete ») — ocho — seguranza — seran aqui nombrados de part — sos — ocho 


— recibir — hovier — debe recibir — Argueyo — debe recebir — Tedra et Alva 
de Alist — forzia recebir — elos digan al — dixeren — y de todos — gisa — aquellos 
— a que los ela — oimenaxe primcramenire (un blanc) 6 despues (un blanc) en sue 
filio et dei Rey. 
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Domna Berenguela han a fer omenage por complir: suo pleito 
todo cum: en esta carta dize. Et deven fer omenage al Rei de Cas- 
tella et al Rei de Leon que lealmentre fagan tener las pazes intre 
ellos, et el Rei de Leon, et el filio del Rei de Castella, como en esta 
carta dize, et aquel delos quer 3 que las quebrentare quel guerreen de 
todos los Castellos por fe sines enganno, como en esta carta dize, ct 
non vala menos por el omenage que aian“ fecho ad ambos los Rees 
ni por ellaÿ naturaleza que aïan con ellos ni por el vassallage del 
servicio del Rei de Leon fasta que la paz sea adobada, et la paz adobada 
tornen en todo aquel debdo que dicho es desuso. Et si el Rei de Leon 
fiziere fer omenage de suo Regno ad alguno omne otro fora al suo 
filio, nieto del Rei-de Castella, o alguna parte enagenare ques pierda 
del sennorio del Regno, vivendo alguno filio del Rei de Leon, nieto 
del Rei de Castella [et no lo emendare fasta sex meses perdat de 
istos quinque castellos, Montreal, Carpio, Castroverde, Castrogon- 
zalvo, Valencia, el servicio que end devia aver et faganlo a suo filio, 
filio de la Reina Dona Berenguela, nieto del Rei de Castella6]; pero 
los Castellos finquen en manos de los fieles en toda la vida del Rei de 
Leon por fer conplir todas las otras conveniencias como en esta carta 
dize, et guerreen al Rei de Leon de todos los otros fasta que lo emende ; 
el Rei de Leon quitas de toda demandanza et se parte end, que 
(fol. 211) nunqua 7 se rancure ni por otro end a Roma ni a suo 
legado destos octo mil maravidis én vida de la Reina; et si lo fiziere et 
sobresto descomulgamento o devedamento viniere al Rei de Castella 
o a suo Regno o a suo filio qui regnare, o a la Reina Dona Beren- 
gucla, sea tenudo el Rei de Leon quandol demandare los que tovieren 
los castellos de otorgar que pagado es destos octo mil maravidiis, et 
que nenguna rancura no end a, et que otorga el plaze que los aia 
la Reina Dona Berenguela en toda sue vida, et si asi no lo dixiere 
quando el tenedor o los tenedores de los castellos gelo demandaren 
guerreenle de todos los castellos fasta que la sentencia del descomul- 
gamento et del devedamento sea tollida, et aquel o aquellos tenedores 
de los castellos a qui lo dixiere la Reina Dona Berenguela o a qui lo 
mandare dizir sean tenudos de lo dizir por el omenage que fecho an 


1. ?plir. — 2. cù. — 3. gr. — h. aid. — 5. el la. — 6. Les lignes entre crochets 
ont été ajoutées entre les lignes, peut-être de la même main, sur l'original. — 
7. nüq. 


Risco : antes del — que sea en el (un blanc) que tornen — licnen todos estos 
s0brenombrados — a de venir — cumplan — todo aqueste pleito — et de venir — 
cumbplir todo suo pleyto como — entre — aquel de ellos quier — quebrantar — fee 
sin — haya fecho — Reyes — por la —haya — fizer — algun otro omne fora a suo — 
pierda — destos qñq. — convenenzas — emiende — quitase — rencure — Legado 
(un blanc) ocho — ficere — descomulgamiento e devedamiento — que regnare — 
demandaren — de (un blanc) ar que payado — rencura — sua — dixere — sentenza 
— descomulgamiento — deyedamiento — a que — dixere — o lo mandare. 
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que lo digan al Rei de Leon que lo compla como la carta dize, 
et devense aiudar sobre todos los omnes del mundo asi moros 
como christianos foras del Rei daragon et el Rei de Francia, 
et de todos los castellos que dichos son de suso. Estos son los 
castellos que an a tener naturales del Rei de Castella : Monreal, 
Carpio, Alba dalist, Tedra, Castro Gonzalvo, Valderas, Villa- 
frucho, Bollannos, Castroverde, Villa Lugan, Cabreros, Valencia, 
Castro terra, Almanza, Siero et Siero, Luna, Arbuero, Gordon, 
-Alion, Ferrera, Portella, Pennafiel. Et estos son los castellos 
que an a tener los naturales del Rei de Leon: Vega, Castro 
de los .Judeos de Maiorga, Colle, Siero cerca Oviedo, Aguilar, 
Gozon, Tudela, Coriel, La Isla, Lugaz, Ventosa, Buanga, Miranda de 
Mieua, Buraon, Pennafiel dalier, et Santar Cruz de Tineu. En 
Galicia Sant Pelai de Lodo, Aguilares de Mola, Alba de Buval, Aguilar 
de Pedraio. Et estos son los diez y quatro cavaeros naturales del Rei 
de Castella que deven tener estos castellos, que an a ser tenudos 
por naturales del Rei de Castella, Albar Nuniz, Roi diez, Gonzalvo 
Roiz, Pedro Roiz, Munion Roiz, Rodrigo Rodrigues, Bertran Joannes, 
Ferrand Joannes, Nuño Pedriz, Gomiz Pedriz, Alfonso Telliz, Suero 
Telliz, Wilielmo Gonzaluiz, Martin Munioz. Et el Rei de Castella 
a destos diez et quatro cavaeros que son nombrados sos naturales 
a destos diez et quatro a escoger dos o mas quales quisiere que tengan 
estos castellos que son nombrados por tener naturales del Rei de 
Castella, et quando el Rei de Castella alguno o algunos destos diez et 
quatro conombrados mudar quisiere daquellos que tovieren los cas- 
tellos o ellos se quisieren end esir o murieren, destos nombrados a el 
Rei de Castella a meter aquel o aquelles 2 que quisiere que tengan los 
castellos : et si conteciere que todos estos mueran o uno solo rema- 
neciere, a a escoger otros tantos quantos antes eran de los mejores de 
suo Regno que (fol. 212) entren en logar de estos, et el Rei de Castella 
mude los tenedores destos castellos en estos conombrados en quales 
quisiere et quando quisiere, mas aquel o aquellos que quisiere el Reï 
de Castella que tengan los castellos, antes devengan vassallos del 
Infant filio del Rei de Leon et de la Reina Dona Berenguela et reci- 
banlos por suo portero. Et ante que reciban los castellos o el castello, 
devengan vassallos del Reï de Leon por el servicio complir, assi como 
dicho es desuso, et faganle end omenage et ante fagan omenage ad 
ambos los Rees et a la Reina Dona Berenguela, por fazer tener las 


1. Sla. — 2. a q'lo a q'les. 


Risco : dizer — Franza — de alest — Villafruchoso — Argueyo — Castillo de los 
Yudeos — damieva — Galiza — Pelayo — Bunal — caballeros — Nuñez — Munio 
Ruiz — Rodriguez — Bertran Johis. Ferran Johis — Pedrez — Pedrez — Suer — 
Guillen Gonzalvez — Martin Moniz — caballeros — (omet « a destos diez et quatro » 
après € naturales ») — quisier — no... por — da quelos — ‘ 
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pazes et las convenenzas de los Rees et de la Reina, assi como es 
escripto desuso. Et si el Rei de Leon oviere rhncura de los tenedores 
de los castellos, naturales del Rei de Castella, que nol fazen el servicio 
como deven, fagalo saber al Rei de Castella, et el Rei de Castella 
fagalo emendar por bona fe sin mal enganno; et si por el Rei de 
Castella no lo quisieren emendar, saquelos : end el Rei de Castella, et 
meta hi otros quales quisiere de los que son nombrados. Et del Rei de 
Leon estos son los diez e quatro cauaeros sos naturales que deben 
tener estos castellos que an a ser tenudos por naturales del Rei de 
Leon : Gonzalvo Joannes, Arias Pedrez, Nunio Nuniz, Roi Gonzaluiz, 
Pelai Subredina, Ordonno Albariz, Pedro Palaiz, Sebastian Guterriz, 
Roi Pedriz, Ferrand Gonzaluiz, Ferrand Ferrandiz, Pedro Ovariz, Roi 
Ferrandiz, Ferrand Pedrez nieto. Et el Rei de Leon a destos diez et 
quatro cavaeros que son nombrados sos naturales a escoger dos o mas 
quales quisiere que tengan estos castellos que son nombrados por 
tener s0s naturales del Rei de Leon. Et quando el Rei de Leon alguno 
o algunos destos diez et quatro conombrados mudar quisiere daquellos 
que tovieren los castellos o ellos quisieren end exir o murieren destos 
nombrados a el Rei de Leon a meter aquel o aquellos que quisiere 
que tengan los castellos. Et si conteciere que todos estos murie- 
ren O uno solo remaneciere a a escoger otros tantos quantos antes 
eran de los mejores de suo Regno que entren en logar destos; et el 
Rei de Leon mude los tenedores destos castellos en estos conom- 
brados en quales quisiere et quando quisiere; mas aquel o aquellos 
que quisiere el Rei de Leon que tengan los castellos antes devengan 
vassallos del Infant suo filio et de la Reina Doña Berenguela et reci- 
balos por suo portero, et antes que reciban el castello o los castellos 
devengan vasallos del Rei de Leon por el serviciol conplir, assi como 
dicho es desuso, et faganle end omenage, et ante fagan omenage ad 
ambos los Rees et a la Reina Doña Berenguela -por fazer tener las 
pazes et las convenenzas de los Rees et de la Reina assi como es 
escripto. Et quando el Reï de Leon muriere, todos los castellos que 
dichos son desuso denlos a suo filio Don Ferrando el maior filio de la 
Reina Doña Berenguela, et si el muriere al otro suo filio et de la 
Reina Doña Berenguela, quitos de todo pleito foras los castellos que 
son (fol. 213) postos por los octo? mil maravidis de la Reina Doña 
Berenguela que an a estar por suo pleito en toda sue vida et pues 
sue mort deven tornar en el ninno, quitos 3 otro si como estos otros. 


1. saÿlos. — 2. Correction du Traslado: l’original porte otro. — 3. q'tos. 


Risco : exir — aquellos — mayores — conombrados quales — Infante — antes — 
(om. «’o el castello ») — servizo — fagan lend — antes — Reyes — Reyes — rencura 
— (om. «naturales ») — fagagelo — por fee — emendar (un blanc) end — Castella 
oviera hy otros — quisiere (un blanc) nombrados — caballeros — Johis — Nuño 
Nuñez (un blanc) Ordon Alvariz (un blanc) Roi Pedrez, 
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Et si alguna querela dalgun danno fuere entre los Regnos, pues que 
la querella veniere al Rei de cuia parte furaï feça fagala emendar 
fasta quaranta dies, en tal guisa que se el danno fuere fasta a diez 
maravidis aquel que se querellare escoja quatro de los vicinos daquella 
villa end fuere aquel de quis querella, et aquel de quis querella 
galves2 por jura con aquellos quatro que aquesto danno non3 fizo et 
sea quito de la demanda, assi que entre aquellos que escogere non 4 sea 
nenguno que sea enemigo manifesto daquel de quin se querela; et 
se oviere rancura de conceio 6 escoja quinque des conceio que juren 
por conceio7 que el conceio non fize el danno et el conceio sea quito; 
mas si el danno fuere sobre diez maravidis deliures8 por batalla en 
conceio daquel a qui demandan, et sera en escogenza daquel a qui 
demandan de fazer esta batalla de uno por uno, a for de cavalero o a 
for de peon; et si aquel a quin? demandan fuere fidalgo et el danno 
fuere fasta quingentos soldos, salves con otros quatro filios dalgo et 
sea quito, mas si el danno fuere sobre quingentos soldos, termines la 
querela por batalla de uno por uno, en la cort daquel Rei ond sera 
aquel a qui demandan : et fara la batala por si o por otro como 
escogere aquel a qui demandan; et si alguno de los Rees pues que 
a el veniere la querela de la rabina fasta quaranta dies non fiziere 
complir :° drecho al quereloso assi como aqui es escripto, pechelo en 
tres dupplo, et si non quisiere pechar el tres dupplo, los fieles que 
tueren mas cerca pendrenlo luego por aguel tres dupplo : et si sobresto 
enparar se quisiere guerreenle luego todos los fieles dambas 1: las 
partes, et el otro Rei de cuia terra 12 fuere el querelloso aiude a los 
fieles a guerrear sin mal estanza et sin quebrentamento de todas suas 
convenenzas fasta que lo emende como aqui es escripto. Et de quanto 
perdiere en esta guerra de moble non sean tenudos de gelo mas cobrar; 
mas si castello o villa o heredad alguna tomaren, tornengela quando 
lo oviere emendado como aqui es dicho: et si algun de los Rees 
prisiere o fiziere prender alguno daquellos que tovieren los castellos 
o alguno de los castellos que desuso son nombrados lugol 13 guerreen 
los fieles todos et el otro Reï fasta que sea quito, et esto no les torne 


1. fura ou fora. — 3. « sulvese ». — 3, n. — 4. ñ. — 5. qin. — 6. ?ceio. — 7.n. — 
8. « delibrese », — g. q'n. — 10. ?plir.— 11. däbas, — 12. tra. — 13. « luego le». 


Risco : Ferran Gonzalvez, Ferran Ferrandez, Pedro Oarez, Roy Ferrandez — caba- 
Jleros — quatro caballeros conombrados — da quelos tovieren — todos estos mueran — 
remanecere ha escoger — mayores — quales — recibanlos = el castello — servicio 
cumplir — Reyes — Reyes — moriese — morire — pueslos — octo — sua — fuer 
— querela — part — sera fecha — quarenta — fuer hasta diez — querelar escogia — 
vecinos — und — de quien — de quien se querella — cum — de quien — qñq des 
(un blanc) que juren ä quien — seera en — à quien demandan (un blano) esta batalla 


— cabaleyro — a quien — fuer — quinentos — salves, en otros — mas se — fuer — 


quinentos — lerminese (un blanc) por — Corle — und — fora batalla — viniere — 
ravina — quarenta d(un blanc) derecho — quisiere — prendanlo — amparar — part 
(uu blanc) de cuya tierra — quebrautamiento de todas suas convenencias. 
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en mal estanza ne en quebrentamento de las convenenzas que en esta 
carta son escriptas; et otro si si alguno de los Rees prisiere o fiziere 
prender alguno de los castellos que desuso son nombrados et del dia 
que gelo dixieren si fasta quaranta dies no la entegrare ad aquel fiel 
quel tenia o al otro que fuere en suo logar guerreel el otro Reï et todos 
los fieles fasta que lo entegre ; et de quanto perdiere en aquesta guerra 
de moble non sean tenudos de gelo mas cobrar; mas si castello o villa 
o heredad alguna tomaren, tornengela quando lo oviere emendado 
como aqui es dicho. Et si algun otro omne (fol. 214) prisiere alguno 
de los castellos o de los fieles que desuso son nombrados ambos los 
Rees con todos los otros fieles ajudense por bona fe sines enganno 
fasta que cobrado sea el castello et quito el fiel. Et qual de los Rees 
esto no quisier conplir todos los fieles et el otro Rei guerreenle fasta 
que lo conpla; et de quanto perdiere en esta guerra de moble non 
sean tenudos de gelo mas cobrar; mas si castello o villa o heredad 
alguna tomaren tornengela quando lo oviere emendado como aqui es 
dicho. Et io el Rei Don Alfonso de Castella et de Toledo, et io Rei 
Don Alfonso de Leo et de Galicia, esta carta que mandamos fer otorga-. 
mosla et per jura de nos mismos confirmamosla. Et si alguno de nos 
non toviere fielmentre todas las convenencias: et los pleitos que en 
esta carta son escriptos, sea prejurado et traidor, et los fieles que estos 
castellos tovieren sean tenudos de conplir todos los pleitos et todas 
las convenencias que ellos an a conplir assi como en esta carta dize; et 
si assi no lo fizieren sean prejurados et traidores et per nenguna razon 
nos puedan end salvar. El omenage del Regno de Leon como dicho 
‘es desuso deve seer fecho al Infant Don Ferrando, filio del Rei de 
Leon et de la Reina Donna Berenguela, et, si el muriere,a Don Alfonso 
su ermano, filio del Rei de Leon et de la Reina Donna Berenguela. Et 
otorgamos et mandamos que quando Don Ferrando filio del Rei de 
Leon et de la Reina Donna Berenguela fuere Rei de Leon o, si el 
muriere, que sea Rei de Leon el otro suo ermano filio del Reï de Leon 
et de la Reina Donna Berenguela, estonz que los Castellos seran quitos 
desta fieldad ; sea luego Castroterra tornado a la Eglesia de Leon cuius 
es de heredad ; et si conteciere que los filios de la Reina Donna Beren- 
guela et del Rei de Leon murieren ante que el Rei de Leon, pues 


1, Puenéeias. 


Risco : emiende — como qui — prisere o fizeire — luegol — fieles (un blanc) 
Otro — nol es torne ni en mal estanza ni en quebrantamiento — convenienzas — 
prisere o ficer prendere — nombrados, & del (un blanc) si fasta quaraenta dias — o otro 
— fuere i so logar — entregare — mas lornar. Mas — oine prisere algun — ayudense 
(ua blanc) sin es engaño — quel de los Rees — quisiere — Galiza — carta (un blanc) 
Otorgamosla et por jura — algun — convenenzas — perjurado — tenudos (un blanc) 
todos — convenenzas — perjurados — por — salvare — suso (un blanc) Infant — 
Moriere — Leon é s (un blanc) moriere — Bereuguela (un blanc) que los — Castro- 
tierra — cuyo es. 
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muerte del Rei de Leon torne Castroterra a la Eglesia de Leon cuio es. 
Facta carta apud Cabreros Dominica in Ramis Palmarum, VII. Kalen- 
das Aprilis, Era M*° CC* XL* quarta. Testes qui presentes fuerunt ex 
utraque parte sunt isti — Ex parte Regis Castelle, isti : Dominus Mar- 
tinus, Toletanus Archiapiscopus — Aldericus, Palentinus Episcopus 
— Julianus, Conchensis ’ Episcopus — Petrus, Abulensis2 Episcopus 
= Briclius, Placentinus Episcopus — Aluarus Nunii — Rodericus 
Diaz — Gondisaluus Roiz, Regis Maiordomus = Petrus Roderici — 
Munio Roderici3, Rodericus Roderici3 = Fernandus Garsie — Rode- 
ricus Garsie — Guillielmus Gonzaluiz — Nunius Petri — Gomez 
Pedrez — Suerius Telliz — Petrus Xemenez de Quadreta = Aprilis 
Garsie — Petrus Gonsaluiz — Garsia Roderici, Regis Merinus — Ex 
parte Regis Legionensis sunt isti: Dominus Petrus, Compostellanus 
Archiepiscopus — Petrus, Legionensis Episcopus — Petrus, Astori- 
censis Episcopus — Martinus, Cemorensis Episcopus — Gundissalvus, 
Salamantinus Episcopus — Arnaldus, Cau (fol. 215) riensis Epis- 
copus — Dompnus Didacus Lupi de Faro — Lupus Didaci — Gonzal- 
vus Gomez, Signifer Regis — Roderieus Petri — Arias Petri — Fernan- 
dus Gonzalui — Rodericus Fernandi — Petrus Oariz — Garsia Ordoniz 
—= Ferrandus Ferrandiz — Dompnus Corbaranus — Fernandus Petri 
Nieto — Fernandus Pelagii de Tedra — Hermildus Pelagii — Petrus 
Pelagii Asturianus — Fernandus Albariz — Didaco Garsie existente 
Cancellario, Dominicus, Domini Regis Castelle Notarius, scribi fecit. 


VIII 
La trêve entre Alphonse VIII de Castille et Sanche de Navarre. 


[Archivo de la Corona de Aragôn]. 


N° 269 * (fol. 259"). 
Armari 20 de Negocis entre Reis. Sach B. n° 96. Année 1207°°. 


* Mème Traslado. Le parchemin original paraît n’ètre lui-mème qu’une copie: 
l ne porte ni sceaux ni signatures. 

** « Octobri mense Castellae, & Nauarrae reges in Carpetanis Guadalaiarae con- 
gressi,depactis in quinquiennium indutiis & vtearum iura seruarentur, arcibus etiam 
traditis, Castellaaus pollicetur, se in ea foedera Aragoniae Regem deducturum : ut 
fraterna voanimitate, aduersus exultantes Maurorum conatus obuiam eatur » (/ndices, 
P. 90). 

1. Concheñ. — 2. Abuleï. — 3. Manque dans le Traslado. 


Risco : morte — Castrotierra al Eglesia — Cabreros (un blanc) VII Kal — (om. 
«isti» apres « Castelle s) — (om. Aldericus... Juliaus; — Petrus..… Brictius; — Al- 
uarus... Rodericus; — Gondizaluus... Roderici Regis; — Petrus legionensis; — Gun- 
dissalvus) — Doûñus Didacus — Rudericus — Gonzalviz — Fernandiz — Fernandus 
Fernandiz — Donus + Petri (un blanc) Ero. Fernandus (un blanc) Pelagii (un blanc). 
— Dans son original Risco note les signa des deux rois de Castille et de Leon, qui 
manquent dans la copie de Barcelone, et la mention du scribe: « .….. Compostelano 
Decano, Regis Legion. cancellario, Petrus Petri Regis notarius scripsit. » Notre copie 
serait donc due à un scribe castillan et celle de Risco à un scribe léonais, 
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In nomine Patris et Filii (fol. 260) et Spiritus Sancti amen. Hec est 
forma pacis que firmatur inter Regem Castelle et Regem Navarre, 
scilicet quod ambo jurent sibi ad invicem quod teneant istas treugas 
per bonam fidem sine malo ingenio, ab isto Festo Beati Michaelis 
proximo venturo usque ad quinque annos. Et Rex Castelle debet 
jurare cum sex suos ricos hominibus; et Rex Navarre similiter debet 
jurare cum aliis sex suis ricos hominibus; et debet ponere unus- 
quisque illorum tria Castella pro parte sua in fidelitate; et debet 
nominare Rex Castelle quatuor ricos homines Regis Navarre scilicet 
Almoravet, Johannem de Bidarra, Xemenum de Rada et Petrum 
Jordani ; et qualemcumque ex istis quatuor Rex Navarre elegerit debet 
tenere illa tria castella que Rex Navarre ponit in fidelitate pro parte 
sua, scilicet, lrureta, Inzula, Sant Adrian; et si ipse quem elegerit 
moriatur, vel ab ipso discesserit, debet eligere alium ex istis tribus 
qui remanent qui teneat illa tria castella. Et similiter Rex Navarre 
debet nominare quatuor ricos homines Regis Castelle pro parte sua, 
scilicet Alvarum Nunïi, Lupuin Diaz, Gonzalvum Roderici et Nunium 
Petri, et qualemcumque ex istis quatuor Rex Castelle elegerit, debet 
tenere illa tria castella que Rex Castelle ponit in fidelitate pro parte 
sua, scilicet Clavijo, Iuvera et Aguseio; et si ipse quem elegerit 
moriatur vel ab ipso discesserit, debet eligere alium ex istis tribus qui 
remanent qui teneat illa tria castella; et si forte duo vel tres vel 
omnes isti quatuor moriantur vel ‘discedant a Rege cuius castella 
tenuerint in fidelitate, Rex Castelle et Rex Navarre ambo insimul 
debent eligere alios quatuor ricos homines ex utraque parte, per 
bonam fidem sine malo ingenio, quos ipsi ambo viderint esse tales 
qui ita fideliter illa castella teneañit; et quicumque ex illis quatuor 
ricos hominibus Regis Castelle qui illa castella tenuerit que ponuntur : 
in fidelitate pro parte Regis Castelle debet recipere illa castella per 
portarium Regis Navarre, et debet inde devenire de illis tribus cas- . 
tellis vassallus Regis Navarre et debet ei facere inde ominium tale, 
quod si Rex Castelle non tenuerit istas treuguas fideliter supradictas 
usque ad predictum terminum, quod guerreet cum illis castellis per 
bonam fidem sine malo ingenio contra Regem Castelle et contra 
suam terram et quod adjuvet Regem Navarre contra Regem Castelle 
donec illud tempus quo treuge iste compleantur, et debet recipere 
vassallos Regis Navarre in illis castellis qui adjuvent illum ad guer- 
reare contra Regem Castelle et contra suam terram; tamen priusquam 
éos recipiat in istis castellis debet recipere suum ominium de illis qui 
voluerint intrare (fol. 261) in illis castellis quod non faciant ei for- 
ciam de illo castello in quo eos receperit et deveniant sui vassalli 
quamdiu in illis castellis extiterint et quod adjuvent illum ad guer- 
reare fideliter contra Regem Castelle et contra suam terram; et cum 
treugue quinque annorum erunt complete, dehet reddere sua castella 
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sine malestancia de semetipso. Similiter quicumque ex illis quatuor 
ricos hominibus Regis Navarre qui illa castella tenuerit que ponuntur 
in fidelitate pro parte Regis Navarre debet recipere illa castella per 
portarium Regis Castelle, et debet inde devenire deillis tribus castellis 
vassallus Regis Castelle, et debet ei inde facere tale ominium quod, 
si Rex Navarre non tenuerit fideliter istas treuguas supradictas usque 
ad predictum terminum, quod guerreet cum illis castellis per bonam 
fidem sine malo ingenio contra Regem Navarre et contra suam terram 
et quod adjuvet Regem Castelle contra Regem Navarre et contra suam 
terram, donec illud tempus quo iste treuge compleantur: et debet 
recipere vassallos Regis Castelle in illis castellis qui adjuvent illum 
ad guerreare contra Regem Naÿarre et contra suam terram; tamen 
priusquam eos recipiat in illis castellis, debet recipere suum ominium 
de illis qui voluerint intrare in illis castellis quod non faciant ei forciam 
de illo castello in quo eos receperit et deveniant sui vassalli quamdiu 
in illis castellis extiterint, et quod adjuvent illum ad guerreare fide- 
liter contra Regem Navarre et contra suam terram; et cum treuge 
quinque annorum erunt complete, debet reddere sua castella Regi 
Navarre sine malestancia de semetipso. Insuper, sex ricos homines 
Regis Navarre debent facere tale ominium Regi Castelle, quod si Rex 
Navarre fregerit istas treuguas usque ad predictum plazum, ipsi se 
transferant ad Regem Castelle cum militibus et hominibus suis et 
cum toto illo quod habere potuerint et quod adjuvent illum ad guer- 
reare contra Regem Navarre et contra suam terram per bonam fidem 
sine malo ingenio, donec iste treuge compleantur et sint in adjutorio 
Regis Castelle et in toto deservitio Regis Navarre; et.si forte disces- 
serint propter aliquam disconvenientiam isti sex ricos homines a Rege 
Navarre ubicumque fuerint, tenentur guerreare contra Regem Navarre 
et contra suam terram et esse in suo deservitio ; et Rex Navarre debet 
. ponere alios sex ricos homines suos qui jurent Regi Castelle quod 
compleant totum illud quod alii sex ricos homines qui prius jure- 
verant tenebantur complere. Similiter sex ricos homines Regis Castelle 
debent facere tale ominium Regi Navarre, quod si Rex Castelle fre- 
gerit istas treuguas usque ad plazum predictum, ipsi se transferant 
ad Regem Navarre (fol. 262) cum militibus et hominibus suis et cum 
toto illo quod habere potuerint et quod adjuvent illum ad guerreare 
contra Regem Castelle et contra suam terram per bonam fidem, sine 
malo ingenio, donec iste treuge compleantur, et sint in adjutorio Regis 
Navarre et in toto deservitio Regis Castelle; et si forte discesserint 
propter aliquam disconvenienciam isti sex ricos homines a Rege 
Castelle, ubicumque fuerint tenentur guerreare contra Regem Castelle 
et contra suam terram et esse in suo deservitio; et Rex Cas- 
telle debet ponere alios sex ricos homines suos qui jurent Regi 
Navarre quod compleant totum illud quod alii sex ricos homines qui 
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prius juraverant tenebantur complere. Preterea vassalli Regis Castelle 
et omnes res sue debent ire et transire per terram Regis Navarre 
quando voluerint secure, ita tamen quod non transeant nisi centum 
milites insimul vel deinde ad visum '; et postquam illi centum 
milites transierint et jam de terra exierint, possunt alii sub eodem 
numero transire, et sic de ceteris. Similiter Regis Navarre vassalili et 
omnes res sue debent ire et transire per terram Regis Castelle quando 
voluerint secure, ita tamen quod non transeant nisi centum milites 
insimul vel deinde ad visum ; et postquam illi centum milites tran- 
sierint et jam de terra exierint, possunt alii sub eodem numero 
transire, et sic de ceteris. Rex autem Aragonis : debet facere et ponere 
tale pleitum cum Rege Navarre quale positum est supra in ista carta 
inter Regem Castelle et Regem Navarre; et si forte Rex Aragonis non 
tenuerit istud pleitum quod ponit cum Rege Navarre, sicut est posi- 
tum inter Regem Castelle et Regem Navarre, et fregerit las treugas 
et guerreaverit contra Regem Navarre, si Rex Castelle adjuvaverit 
Regem Aragonis2 contra Regem Navarre, non debet ideo perdere Rex 
Castelle aliquid, nec debent illum guerreare de illis castellis que ponit 
in fidelitate cum Rege Navarre nec facere contra ominium suorum 
vassallorum propter istud nec contra suum juramentum; et si Rex 
Navarre fregerit treugas positas et firmatas inter se et Regem Aragonis?2, 
et Rex Castelle adjuvaverit Regem Aragonis2 contra Regem Navarre, 
non ideo debet perdere aliquid nec debent illum guerreare de illis 
castellis que ponit in fidelitate cum Rege Navarre, nec facere contra 
ominium suorum vassallorum nec contra suum juramentum. Si 
querela de aliquo dampno inter regna fuerit, pestquam querela ad 
Regem ex cuius parte fiet pervenerit usque ad triginta dies, faciat 
illam emendari, ita quod, si tamen fuerit usque ad decem morabi- 
tinos 3, ille qui querelam proposuerit eligat quatuor de vicinis 
eiusdem ville de qua erit (fol. 263) ille de quo conqueritur, et cum illis 
quatuor purget se juramento quod damnumillud non fecit et absol- 
vatur ab impetitore 4, ita quod inter illos quos elegerit non sit aliquis 
qui sit inimicus manifestus illius de quo conqueritur. Si vero adversus 
concilium deposuerit querelam, de ipso concilio eligat quinque qui 


| jurent pro concilio, quod concilium non fecit illud dampnum5 et 


y 


absolvatur concilium. Si autem dampnum fuerit super decem mora- 
bitinos 6, per duellum terminetur in concilio eius qui impetitur, et 
erit in electione illius qui impetitur7 facere duellum pro modo equitis 
vel pro modo peditis. Si vero fuerit nobilis qui impetitur et dam- 
nur fuerit usque ad quingentos solidos, purgabit se cum aliis quatuor 
nobilibus et absolvetur. Si aultem damnum fuerit super quingentos 


solidos, per duellum finietur querela in curia Regis de qua eritille qui 


1. aduisü. — 2..Aragonñ. — 3. mrbôs. — 4. ipetitore. — 5. däpnü. — 6, mrbüs, — 
7: ipetil”. 
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impetitur :, et faciet duellum per se vel per alium militem sicut ipse 
elegerit qui impetitur. Et si aliquis Regum, postquam querela ad 
eum pervenerit de rapina, usque ad triginta dies non fecerit directum 
compleri conquerenti, faciat illud emendari fidelis usque ad akos 
triginta dies ; et si in eo noluerit emendare, guerreet pro illo sicut pro 
treugis fractis. Si vero Rex Aragonis2 non fuerit in Aragone 3, habeat 
spatium sexaginta dierum satisfaciendi conquerenti, et fideles predicti 
debent facere ominium unicuique Regum quod fideliter compleant 
et atendant & quicquid in hac carta scriptum est, et nisi facerent 
essent perjuri et alevosi et proditores, et nullo modo possent se de 
proditione salvare. Et nos predicti Reges promittimus «et juramus 
fideliter fidelibus qui castra fidelitatis tenuerint quod in spatio istarum 
treugarum aliquid castrum de fidelitatibus non furemur nec furari 
faciamus vi vel clam, et quod in hac carta scriptum est bona fide et 
sine malo ingenio compleamus, et promittimus nobis et juramus ad 
invicem quod treugas istas fideliter observemus et observari faciamus 
secundum, quod scriptum est in ista carta, et quod fideliter custo- 
diamus fideles qui castra fidelitatis tenuerint, et istas treugas facimus 
de nostris corporibus et de corporibus nostrorum vassallorum et de 
hereditatibus et rebus nostris et nostrorum vassallordm — Facta 
carta apud Guadalfaiaram IIII, Kalendas Novembris, Era M.CC.XLV. 


G. CIROT. 


1. ipetil”. — 2. Aragon. — 3. Aragon. — L. atédat. 


VARIÉTÉS 


Au sujet de l'Andorre. 


Les événements actuels ont leur répercussion jusqu'en Andorre. Ils 
viennent d'inspirer sur la question andorrane deux travaux, de valeur 
et de portée fort inégales. Il n’est peut-être pas inutile de mettre les 
choses au point. 


# 
+ * 


Bieri des gens, partant sans doute de ce principe que la guerre 
actuelle sera la dernière, jugent qu'elle entraînera dans le monde 
entier la liquidation des questions pendantes. Nous n'avons guëre, en 
France, le temps d'y penser; de l’autre côté des Pyrénées, où l'on 
a plus de loisirs et où la propagande allemande suscite des convoitises 
multiples, des hommes très divers songent à des remaniements, dont 
l'un concernerait la vallée d’Andorre. Un érudit très distingué, 
M. Miret y Sans, qui compte chez nous’des admirateurs et des amis, 
vient de consacrer une assez longue étude : à ce problème, qui est 
à la fois d'ordre historique et d'ordre diplomatique. 

De son important mémoire, copieusement documenté, je retiendrai 
les grandes lignes. On me permettra de rappeler d’abord l'état de la 
question. 

I1 y a une trentaine d’années, mon confrère Baudon de Mony publia 
dans la Bibliothèque de l'École des Chartes (1885, pp. 95-107) un 
travail intitulé : Origines historiques de la question d'Andorre; son 
opinion, qu'il reprit en 1896 avec plus d'ampleur dans les Relations 
politiques des comtes de Foix avec la Catalogne jusqu'au commence- 
ment du x:iv° siècle, peut se résumer comme il suit. On savait que les 
comtes de Foix avaient reçu au moins partie de leurs droits en 
Andorre des vicomtes de Castelbon, dont l’héritière, Ermessinde, fut 
mariée vers 1206 à Roger-Bernard de Foix; M. Baudon de Monÿ 


1. Noves y documents inédits sobre la familia senyorial de Caboet y la qüestio 
d'Andorra, per Josquim Miret y Sans, doctor en dret civil y canônich, individuu de 
nümero de la Reyal Academia de Bones Lletres de Barcelona, membre de l’Institut 
d’Estudis catalans, « officier de l'instruction publique » de la Repüblica francesa, 
Barcelone, 19:18; petit in-4°, 99 pages. 


Fr 
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précisa qu Ermessinde tenait ces droits de sa mère Arnalde de Caboet 
et non pas de son père. Il ajoutait : « Cette distinction est très 
importante. » 

Je fis observer : en premier lieu, que le fait était inexact, en ce sens 
que la maison de Caboet possédait seulement une partie des droits 
qui constituèrent la seigneurie andorrane; en second lieu, que ce fait, 
quand même il serait acquis, resterait sans influence sur la question 
actuelle d'Andorre, attendu qu'il s'agit aujourd’hui de définir la nature 
et l'étendue des pouvoirs respectifs de la France et de l'évêque d’Urgel 
et non pas de débrouiller l'origine de ces pouvoirs r. Quant à savoir 
si, en l'an de grâce 1206, Ermessinde de Castelbon possédait l’An- 
dorre du chef de son père ou du chef de sa mère, cela ne peut pas 
avoir pour la diplomatie un intérêt quelconque. 

Or, M. Miret y Sans, qui avait consacré précédemment un livre aux 
vicomtes de Castelbon?, découvrit, il y a quelques années, les 
archives de la collégiale d'Organya, puis il les acquit et il y trouva 
des textes sur la maison de Caboet. Il a donc repris le problème posé 
par Baudon, ce qui est heureux, et aussi sa thèse, ce qui l’est peut- 
être moins. Nous allons tâcher de nous en rendre compte à l'aide des 
seuls documents publiés par M. Miret. | 

P. 232 : en 1096, Guitard, seigneur de Caboet, donne à sa fille et 

ison gendre « aliquid de nostra honore quem habemus infra fines 
de Valle Andorra, et est predicta honor ipsa parrochia de Ordinavi 
similiter cum ipsa de Chanillavi », quelque chose du domaine 3 qui 
nous appartient dans les limites de la vallée d’Andorre, lequel domaine 
consiste dans la paroisse d'Ordino et dans celle de Canillo #. 

De ce document j'aurais conclu que le seigneur de Caboet n'avait 
qu'une partie de l'Andorre; M. Miret suppose (p. 26) que d’autres 
membres de la famille détenaient le reste. « Et cela, dit-il, nous porte 
à admettre l'hypothèse de M. Baudon de Mony, suivant laquelle la 
maison de Caboet possédait en fief toute la vallée d'Andorre. » Ces 


1. Voir la discussion engagée à ce sujet dans la Revue des Pyrénées, 189r et 1892. 

2. Investigaciôn histürica sobre el vizcondado de Castellbd ; Barcelone, 1900, in-8°, 
388 pages. 

3. Honor signifie proprement immeuble : un privilège de 1165 pour Urgel oppose 
« de omni honore » à « de mobili » (Alart, Privilèges et titres de Roussillon et de 
Cerdagne, p. 43), et les usages de Barcelone portent. en un passage, « honorem 
et mobile » (cf. mes Populations rurales du Roussillon, p. 81). 

&. Cet acte renferme une clause qui est à signaler : « Si ulla chalumpnia illos 
(aux habitants desdites paroisses) advenerit ad tort de partibus tolosanensi vel 
cerdaniensi, ut adjutor illis fiatis ». M. Miret (p. 38) a traduit chalumpnia par 
« vexacions à invasions ». 11 est possible, en effel, que parfois, à titre exceptionnel, 
calumnia ait signilié voie de fait, vexation ; toutefois, l’acception la plus ordinaire 
et de beaucqup la plus fréquente est action en justice, actio in jure, dit Ducange. 
Au surplus, le document dont it s’agit précise : ad tort, une action mal fondée. Il est 
intéressant de savoir qu'une réclamation en justice pouvait venir à l'Andorre du côté 
de Toulouse. 
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derniers mots, que l’auteur a pris soin de souligner, sont bien clairs : 
si toute la vallée appartenait à la famille de Caboet, il n'y avait plus 
place pour d'autres seigneurs. 

Or, sans même avoir à tourner le feuillet, p. 27, nous apprenons 
qu'en 1133 le comte d'Urgel fit donation aux évêques de tout ce qu'il 
possédait en Andorre : « id sunt census, usaticos et alodia», les cens, 
les usages et les biens-fonds ou peut-être les alleux. Les cens corres- 
pondent à une seigneurie foncière; mais les usages supposent une 
organisation sociale qui dépasse de beaucoup les droits purement 
privés 1, 

Et puis, nous avons d’autres textes. Pp. 43-44 : une charte de 1144 
mentionnant un viguier d'Andorre, M. Miret conclut qu'il s’agit sûre- 
ment d'un viguier de l'évêque. On ne voit pas pourquoi l’évèque 
aurait nommé un viguier ni quels pouvoirs il aurait pu lui déléguer, 
si tous les pouvoirs étaient aux mains des Caboet. 

Pp: 34-35 : en 1176, les Andorrans promettent de suivre l'évêque 
à la guerre. (N 

P. 36 : en 1186, l’évêque, dans une charte où il concède l’Andorre 
en fief au vicomte de Castelbon, maintient les accords intervenus 
entre lui-même et les habitants. 

P. 42 : nous sommes en 1278; le fief d'Andorre est passé des Caboet 
aux Castelbon et des Castelbon aux comtes de Foix; le comte de Foix 
et l’évêque d'Urgel signent un paréage qui les associe l’un à l’autre 
pour l'exercice de leurs prérogatives seigneuriales en Andorre. Puisque 
les Caboet-Castelbon-Foix avaient auparavant la seigneurie totale, on 
pensera que le prélat gagne au nouvel ordre de choses; loin de la, 
. M. Miret signale « combien avait diminué le pouvoir épiscopal, 
combien avait augmenté le pouvoir comtal ». Et j'avoue que je ne 
comprends pas. 

Les objections qui viennent d'être formulées sont singulièrement 
renforcées par toute une série de documents que l'on rencontre 
en dehors du travail de M. Miret. Ainsi que je l'écrivais en 1892, 
« si les vicomtes de Caboet et leurs successeurs ont possédé, depuis le 
x:° siècle jusqu'en 1278, «l’Andorre dans toute son étendue territoriale, » 
avec la plénitude des « droits politiques, militaires et judiciaires, » 
comment se fait-il...qu’en 1162, il existât des « liens de vassalité entre 
les vicomtes de Castelbon et l’église d'Urgel, au sujet... de la vallée 
d'Andorre »? — Qu'en 1163 et 1176, l'évêque ait traité directement 
avec les Andorrans et qu'il se soit assuré de leur part le service mili- 
taire et la soumission à sa. justice? — Qu'en r190, un château situé 
dans les Vallées ait été inféodé par le comte d’Urgel?... — Qu'en 1206, 
l'évêque possédât certains émoluments de justice en Andorre ? — 


tr. Voir ce que je dis des usages dans les Populations rurales du Roussillon, pp. 152 
et suiv. : ils payaient le battage, le vannage, la surveillance exercée par la bayle, etc 
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Qu'en 1231, il reçût l'hommage de cent quatre-vingts délégués des 
paroisses andorranes 1 ? » 

La vérité est que, dans ce couloir entre le sud de la France et le 
nord de l'Espagne, entre Foix et La Séo, les influences contraires se 
heurtaient, se combattaient, avançaient et reculaient tour à tour. 
Quand même on établirait qu'à un certain moment du x: siècle les 
barons de Caboet avaient en fief de l'évêque toute la vallée de l’An- 
dorre, on ne serait pas autorisé à soutenir que les choses sont restées 
en l’état jusqu'au moment du paréage, en 1278. | 

C'est dire que l'étude consacrée par M. Miret y Sans aux précédents 
du paréage n’a pas, pour le règlement de la question d’Andorre, toute 
la portée qu'il imagine. Je préfère ce qu’il raconte des temps qui ont 


suivi le paréage ; il jette un jour un peu cru, mais bien intéressant, 


sur le double jeu que l’Andorre jouait suivant les circonstances, affir- 
mant tantôt qu'elle faisait partie de la Catalogne et tantôt qu’elle était 
indépendante. 

Le dernier chapitre a pour objet la solution du problème andorran. 
La France et la mitre d'Urgel, dit M. Miret, se sont arrêtées à un 
modus vivendi, qui ne se modifiera pas dans un sens favorable à 
l'évêque, parce que les pouvoirs théocratiques ne sont pas en faveur. 
Au fond, l’Andorre est le théâtre d’une lutte entre la France et l’Es- 
pagne ; le représentant de l'Espagne, qui est l'évêque d’Urgel, a contre 
lui ce caractère religieux ; son prestige ira s’effaçant devant le resplen- 
dissement de la démocratie française. 

Cependant l'Andorre est, de par la géographie et l’ethnographie, 
partie de la Catalogne : l'initiative du réglement de la question 


andorrane appartient à la « Mancomunitat » catalane, c’est-à-dire à 


l'organisme qui représente les aspirations catalanistes. Donc la « Man- 
comunitat » provoquera l'apport de l’Andorre à l’union catalane, non 
pas comme province, mais comme pays autonome. 

Une pareille mesure aurait, entre autres, deux résultats : d’abord, 
soustraire la haute Catalogne aux dangers d’une attaque brusquée et 
d’une invasion par l'armée française; ensuite, prévenir, au moment 
de l’inévitable séparation de l'Église et de l'État, cette situation étrange 
d'une contrée espagnole soumise à la souveraineté d’un personnage 
sans relations avec le gouvernement de l'Espagne. 


t. Dans son gros ouvrage sur les Relalions des comtes de Foix avec la Catalogne (t.1, 
pp. 72-74), Baudon de Mony répond assez longuement à mes objections : il conviept 
que les évèques avaient retenu en Andorre des droits considérables. Ils ne possé- 
daient donc pas toute la vallée ou, si l'on préfère, l’intégralité de la seigneurie 
andorrane. Quant à la concession d’un château par le comte d’Urgel, ce serait « un 
fait isolé »; ce n'en est pas moins un fait, et d'autant plus remarquable qu'il s'est 
produit à une époque où le comte d'Urgel élait l’allié de l’évêque (Baudon de Mony, 
mème ouvrage, t. 1, pp. 109-111). La possession par l’évêque est, elle aussi, un fait, 
à l'origine duquel nous nc trouvons aucun titre satisfaisant. 
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En somme, il s'agit de traiter avec la France et d'appliquer à 
l'évêque, sujet espagnol, le principe de l'expropriation pour cause 
d'utilité publique. Les droits du prélat sont, les uns financiers, les 
autres honorifiques; on rachètera les premiers par une inscription au 
registre de la Dette; en ce qui concerne les autres, titres de gloriole 
et de vanité, l’Église, qui prèche l'humilité, ne saurait y attacher 
d'importance. — C’est toujours M. Miret qui parle. 

Le rattachement de la Cerdagne et de la vallée de Carol à la France 
est, d’après lui, une anomalie injustifiable ; ces deux contrées doivent 
être, en même temps que l’Andorre, abandonnées par la France, qui 
receyrait en échange la vallée d’Aran. 

L'Andorre conservera son autonomie, une autonomie un peu spé- 
ciale, il est vrai, car l'organisation judiciaire sera remaniée; les pou- 
voirs des juges actuels seront dévolus à l'Espagne et les appels seront 
portés devant l'audience de la Catalogne. Un seul point arrête l’auteur 
de ce programme : y aura-t-il une frontière douanière unique englo- 
bant l'Andorre dans la Catalogne, ou bien ÿ aura-t-il deux douanes, 
l'une entre la Catalogne et l’Andorre et l’autre entre l'Andorre et la 
France ? Comme l’un des buts de M. Miret y Sans est la suppression 
de la contrebande, je me permets d'opiner pour la frontière unique. 

Mes amis d’Andorre ne nfen voudront pas trop : avant que ces 
généreux projets soient réalisés, il coulera de l’eau sous les ponts des 
Escaldes et d'Angordany.… 

Les vues un peu trop théoriques de M. Miret y Sans se heurtent 
à bien des réalités, à bien des contingences, dont il faut cependant 
faire état. Par exemple, la cession de territoires qui sont partie de la 
France depuis Louis XIV soulèverait chez nous de grosses difficultés. 
Par exemple encore, ce qui assure l'existence de l'Andorre, c'est la 
nationalité différente des deux co-seigneurs; du jour où les Vallées 
andorranes n'auront plus cette garantie, elles seront bien près d’être 
‘absorbées par l’un de leurs puissants voisins, une Andorre auto- 
nome serait condamnée à disparaître promptement. Toujours à titre 
d'exemple : on propose à la France et à l'Espagne un échange pour 
assurer l'indépendance d'un tiers, l’'Andorre; qui fera les frais de cette 
indépendance? Est-ce la France, est-ce l'Espagne? Le gouvernement 
français doit-il payer pour le seul avantage de voir l’Andorre lui 
échapper? Ou bien attend-on du gouvernement espagnol qu'il sacrifie 
ses intérêts à la « Mancomunitat » catalane? 

Quand on y réfléchit, les objections se pressent en foule. Quelque 
sincère et consciencieux que soit son effort, M. Miret y Sans a, je le 
crains, échoué. 

Pour le passé, sa thèse est inexacte; pour l'avenir, ses projets sont 
difficilement admissibles. Cela dit sans acrimonie : s’il ne sied pas 
de rappeler ici mes sentiments personnels à l’égard de M. Miret, il me 

Bull. hispan: 18 
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sera du moins permis de dire qu'il est de ces hommes qui ont rendu 
à la science assez de services pour avoir droit à la plus large, à la plus 
cordiale indulgence lorsque, par hasard, il leur arrive de se tromper. 


* 
+ « 


Il vient de paraître dans la Rivista Araldica' de Rome un articulet 
sur l’Andorre : deux pages seulement, mais quelles pages! Ce pays 
andorran, archaïque et mystérieux, généralement mal connu de ceux- 
là même qui en écrivent, a rarement inspiré autant de méprises et 
aussi divertissantes. De ces erreurs, je voudrais dire quelques mots, 
non pas certes pour tenter une réfutation superflue, mais pour mon- 
trer jusqu'où peut s'égarer la pensée d'un neutre qu'’aveugle la préven- 
tion contre la France. Je dis : un neutre; car, malgré la forme italienne 
de la signature, je ne peux me résoudre à croire, sans parler d’autres 
raisons, qu’un travail aussi nettement antifrançais soit dû à un allié 
de notre pays. Cette tendance apparaît dès la première phrase : 


On appelle à tort République d'Andorra la Principauté de ce nom, dont le 
chef est Son Altesse Révérendissime Monseigneur l’Évèque Prince d’Urgel. 
e- 


Comme grandiloquence et sonorité, ce début est assez joli. Il faut 
bien convenir cependant que Évéque Prince d'Urgel laisse à désirer. 
Son Allesse Révérendissime Monseigneur l'Évéque d'Urgel, Prince 
Souverain des Vallées d'Andorre serait préférable, non pas que la for- 
mule soit beaucoup plus exacte au fond, mais elle est moins invrai- 
semblable et elle est d'orchestralion plus brillante, ce qui paraît être 
l'essentiel. 

Sur l'origine de la Principauté, voici une explication. Que dis-je? 
En voici deux dans le même alinéa, et qui s’excluent. 


La Souveraineté de l'Évèque d'Urgel dans cette région, date de Louis le 
Débonnaîre, Empereur d'Occident et Roi de France, fils de Charlemagne, 
qui en 819 donna à l'Évêque d'Urgel le domaine temporel sur une grand fsic) 
partie de la vallée d'Andorra... Les termes du document paraissent avoir 
rapport seulement à la constitution du Diocèse d’Urgel sans que pour cela 
le concessionnaire sic) ait eu l'intention de renoncer à sa jurisdiction (sic) 
politique. 

D 

On peut résumer fidélement ces phrases en deux propositions : 
1° l'acte de 819 est une concession de souveraineté; 2° l’objet de cet 
acte n’est pas la souveraineté. Il est difficile d'atteindre à un plus 
parfait détachement de la vérité objective. Continuons. 


1, N° du 20 février 1917, pp. 75-76. 
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Ce qui es£ incontestable et que les historiens reconnaissent comme la 
véritable origine du domaine épiscopal, c'est la spoliation volontaire des 
Comtes d’Urgel à faveur de l’Evêque. 


Peut-être vous demanderez-vous comment des comtes, qui n'étaient 
. pas des souverains, ont pu faire abandon de la souveraineté. Mais, si on 
s'arrêtait à ces minuties, il n’y aurait plus moyen d’être francophobe. 

L'auteur de l’article signale d’un mot diverses renonciations con- 
senties au profit des évêques par les comtes : Armengaud en 1151, 
Armengaud et Adaquis en 1203, la comtesse Aurembiax en 1230. Le 
texte de 1151 est totalement inconnu; en 1203, la comtesse d'Urgel se 
nommait Elvire et non pas Adaquis; enfin, la renonciation de 1230 ne 
s'applique pas à l’Andorre:. 

Quand on est armé de pareils titres, on peut le prendre de haut 
avec ses adversaires. Il faut voir ce que deviennent, sous la plume 
redoutable du collaborateur de la Rivista Araldica, les droits de la 
France. 

Et d’abord, en quoi consistent ces droits? 

La Rivista insiste sur ce que le comte de Foix se considérait, en 
1278, comme le vassal de l’Évêque:; il omet d'ajouter, ce qui n’est 
cependant pas négligeable, que cette suzeraineté n'a pas été reconnue 
depuis. Il me sera permis de faire observer que, depuis cette date, il 
s'est écoulé près de six siècles et demi, il s’est passé quelques événe- 
ments et il s'est produit des modifications appréciables dans le droit 
de l’Europe occidentale, chapitre des fiefs. Pour nous en tenir au 
point particulier qui nous occupe, +es comtes de Foix ont eu des 
successeurs, comme Henri IV, Louis XIV et quelques autres, donf la 
vassalité eût été singulièrement flatteuse pour le prélat de la Séo. 
Le 9 juin 1806, l'évêque d’Urgel écrivit à Napoléon [" : l'invitait-1l à 
venir jurer fidélité à genoux, déceint, chaperon rabattu ? Pas le moins 
du monde; il tenait à faire savoir à l'Empereur sa fierté de partager 
avec un tel associé le pouvoir politique dans les Vallées andorranes. 

Mais il y a mieux, — ou pire : les droits que le gouvernement 
français exerce en Andorre ne lui appartiendraient pas. 


Nous devons observer que la France conservait ce privilège? à cause que 
le Roi de France était aussi Roi de Navarre. Mais après la mort d'Henri V 
(le Comte de Chambord), sa sœur Louise Marie, épouse du Duc de Parme 
Chartes III, a transmis le titre de Roi de Navarre à son fils, le duc de Parme... 
Si la Providence réservait à Philippe de France le trône de ses ancêtre (sic), 
il ne pourra jamais prendre le titre de Roî de Navarre. 


1. J'ai démontré tout cela dès 18gr, dans Etude critique sur les origines de la ques 
tion d'Andorre, pp. 22-24. : 
2. De nommer un bayle. 
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Ainsi donc, en plein xix° siècle, une princesse aurait disposé, 
comme d'une ferme ou d'une vieille armoire, de populations qui 
l'ignoraient profondément. Félicitons-nous qu'elle ne les ait pas 
cédées au roi de Prusse ou au grand Turc; c’est déjà bien assez que la 
Navarre et ses dépendances, Béarn, Andorre, Donnezan, une bonne 
partie des Basses-Pyrénées et de l’Ariège, soient échus à un person- 
nage étranger. 

Notez qu'en 1607 et en 1620, deux édits solennels de nos rois ont 
incorporé ces pays à la couronne et domaine de France, de telle sorte 
que les provinces en question font partie, non pas du patrimoine 
particulier des Bourbons, mais de l'État français. Ajoutez ce fait — 
singulièrement piquant — que l’auteur de l'article sait cela et qu'il l’a 
dit quelques lignes plus haut : 


A l'extinction de la maison de Foix, ses états passèrent à ses héritiers 
les Rois de Navarre et Henri IV les réunit à la couronne de France. 


11 y aurait encore quelques observations à présenter. À quoi bon? 
Le temps est précieux, le papier est terriblement cher, et la note que 
j'ai entrepris de faire connaître doit être dès à présent jugée à sa vraie 
valeur. Hâtons-nous d'en rire, de peur d'être obligés de nous en 
indigner. 

J.-A. BRUTAILS. 
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La province d'Albacete est l’une des plus riches en antiquités ibéri- 
ques de toute la Péninsule. Avant la conquête romaine, elle était 
occupée par des populations établies au sommet des montagnes dans 
des acropoles qui dominaient les principaux passages conduisant des 
plaines de la Manche aux rivages de la Méditerranée. Les peuplades 
néolithiques ont laissé des vestiges importants de leur séjour dans 
le pays aux environs de Montealegre (dolmens des cerros de la Perdiz, 
las Canteras, los Conejos, los Castillicos, Mediabarba, Cegarron et las 
Zorreras). Des établissements ibériques ont été reconnus à El Amarejo, 
Bonete et El Arabi, près de Yecla. Parmi les plus importants, il faut 
signaler les célèbres sanctuaires du Cerro de los Santos et du Llano de 
la Consolaciôn et l’acropole de Meca, objet du présent mémoire. 

Les ruines de cette ville fortifiée occupent le sommet d’un cerro 
dont les flancs naturellement escarpés dominent la riche plaine d’Al- 
pera, Almansa, Montealegre et Bonete. Le plateau, qui s'étend sur une 
superficie d'environ quinze mille mètres carrés, n’est accostable que 
par le sud-est à son point de contact avec le Mugron de Almansa. De 
ce côté, afin d'assurer l'isolement complet de la ville, on a entaillé la 
montagne de main d'homme par une brèche qui atteint une profon- 
deur de quatre ou cinq mètres. Un fortin, avec tour, dont les murs 
ont une épaisseur de 3" 50 à la base, en assure la défense. La fortifi- 
cation générale est très simple : partout où l'escarpement de la mon- 
tagne est suffisant pour empêcher toute surprise, on n’a éu recours à 
aucun moÿen accessoire. On ne rencontre de murailles importantes 
que dans la: partie nord-ouest, face au llano de Ayora, où deux murs 
parallèles barrent une petite gorge. De place eh place, d’autres mu- 
railles, très courtes, relient entre eux les derniers points qui pour- 
raient prêter à une escalade. Des postes de veille semblent avoir été 
pratiqués à l'est et à l'ouest pour la surveillance de la plaine. 
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Le chemin qui conduit à l'Acropole présente cette remarquable 
particularité qu'il est entaillé dans le roc jusqu'à une profondeur de 
parfois cinq mètres. 1l se poursuit à l’intérieur de la cité. Malheureu- 
sement, l’auteur n’a pas cru devoir nous donner le point exact où se 
trouve ce chemin, pas plus que les emplacements des groupes de 
ruelles et de maisons, ni la forme de ces dernières. Dans ces direc- 
tions, la monographie est des plus incomplètes. Par contre, il donne 
d'utiles indications sur les citernes ou silos, creusés à même le roc 
sur une profondeur qui peut atteindre parfois quatorze mètres. 

De nombreux tessons de céramique grossière, de couleur grise, ont 
été recueillis en même temps que des fragments de poterie peinte 
ibérique où dominent le décor géométrique et le décor floral stylisé. 

Malgré ses très nombreuses imperfections et le manque des rensei- 
gnements précis qu’on est en droit d'exiger pour ces travaux, — il n'y 
a même pas un croquis topographique d'ensemble, — ce mémoire 
aura été d’une certaine utilité s’il attire l'attention des archéologues 
sur l’un des plus remarquables champs de fouilles que nous ait laissés 
la civilisation des Ibères. Rarwonp LANTIER. 


Collecçäo de manuscriptos inedilos agora dados & estampa. IV. 
Anacrisis historial por Manuel Pereira de Novaes. 4 vol. 
de xxx-294, x-256, xx11-408, x-399 pagés, Porto, 1912, 1913, 
1914, 1915; 11 parte, Episcopolôgio, vol. I, xvi-346 pages, 
Porto, 1916. 


J'ai signalé dans le Bulletin hispanique en 1912 (p. 103) les trois 
premiers volumes : de cette collection, due à l'heureuse initiative du 
directeur de la Bibliothèque publique de Porto, M. José Pereira de 


1. L'un d'eux, Pastigimia, œuvre du Portugais Thomé Pinheyro da Veige, s eu la 
fortune d’intéresser un érudit de Valladolid, M. Narciso A. Cortés, qui en a publié 
(Valladolid, 1916) une traduction espagnole et a su tirer de ce livre bizarre des 
données intéressantes touchant Cervantes (Casos cervantinos que tocan a Valladolid, 
Madrid, 1914,cf. Bull. hisp., 1916, p. 288). M. Cortés a bien vu que le romance chanté 
par la gitanilla, «de cuando la reina nuestra sefñora Margarita salié a miss de parida en 
Valladolid », trouve un curieux commentaire dans les détails donnés sur cette céré- 
monie par l’auteur de Fastigimia, à la date du 31 mai 1605 (p. 87). Je relèverai éga- 
lement, à la date du 10 juin suivant (p.117), la description de cette mascarade formée 
par un /). Quirole sur sa rosse, précédé de Sancho Pança; une allusion plaisante à 
Dulcenia del Tobozo ; à la date du 27 juin (p. 204-205), un autre D. Quixote, dans une 
posture ridicule, faisant la cour à des femmes, à genoux et sans rien dire (l’auteur 
joue plaisamment sur une expression célèbre: « calava como Sancho»). Ilyaun 
autre passage qui a intrigué M. Cortés comme M. Rodriguez Marin; c'est au sujet de 
ce ménage où la femme joue jusqu'au matin pendant que son mari va se coucher : 
« Cervantes, s'écrie-t-elle, dadme aquella palmatloria, veremos si le hajo callar.» 
Est-ce à l'auteur du D, Quijote qu'elle s'adresse ? Mystère. | 

On voit que la publication de cet. {TI de la Collecçäo de manuscriptos a cu l'impor- 
tance d'un événement dans le monde cervantiste. 
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Sampaio. Les quatre volumes qui composent l’'Anacrisis historial 
de Manuel Pereira de Novaes doivent le jour au même érudit. L'Epis- 
copolégio, qui en forme la seconde partie, et qui doit comprendre un 
autre volume, paraît avec une note préliminaire où M. Joäo Grave, 
directeur intérimaire, explique modestement la part qu'il a eu à 
prendre dans la publication de cette œuvre par suite de la maladie 
et de la mort de M. Pereira de Sampaio. 

Le manuscrit original de l’Anacrisis se trouve à la bibliothèque unt- 
versitaire de Santiago de Compostelle, où l'existence en fut révélée à 
M. Pereira de Sampaio par üne indication donnée par Manuel Murguia 
au tome II de son Historia de Galicia, et où l'ouvrage fut retrouvé en 
effet par le directeur de cette bibliothèque, et signalé à M. Pereira. 
Mais, entre temps, celui-ci, guidé par une note qu'il avait rencontrée 
dans un exemplaire du Summario a Bibliotheca Lusitana de Bento José 
de Souza Farinha, avait orienté ses recherches vers la bibliothèque de 
Braga, où se trouvait, en effet, un autre exemplaire plus complet, 
destiné sans doute à l'impression, et comprenant, outre l'Anacrisis, 
les approbations, la licence de l'Ordre, et enfin l’Episcopoldgio, qui 
manquent dans l’exemplaire de Santiago. Ces détails montrent la 
persévérance louable de l'éditeur, à la fin si dignement récompensée. 

L'auteur, un bénédictin qui fut prieur du monastère de San Martin 
el Real de Santiago, se trouve cité & plusieurs reprises dans la 
Descripçäo topographica .e historica da cidade do Porto d'Agostinho 
Rebello da Costa et dans la seconde édition du Catalogo dos Bispos 
do Porto de Rodrigo da Cunha, due à Antonio Cerqueira Pinto. Diogo 
Barbosa Machado avait vu le manuscrit de l’Anacrisis à Porto et en 
donne une description. Le manuscrit de Santiago contient deux lettres 
datées de Porto et des années 1690 et 1691, et adressées à l'auteur par 
Bento Ferreira de Andrade. L’une de ces lettres fait allusion à un 
Comento ao Poliphemo de Gongora par l'auteur de l’Anacrisis. Enfin, 
d'un passage de l'Episcopolôgio, l'éditeur conclut que Pereira de 
Novaes dut naître à Porto en 1611. À cela se réduisent les rensei- 
gnements biographiques que l'érudit bibliothécaire de Porto a pu 
réunir. 

Que vaut l’œuvre en elle-même? Méritait-elle tant de recherches, 
puis les honneurs d'une impression en quatre volumes? La réponse 
dépendra du point de vue où l'on veut se placer. 

Il s'agit d'une histoire des origines de Porto, ainsi que l’indique 
le titre complet : Anacrisis historial del origen y fundacion y antiqui- 
dad de la mui noble y siempre leal ciudad de O Porto. Pour qui connaît 
un peu la littérature historique du xvn° siècle en Espagne, ce titre 
ne dit déjà rien de bon. 1l ne rappelle que trop tant d'ouvrages indi- 
gestes, bourrés de citations et de conjectures pesantes, et dont l'arma- 
ture a été fournie par les inventions de Rihuerga, de Padilla, 
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d'Ocampo, de Hignera, de Pellicer. Le fait est que, à part Nicolas 
Antonio et l'érudit marquis de Mondéjar, les historiens de cette 
époque semblent avoir été frappés de démence, et de démence triste, 
car vraiment leurs billevesées n'ont rien de réjouissant; elles sont à 
la fois trop niaises et trop abstruses pour qu'on ait envie d'en rire. 

Hélas! l'Anacrisis est de son temps. Écrire de quoi remplir un 
volume (effectivement il n’y a pas autre chose dans le tome Ï) sur la 
question de savoir si Porto a été fondé par Gatel, fils de Cecrops, ou 
Diomède, ou Menelas, ou par l'argonaute Callaïs, fils de Borée et 
d'Orithye, ce qui finalement est l'opinion de l’auteur, voilà qui nous 
reporte bien à cette époque de décadence qu'a été, au point de vug 
des études historiques, toute la période qui va de Mariana à Ferreras. 

Ce n’est pas que le bon Manuel Pereira de Novaes manque d’éru- 
dition, certes! Tous les textes possibles, toutes les opinions émises, 
toutes les argumentations, il les connaît, les cite et les discute. Mais 
il ne distingue pas entre les historiens et les poètes, ni entre ceux, 
historiens ou poètes, qui ont pu se renséigner à bonne source, non 
plus qu’entre les auteurs d’une authenticité indiscutée et ceux, pour- 
tant déjà quelque peu suspects à Mariana, qu'Annius de Viterbe et 
Ocampo avaient allégués pour remplir les lacunes de la préhistoire, 
ou ceux que le P. Higuera ou ses acolytes avaient inventés pour 
assurer l'apostolicité de l’Église d'Espagne et répandre un peu de 
lumière dans l’histoire du haut Moyen-Age. 

Le tome II contient, sous le titre impressionnant de Topothesis, une 
description de la ville de Porto. C’est évidemment le plus intéressant 
de tout ce fatras, encore que plus d’une assertidn relative aux origines 
en vienne déprécier la valeur. Avec le tome III on revient à l’histoire : 
après quelques chapitres encore consacrés à l’histoire que j’appellerai 
inconnaissable, un exposé de l'histoire historique pour laquelle les 
textes authentiques nous documentent; puis une étude géographique 
de la province de Entre Duero y Miño ou Duriminia, qui continue 
dans le tome IV et s’y augmente d'un certain nombre de chapitres 
tendant à prouver que les Champs Élysées se trouvaient dans cette 
provinee, et que celle-ci fut peuplée par Tubal, par son frère lavan, 
par ses enfants Élyssa et Tharsis, et aussi par Noé. 

Il n'était pas mauvais de faire connaître un échantillon de cette 
indigeste et absurde littérature; mais on ne peut s'empêcher de 
regretter que tant de soin, de temps, de bonne volonté et de papier 
aient été employés à l'impression d'une œuvre pareille. Je crois 
qu'une étude de cinquante pages, illustrée par des exemples et des 
citations bien choisis, avec des rapprochements suggestifs, eût été 
plus utile et plus lue. 

De l'Episcopologio (t. 1), qui occupe un cinquième volume, je dirai 
seulement qu'il s’arrête avec Froarico cité à l'année 686. par Hauberto, 
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dont le nom 'eul nous en dit assez sur la valeur des sources du bon 
Novaes. Bien entendu, la question de la venue de saint Jacques, 
de saint Pierre et de saint Paul dans la province de prédilection de 
l'auteur préoccupe beaucoup celui-ci. Malheureusement, Hauberto 
lui-même ne garantit rien pour saint Pierre ; mais, pour saint Paul, 
Flavio Dextro est presque explicite. 

G. CIROT. 


Privilegis i ordinacions de les Valls pirenenques, editals per 
Ferran Valls Taberner. — 17, Val d’Aran, 1 vol. in-8° de 
XXVII + 206 pages. Barcelona, Impremta de la Casa de 
Caritat, 1915. 


Le présent volume fait partie d’une belle collection de textes de 
. vieux droit catalan, publiée sous le patronage de la Députation pro- 
vinciale de Barcelone et sous la direction de MM. Ramon d'Abadal 
i Vinyals et Ferran Valls Taberner. Il est le second paru de la collec- 
tion et le premier de la série consacrée aux vallées pyrénéennes. Les 
: documents qü'il contient présentent un double intérêt. Les uns, les 
plus nombreux, nous renseignent sur le droit privé et public et sur la 
vie économique d’une vallée espagnole: ce sont les coutumes et les 
privilèges des habitants de la Vallée d’Aran. Les autres, réunis en 
Appendice à la fin du volume, nous éclairent sur les rapports des com- 
munautés espagnoles avec les communautés françaises : ce sont les 
traités conclus entre la Vallée d’Aran et les vallées françaises limitro- 
phes. Une courte mais substantielle Introduction nous fournit les 
moyens de comprendre comment les Aranais réussirent à obtenir la 
reconnaissance puis la confirmation de ces libertés. 


Jusqu'au début du xiv° siècle, la situation politique de la Vallée 
d'Aran resta indécise entre les deux souverainetés d'Aragon et de 
France. Le prémier document qui établisse la suzeraineté de la maison 
de Barcelone sur la Vallée est un acte de 1175 par lequel Alphonse I, 
roi d'Aragon et de Catalogne, donne en fief la Vallée d'Aran à Cen- 
tulle, comte de Bigorre, qui avait épousé une de ses parentes éloi- 
gnées. En 1192, il replaça la Vallée sous sa domination directe. Puis 
elle semble avoir été, pendant quelques années, concédée à Bernard, 
comte de Comminges. Dans le traité de Corbeil conclu, en 1258, entre 
saint Louis et Jayme Ï, le roi d'Aragon abandonnait définitivement ses 
prétentions sur [a région placée au nord du Roussillon et sur le 
comté de Foix. Mais la Vallée d’Aran ne figurait pas parmi les terri- 
foires auxquels il renonçait. S4 situation restait donc indécise. Aussi 
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fut-elle envahie en 1285 par Philippe le Hardi, disputée entre la 
couronne de France et la couronne d'Aragon, placée pendant plusieurs 
années et en attendant un règlement définitif sous le séquestre du roi 
de Majorque. Et ce n’est qu’en 1313 que Philippe IV fit remise de la 
Vallée au roi d'Aragon Jayme II. 

A partir de cette date, la Vallée d’Aran resta catalane. Encore sem- 
ble-t-il qu’il y ait eu, au début du xv‘ siècle, lorsque la dynastie barce- 
lonaise s'éteignit en la personne du roi Martin I et que la couronne 
passa à Ferdinand I de la maison de Castille, une tentative de la 
maison de Comminges pour reprendre ses anciennes visées sur 
la Vallée. Ce fut en tout cas la dernière. Le pays d'Aran resta définiti- 
vement placé sous la souveraineté de la Catalogne. 


+ 
+ + 


| Les textes des coutumes et privilèges, qui forment le corps même 
du volume de M. Valls, sont au nombre de quarante-six. Le premier 
est daté du 23 juillet 1265, le dernier du 21 décembre 1496. A rappro- 
cher ces documents des événements relatés dans l’Introduction, on : 
comprend combien la rivalité des deux maisons, l’état d'incertitude qui 
en fut pendant deux siècles la conséquence, enfin la faiblesse du pou- 
voir central favorisèrent l’affermissement des libertés aranaises. Et l’on 
apprécie avec quelle habileté les habitants exploitèrent cette situation. 

C’est le 5 novembre 1298 que la Vallée obtint la première reconnais- 
sance explicite de ses libertés. À cette époque, elle était placée sous le 
séquestre du roi de Majorque, et c’est du représentant de ce prince, 
.Arnau de Sant Marsall, que les Aranais reçurent l'acte de confirma- 
tion. Il reconnaît aux habitants, individuellement et en corps (univer- 
silas), l'usage des herbes et des eaux; la liberté d'acheter et de vendre 
dans les marchés et en dehors des marchés, par tout le Val d’Aran, 
sans acquitter ni leudes ni péages; la faculté de vendre et d'acheter 
des terres, vignes, prés, maisons, etc., sans aucun empêchement du 
seigneur; la jouissance exclusive des forêts, interdiction étant faite 
aux étrangers, nobles ou autres, d’y prendre des charges, fagots ou 
bûches sans la volonté des habitants du Val; la libre exploitation des 
mines de fer. Il sanctionne également les articles qui réglementent le 
régime des compositions et l'exercice de la justice; confirme le droit 
pour les habitants d'être jugés dans la Vallée par le juge ordinaire 
installé dans sa résidence et suivant les coutumes du pays. Enfin il 
fixe les redevances dues au seigneur et les obligations militaires. Les 
libertés aranaises furent de nouveau confirmées, le 27 janvier 1310, 
par un délégué du roi de Majorque. C’est donc à la faveur d'une sorte 
d'interrègne et des mains d'une puissance étrangère que les Aranais 
reçurent la reconnaissance de leurs privilèges. 
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Trois ans plus tard, le roi Jayme II d'Aragon reprenait possession 
de la Vallée. Les habitants ne manqutrent pas cette occasion décisive 
de faire reconnaître leurs droits. Et c’est ainsi que leur fut concédé le 
privilège du 23 août 1313, connu sous le nom de Privilège de la Que- 
rimonia et qui peut être considéré comme la véritable charte de la 
Vallée d’Aran. Ce document capital confirme les libertés, franchises, 
immunités et coutumes précédemment sanctionnées. Il y intro- 
duit, il est vrai, quelques dispositions destinées à garantir les 
droits de la souveraineté (art. 9, 12, 14, 17), et déclare, « en vue de 
répondre aux supplications des représentants et syndics des habi- 
tants » (art. 22), la Vallée unie pour toujours au royaume d'Aragon. 
En réalité il accroît les privilèges plus qu'il ne les restreint. C’est ainsi 
que le droit de disposer des eaux pour y pêcher, y établir des moulins 
ou irriguer les prés (art. 2), l'usage des bois (art. 3), des pâturages 
(art. 4), le droit de pignore (art. 5) sont développés et précisés. Les 
libertés publiques y apparaissent avec toute leur valeur, notamment 
la faculté de conclure des traités de paix et des trêves avec le comte de 
Comminges (art. 14)1, de réunir les consuls [des communautés] en 
assemblée générale pour régler les affaires du peuple de la Vallée 
(art. 17). 

Le privilège de 1313 fut complété, sous le même roi Jayme II, par 
des concessions successives destinées surtout à garantir les droits des 
habitants en matière de jugements. Il fut régulièrement confirmé par 
chacun de ses successeurs, Alphonse III, Pierre III, Jean I et Martin I. 
Après la mort de ce dernier prince, les entreprises de la comtesse de 
Comminges provoquèrent une démarche des Aranaïis auprès du Parle- 
ment de Catalogne. Le privilège du 28 avril 1414 marque à la fois un 
nouvel acte d'union de la Vallée avec le Royaume et une nouvelle 
confirmation de ses libertés par le roi Ferdinand I. 

Ainsi chaque affirmation du pacte qui unissait la Vallée d’Aran avec 
la maison régnante de Catalogne a provoqué une nouvelle reconnais- 
sance des privilèges aranais. 


e 
+ + 


La même constatation s'impose en ce qui concerne le droit reven- 
diqué par les Aranais de conclure avec les vallées voisines ces traités 
de bon voisinage et de garantie réciproque que les montagnards pyré- 
-néens ont désignés du nom de lies et de passeries. 

Le volume de M. Valls Taberner fournit en effet une importante 
contribution à l'étude de ces curieux arrangements. C’est d'abord le 
grand privilège da 23 août 1313 qui, à l'article 14, reconnaît aux 


1. Voir ci-dessous, p. 200. 
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habitants de la Vallée le droit de faire la paix et d'établir des trêves 
chaque année avec le comte de Comminges, avec Arnaud d’Espagne 
et avec les autres voisins de la dite université, à la condition qu'il soit 
spécifié que, si le seigneur roi d'Aragon, comte de Barcelone, ordonne 
aux habitants le contraire, ceux-ci, après un délai de dix jours donné 
à celui ou à ceux avec lesquels ils auraient fait paix ou trêve, n’observe- 
ront plus cette paix ou trêve et ne seront plus contraints de l’observer. 

Ce sont surtout les trois documents figurant à l'Appendice. Le pre- 
mier est un acte du 7 février 1381 par lequel Pierre 11I confirme les 
articles de paix (au nombre de six) conclus entre les hommes du Val 
d'Aran et Aÿmeric de Comminges, représentant des comtes de Com- 
minges et d'Armagnac. Par ces articles, dont le texte figure dans 
l'acte de confirmation, les habitants de la Vallée d’Aran et le comte de 
Comminges s'engagent à se protéger mutuellement contre toute attaque 
qui leur viendrait de la vallée contractante, à moins que le seigneur 
roi d'Aragon et le comte de Comminges ne soient en état de guerre. 
Rapprochons de cè document un acte par lequel, quelques mois plus 
tard, le roi Pierre III prenait auprès des habitants de la Vallée l'enga- 
gement de ne jamais laisser leur pays être disjoint de la couronne 
d'Aragon, principat de Catalogne et comté de Barcelone (2r octo- 
bre 1381). 

Le 15 avril 1387; Jean I confirme à son tour un traité de paix conclu 
entre les hommes de la Vallée d'Aran et le comte de Pailhars. 

Enfin, le 8 octobre 1471, Jean Il approuvait un pacte conclu le 
23 septembre précédent à Saint-Béat entre les mêmes Aranais et les 
habitants du comté de Comminges. Ce dernier traité, plus complet que 
celui de 1381, garantit aux contractants la faculté de circuler dans la 
vallée alliée, avec ou sans armes, de jour et de nuit, avec or et argent, 
avec biens et marchandises. Il dispose que les conflits seront jugés 
suivant le droit par des hommes acceptés des deux parties et en un 
lieu commun et sûr; il réglemente la restitution des biens volés et 
l'exercice du droit de marque. 

A l'époque où les habitants de la Vallée d’Aran se liaient avec les 
vallées voisines, notamment avec le groupe des vallées de Comminges 
(énumérées dans l'acte de 1471), par des traités destinés à assurer la 
liberté des transactions et à prévenir les conflits, des conventions 
analogues se négociaient et se nouaïient, sur les deux versants des 
Pyrénées, entre d'autres vallées françaises et espagnoles. Ces conven- 
tions distinctes devaient, quelques années plus tard, se fondre en un 
seul acte, très élargi, la passerie du plan d’Arrem (1513)r. C’est un 
des services rendus par la publication de M. Valls, de nous avoir pré- 


1. Voir notre étude sur les Lies et passeries (Revue historique, t. CV, année 1910). Le 
texte du traité du plan d'Arrem a été plus récemment publié par M. S. Mondon,dans 
la Revue de Comminges (tome XXX, année 1915). 
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cisément fourni une partie des éléments, encore inédits, dont le grand 
traité de 1513 n’a été en somme que le rafraichissement et, pour 
ainsi dire, la codification. 


; e 
e 

Ainsi les intérêts privés ou publics des habitants de la Vallée d’Aran 
se trouvaient régis par des règlements intervenus entre eux, leurs 
rapports avec leurs voisins. réglementés par des traités. Règlements 
intérieurs et traités internationaux ne nous sont connus que par les 
confirmations du pouvoir seigneurial. À en croire ces confirmations, 
ce sont les habitants qui « supplient » le seigneur de les garder dans 
leur souveraineté, et c'est le seigneur qui leur accorde, comme des 
privilèges, le droit de régler entre eux leurs différends, de disposer de 
leurs biens, de trafiquer librement ou de traiter avec l'étranger. 

Ces formules ne peuvent pas nous tromper. En réalité, ce ne sont 
pas les habitants qui sont les « supplianté» : c'est le pouvoir seigneu- 
rial qui veut maintenir l’union et qui sollicite des actes de fidélité. Le 
soin même qu'il met à affirmer le loyalisme de ses vassaux, nous incite 
à penser que ce loyalisme n’est ni très spontané ni très sincère. Les 
coutumes qu’il sanctionne existaient avant qu'il fût le suzerain de la 
Vallée :. Il ne les reconnait que pour obtenir la soumission des habi- 
tants, et longtemps il se contente d’une simple adhésion de forme. Il 
suffirait, si l'on en doutait, de rapprocher les unes des autres ces 
étapes décisives de l’histoire de la Vallée : en 1313, acte d'adhésion de 
la Vallée d’'Aran au royaume d'Aragon et reconnaissance par Je roi 
d'Aragon Jayme II des privilèges de la Vallée (Querimonia); — en 
1381, nouvel acte d'adhésion et reconnaissance par Pierre III du 
traité de paix conclu avéc les comtes de Comminges et d’Armagnac; 
— en 1414, renouvellement du pacte qui unit les Aranais à la maison 
de Catalogne et nouvelle reconnaissance des privilèges. A chaque 
- affirmation de son loyalisme, la Vallée a fait reconnaître, parfois déve- 
loppé ses libertés. 

Il en a été ainsi dans toutes les vallées pyrénéennes. Toutes ont été 
des communautés libres, des « universités », de véritables républi- 
ques pastorales, longtemps indépendantes, auxquelles le pouvoir 
seigneurial n'a fait accepter la reconnaissance de sa souveraineté 
qu'au prix de patients efforts et de multiples concessions. Entre toutes, 
la Vallée d’Aran a su marchander sa fidélité. Placée sur le versant 
extérieur des Pyrénées, entourée de terres françaises, séparée par de 
puissantes montagnes du reste du royaume, elle a pu mettre sa sou- 
mission À plus haut prix, obtenir des libertés plus étendues et les 


garder plus longtemps. H. CAVAILLÉS. 


1, L'acte de confirmation de 138: (art. 6) reconnait l’antiquité des traités de paix. 
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Cancionero de Romances impreso en Amberes sin año. Edicién 
facsimil con una introducciôn por R. Menéndez Pidal (Madrid, 
en 1914. xLvu folios, 275 pages). 


Cette réimpression, due au Centro de esludios historicos, n’est pas 
seulement la bienvenue en tant qu'elle met à notre disposition l'ori- 
ginal même d'un recueil rarissime; la main de M. Menéndez Pidal 
lui donne la valeur d'un événement dans l'histoire de la littérature 
des romances. 

On en jugera par les conclusions, rigoureusement appuyées sur la 
comparaison minutieuse des éditions des romances, cancioneros ou 
pliegos suellos:«...el Canc. s. a. en la maÿor parte de los casos no 
hizo mäâs que copiar a los pl. s... una buena parte del Canc. s. a. esta 
 sacada del Canc. General de Hernando del Castillo.» D’autre part, 
consciencieux et ingénieux comme toujours, il a cherché à préciser le 
moyen de transmission qui a servi pour chacun des romances insérés 
dans le « Cancionero sin año». Il n’est pas possible d'arriver toujours 
à la certitude, mais l'hypothèse fournie a toujours sa valeur. Par 
exemple En Sancla Gadea de Burgos... (serment d'Alphonse VI, 
Rey don Sancho, Rey don Sancho... (mort de Sanche Il), Por aquel 
postigo viejo... (mort de Fernand Arias) seraient dus à la tradition 
orale, en dépit de leur carartère historique; aussi bien se rattachent- 
ils au type populaire. 

Autre constatation vraiment intéressante : «El Canc. Gral., copiando 
al de Constantina, inclufa el texto solo de los romances artisticos, y el 
texto glosado de los rom. populares o juglarescos popularizados. Los 
pl. s. siguieron en general este mismo sistema... y en cuanto a los 
populares y juglarescos, al lado de los glosados, comenzaron a im- 
primir muchos otros sin glosa... El Canc. s. a. acogi6 en si estas dos 
recolecciones anteriores; pero, especializando rigurosamente, se inte- 
reso solo por el romance, y rechazo los adornos con que hasta 
entonces solia imprimirse..., En suma, fijandonos solo en los 
romances populares y juglares, vemos que para los Cancioneros de 
Constantina y de 1511, y sus derivados, lo principal eran las glosas 
de esos romances, mientras que para el Cancionero sin año y de 1550 
lo ünico interesante fueron los romances mismos.» 

On verra l’explication que M. Menéndez Pidal nous propose de ce 
fait bizarre. J'en ai dit, ou plutôt j'en ai transcrit assez pour montrer 
l'importance de sa réimpression et surtout de l'exposé dont elle a été 
l'occasion. | | 


G. CIROT. 
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Archivo general de Simancas. Catälogo IV. Secretaria de Estado 
(Capilulaciones con Francia y negociaciones diplomälicas de los 
embajadores de España en aquella corle, seguido de una serie 
cronolôgica de estos} por Juliân Paz, I (1265-1714). Madrid, 
1916. 


L'espoir de les voir réintégrer quelque jour le château royal où ils 
connurent une existence si paisible, et le désir, peut-être, d'interrom- 
pre la prescription, ont amené l'ancien directeur de l'Archivo de 
Simancas à dresser ce catalogue comme si la restitution était faite des 
dossiers actuellement aux Archives nationales :. 

Plus d’un érudit français depuis Forneron jusqu’à Morel-Fatio 
et Léonardon les avaient fouillés et dépouillés. M. J. Paz s'est livré 
au travail plus ingrat et désintéressé de les analyser, de dresser des 
index (personnes, lieux, matières). D'ici que le vœu qu'il formule se 
réalise, on aura au moins une idée de la documentation dont nous 
nous sommes faits les dépositaires. Par un juste retour des choses, 
c'estun Espagnol qui est venu en faire l'inventaire. 

Les dossiers catalogués par M. J. Paz portent les cotes K-1386 
à K-1715. Ils vont, chronologiquement, de l'année 1265 (investiture 
du royaume de Naples par Clément IV en faveur de Charles d'Anjou), 
à l’année 1712 (acte de renonciation de Philippe V à la couronne de 
France). Je ne chercherai pas à donner une idée du contenu : le titre 
même du catalogue en dit suffisamment par son simple énoncé. Beau- 
coup de /egajos contiennent des pièces de provenance et d'objet 
divers; mais beaucoup aussi, en particulier ceux qui renferment la 
‘ correspondance des ambassadeurs, comportent un titre qui fixe tout 
de suite le chercheur. Il est difficile de trouver plus de commodités 
dans un catalogue 2. 

M. Paz n'a pas borné là son rôle. 11 a eu l'excellente idée d'annexer, 
sous le titre de Serie cronologica de los Embajadores de España en 
Francia segün la correspondencia de Simancas, des notices sur les 
ambassadeurs d’Espagne en France, notices qu'il avait constituées au 
fur et à mesure de son fastidieux labeur d'analyse, etqui compléteront 
le Recueil des instructions données aux ambassadeurs et ministres de 
France, dù à la collaboration de Morel-Fatio et de Léonardon. On 
remarquera surtout celle qui concerne Don Francés de Alava, et les 


1. De ceux qui sc trouvent encore à Simancas, un jeune érudit bordelais, Lande, 
avait tiré de nombreuses notes et de copieux extraits (ils ont été déposés à la Biblio- 
thèque municipale de Bordeaux par les soins de son frère, feu le docteur Lande, 
ancien maire de cette ville), en vue d'un travail sur l'Armada invencible. Il est 
mort, victime d’un accident, sur les bords du Pisuerga, où les coudriers tentent le 
Promeneur par la fraicheur de leur ombre et de leurs fruits. 

2. Les index renvoient aux pages et aux lignes, qui sont numérotées. 
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observations faites par cet ambassadeur, qui mériterait assurément 
une plus ample étude. Parmi ces observations je relèverai seulement 
celle qui a trait aux espions que D. Francés entretenait à la cour de 
Charles 1X (p. 693) : secrétaires, médecins, capitaines, bien en con- 
fiance auprès de Catherine ou des princes, le renseignaient moyen- 
nant une solde. D. Bernardino de Mendoza a eu les honneurs d'un 
article de M. Morel-Fatio (Bull. hisp., 1906, p. 20 et 129), auquel 
renvoie M. Paz. D’autres encore seraient intéressants par les détails 
que contient leur correspondance, à en juger par les échantillons 
produits. D. Diego de Zuüñiga, successeur de D. Francés, D. Juan de 
Vargas Mexia, D. Iñigo de Cärdenas, le duc de Feria, le duc de Mon- 
teleoôn, D. Cristobal de Benavente, à côté desquels il convient de 
nommer D. Lorenzo Ramirez de Prado, l'ennemi du P. Mariana et le 
protecteur de Mantuano. | 
Ce catalogue a été publié par le Centro de estudios historicos. 


G. CIROT. 


94 août 1918. E 
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ALGUNOS CARACTERES PRIMORDIALES 


DE LA LITERATURA ESPANOLA ! 


Al estudiar la epopeya, y sus derivaciones, es decir la 
creacion mäs peculiar y fecunda de la poesia española, nos 
habremos de encontrar frente a los problemas mäs intimos y 
comprensivos referentes a la vida artistica de España, y ser 
bien que ante todo orientemos de un modo general nuestro 
pensamiento, señalando ciertos rasgos caracteristicos de la 
literatura española, los cuales nos ayudarän a comprender otros 
de los géneros de poesia en que nos vamos a ocupar. Me ha 
movido a esta labor previa el ver que algunos supuestos acep- 
tados antes por mi Ilanamente, como sintiéndolos dotados de 
evidencia, han tropezado con la ‘razonable incredulidad de 
otros criticos. En efecto, varios eruditos niegan o extrañan 
‘ciertos momentos culminantes, ciertos fenômenos capitales en 
la evoluciôn de la poesia épica española, fundando, por lo 
comün, su incredulidad en la comparacién éon otras litera- 
turas donde esos momentos y esos fen6menos no se producen. 
Por ésto creo necesario considerar previamente algunos carac- 
teres de los mäs tipicos y diferenciales de nuestra literatura, 
esperando que sean ellos los que sentidos antes por mi como 
evidentes, hacian para mi Ilano lo que para otros resulta difi- 
cultoso o inadmisible. Esta falta de puntos de apoyo comunes 
nada tiene de particular, ya que muy poco se ha escrito sobre 
tan dificil y amplia materia, ÿ eso poco es ya demasiado 
antigdo. Deseando, pues, ahora sentar algunos caracteres de 


1. Estas pâginas son parte de un capitulo de introducciôn destinado a la ediciôn 
española de mi libro L’Épopée castillane à travers la littérature espagnole; trad. H. Mé- 
rimée, 1910. Muchas de las ideas de este trabajo figuran ya en mi conferencia Quel- 
ques caractères de la littérature espagnole, leida en la Sorbonne el 28 Oct, 19:16 y publi- 
cada en la Revue internationale de l'Enseignement, Paris, 15 novembre 1916. 


AFB., 1V° Sénix. — Bull. hispan., XX, 1918, 4. 14 
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nuestra literatura, que me imporla hacer notar, recordaré 
hechos muy sabidos de todos, pero de los cuales espero luz al 
agruparlos aqui para someterlos a una interpretaciôn.. 

Nos guiarä a entrar en este asunto una consideraciôn acerca 
del particular modo en que se produjo la civilizacion española 
medieval. 

Los pueblos bärbaros Ilegaron ‘a España con cultura dema- 
siado escasa para poder influir en la de los hispano-romanos, 


asi que la vida intelectual de la peninsula siguid bajo la 


monarquia visigôtica la direcciôn que traia en los üllimos 
tiempos del imperio romano : las regiones del Levante y de 
Mediodia de España continuaron siendo las mäs adelantadas, 
y s6lo sobrevino un cambio fundamental a partir del siglo VIII, 
cuando pueblos musulmanes dominaron casi toda España y 
en especial esas comarcas mäs cultas del levante y del sur, 
Entonces la civilizaciôn ârabe, iluminada con los destellos del 
helenismo bizantino, aparecia mucho més rica, espléndida e 
insaciable que la europea, asi que las manifestaciones supe- 
riores de la vida latina de España se fueron pronto vaciando 
en los moldes de la lengua o del pensamiento musulmanes, 
hasta Ilegar a una absorcién completa del elemento cultural 
latino por el oriental. 


“La independencia de los cristianos de la peninsula se salvô 
solo en las montañas del norte; alli empezo a formarse la 


nueva Éspaña, apartada y oscuramente, envuelta en un 
misterio embrional ; y en esta gestacion no intervinieron para 
nada ninguno de los grandes centros de vida intelectual 
romana Oo visigoda. Tarraco, Cartago, Corduba, Hispalis, 
Emerita, Tloleto... perdieron su caräcter hispünico, y cuando 
esas ciudades completamente islamizadas, y decaidas desde 
fines del siglo XI, se fucron incorporando otra vez a la vida 
de los nuevos reinos españoles, ya estos habian definido ente- 
ramente su caräcter. 

De este modo los gallegos, los astures, los cäntabros y los 
vascones, que segün Estrabôn erun los pueblos mäs bärbaros 
de la penfnsula, y que ademäs fucron los mäs tardfamente 
sometidos al imperio romano y 1os menos influidos por su 
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civilizaciôn, fueron los que llevando a cabo la reconquista del 
suelo islamizado, realizaron la nueva romanizacion del mismo. 
Este caräcter de los pueblos reconquistadores no ha sido tenido 
en cuenta para explicar el de la lengua y literatura españolas; 
y por otra parte van equivocados los que buscando en la fecha 
inicial de la romanizacion la base de los caracteres de cada 
romance, quieren descubrir en la lengua castellana como un 
“reflejo o poco menos del latin arcaizante de los Escipiones que 
a fines del siglo IIT antes de Cristo conquistaron el Sur y el 
Levante de la peninsula. A no haber mediado la invasiôn 
musulmana, la Bética, region mäs culta entre las ibéricas y 
después la mäs pronto romanizada, habria sido seguramente la 
que hubiera producido una temprana yÿ pujante lengua lite- 
raria dentro de la peninsula, como la produjo en la Galia la 
tan pronto y tan intensamente romanizagda Provenza; pero la 
Bélica dejé caer su romanismo en barbarie, deslumbrada por 
la civilizaciôén ârabe, y las lenguas literarias hispänicas sélo 
se pudieron formar en las montañas del Norte, donde nunca 
brillô la cultura romana, y especialmente en Castilla, region 
vecina a los vascones nunca del todo romanizados. Téngase 
_ ademäs presente que esas comarcas del Norte estuvieron hasta 
fines del siglo X énvueltas en une lucha angustiosa por su 
_independencia frente al floreciente Califato de Cordoba. 
La lengua española naciô, pues, en un medio rudo, no tan 
adverso como el que tuvo por ejemplo la rumana, pero sin 
duda en condiciones mäs desfa{orables que las que tuvieron 
sus grandes hermanas el francés y el ilaliano. Añädase a esto, 
sobre todo, el espiritu democrätico fuertemento arraigado en 
Castilla, hijo de esas mismas coudiciones sociales y politicas 
que el caräcter originario de la regiôn y sus continuas luchas 
contra los moros frajeron consigo, y se explicarä bien que la 
lengua castellana, aûn después de siglos de cultivo, muestre: 
gran despego por el atildamiento gramatical, gran abandono 
sintäctico, aün en sus principales monumentos de la edad de 
oro, desde el La:arillo al Quijole; en suma, una tendencia a la 
expresién mäs espontänca y popular, visible en muchos de 
lbs grandes autores. 
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Y dentro de esta misma tendencia, fijändonos en los carac 
teres literarios, señalaré en primer lugar como un distintivo 
de la poesia española la preferencia por las formas de verso 
menos artificiosas. 

La epopeya en España, como en Francia, nace revestida de 
una versificaciôn en extremo sencilla; su rima es pobre, es el 
simple asonante, y la variedad de éste es minima, pues no se 
combinan diversas clases de ellos, sino que un mismo aso- 
nante se prolonga a través de muchos versos seguidos. La 
diferencia entre ambas epoperas estä en que mientras la 
francesa procuré salir pronto de esa sencillez, trocando el 
asonante por la rima perfecta, las gestas españolas continuaron 


+ em = = 


siempre usando la forma primitiva. 

Y es que la inartificiosa asonancia responde muy bien al 
caräcter de la literatura hispänica, y por eso no solo se con- 
servo en la epopeya, sino que se introdujo después en otros 
géneros que primitivamente no la usaban. Tal sucedé en varias 
manifestaciones liricas : la serranilla se despojé de sus estrofas 
consonantadas para revestir la asonancia monorrimaï:, y la 
copla, que modernamente florcce como forma casi ünica de 
nuestra lirica popular, representa el triunfo, muy reciente, de 
un par de asonantes sobre mäs complejas combinaciones 
métricas antiguas. Mäs eminente es avin el caso de la canciôn 
épico-lirica: sus poemilas se cantan en francés, en provenzal y 
en italiano, ora en pareados, ora en tercetos, ora en otras varias 
combinaciones estrôficas, y ora también, es verdad, en asonan- 
cias monorrimas, pero estas se hallan por lo general en gran 
minoria respec{o a los otros metros mäs complicados; muy al 
contrario en España los monorrimos asonantados o bien | 
constituyen una inmensa mayosia, como sucede en Cataluña, 
o bien son casi la üunica forma empleada, como en Castilla y 
Portugal, donde en la simbôlica palabra romance se hañ con- 


t. Me refiero al ejemplo ünico (pero precioso dada la escasez de datos), de la 
« Serranilla de la Zarzuela », que publiqué en los Studt Medievali, Torino, 1905. 


! 
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fundido las dos nociones de poema épico-lirico y de metro 
monorrimo asonantado. Ÿ el prestigio de este metro fué tan 
grande, que en los siglos de oro de nuestra literatura se propago 
a buena parte de la pocsia lirica culta, y aûn mäs, cuando el 
teatro se constituyé en su forma definitiva como un arte 
nacional, el metro de romance invadiô también la escena, 
desalojando a varias combinaciones estrôficas del teatro primi- 
tivo para hacerse el metro mäs usual. Ÿ al decir esto queremos 
hacer notar, aunque sea de pasada, la gran diferencia entre el 
teatro español con su metro de giro enteramente popular y el 
teatro francés con su docto alejandrino. 

La medida siläbica de los versos se presta a consideraciones 
_aüun mäs claras que el asonante. El manuscrito del Poema del 
Cid nos ofrece versos de una medida constantemente irregular 
que oscila entre dicez o veinte silabas, y muchos crilicos no 
quieren ver en éslo sino el resultado de la inhabilidad y estu- 
pidez de los copistas. Alguno declara que a un poeta como el 
de Mio Cid, que conoce las mäs altas leyes de la composiciôn 
poética y sabe hallar 4,000 asonantes, no se le puede negar la 
facultad de medir bien los versos', argumento que podiamos 
aplicar a Rubén Dario para asegurar que sus versos desiguales 
en silabas y en acentos eran mera corrupciôn debida a los 
cajistas de la imprenta. Otro erudito rechaza por incompren- 
. sible el verso amétrico por no hallarlo usado en otros paises 2; 
como si cada literatura no tuvicse su caräcter y éste no se 
manifestase en ciertas peculiaridades que faltan en las otras 
literaturas ; en la española se dä el verso amétrico sin duda 
como un venerable arcaismo sobreviviente de la época de 
origenes de la métrica romänica, cosa muy natural, que encaja 
perfectamente dentro de la tendencia a formas inartificiosas 
que venimos señalando cual peculiar de la literatura hispänica. 
Otro muy docto critico, en fin, no comprende bien por qué 
motivo los juglares castellanos rechusarian imitar la musica 
y metro regular de las epopeyas francesas 3; como si la imi- 


1. Cornu. Véase Cantar de Mio Cid, p. 82,. 

2. H. R. Lang, en la Romanic Review, V, 1014, p. 17-18, etc. Cf. Rev. Filol. Esp., WU, 
1916, p. 338 sig. 

8. F, Hanssen. Véase Cantar de Mio Cid, p. 11515, 
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tacion fuese necesaria, y como si, aûn imitando une pocsia 
francesa, aquel debate entre la amiga del clérigo y la del 
caballero, titulado Elena y Maria, no Ilegase a convertir los 
pareados eneasilabos franceses en pareados de medida 
irregular. | | 
EI hecho a que acabamos de aludir es muy sugcestivo, Todas 
las formas francesas, anglo-normandas e italianas que se 
conocen del debate del clérigo y el caballero, tienen entre si 
estrechisimo parentesco, mientras que lacomposiciôon española, 
aunque derivada de uha francesa, contiene buena cantidad 
de elemeñntos irreductibles que la mantienen aparte de los 
grupos extranñjeros : en Francia, en Inglaterra, en Italia, ese 
tema poético aparece, por el pulimento de su estilo y de sus 
ficciones, como obra de poetas mäâs o menos eruditos, desli- 
nada al solaz de las clases elevadas; en España al contrario, 
se mucstra francamente popular, como obra de juglarcs que 
la destinan al regocijo de la masa comün del pueblo:. A un 
fondo poético popular, en oposiciôn al de las otras literaturas, 
corresponde muy bien una forma inartificiosa, un verso 
amétrico, en oposicion al de los otros poemas hermanos. 
Insistamos, pues, en que Elena y Marit nos indica que los 
juglares leoneses (pues al reino de Leôn pertencce este poema 
del siglo xu1) escribian pareados amélricos, aun cuando se 
hallaban bajo la influencia del pareado eneasilabo francés; 
y éste no es un caso en modo alguno vnico. Los juglares 
aragoneses coeläneos usaban un'pareado amétrico semejante, 
jmitando, o no, el eneasilabo ullrapirenäico, al escribir la 
la:ôn de Amor, la Vida de Santa Marts Eyipciaca o los Tres 
lteves de Oriente, \ podemos cercer que esos pareados dentro 
de la poesia lirica cran va muy populares en Castilla en la 
primera milad del siglo xui, cuando Berceo cscribia su 
Cintica de Velidor, también amétrica. El verso amétrico tuvo 
tal boga qne lego à conlaminar formas poélicas enteramente 
doctas y propias de los clérigos, como la cuaderna via, 
sicndo curioso observar que mientras esta cstrofa se mantuvo 


1. Véasc Jtev. de Filol. Esp.,1, 1914, p. 77 x 90. 
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pura, dentro de la regularidad con que la manejaban el 
riojano Berceo o el Ieonés Juan Lorenzo Segura, no tom 
todo su brillo, pero Ilegé a una altura verdaderamente genial 
cuando un castellano, el Arcipreste de Hita, se irguic rebelde 
para desacatar la estricta medida que entre los eruditos 
entumecia esa forma poélica. 

Y volviendo a la obra de arte superior que antes citamos, 
al Poema del Cid, la duda respecto a la irregularidad de su 
metro es hoy ya insostenible dentro de toda critica sensata, 
especialmente después del reciente descubrimiento del poema 
de Roncesvalles. Los cuatro manuscritos de poemas épicos 
conservados, procedentes los tres de Castilla y el otro de 
Navarra, estän admirablemente concordes en ofrecernos el 
verso amétrico'. Es preciso concluir que el verso amétrico no 
es una deformacion debida a inhäbiles copislas, sino que fué 
la forma popular normal empleada por los juflares españoles; 

—es preciso seconocer ademäs, que si ésto es un hecho excep- 
cional, no es un hecho enteramente aislado, pues otras 
poesias populares ofrecen buenas muestras de verso irregular, 
por ejemplo la canciôn épico-lirica piamontesa:; y por otro 
lado vemos hoy que novisrmas corrientes de técnica literaria 
muy refinada coinciden en parte con el pensamiento de 
aquellos antiguos juglares que no quisieron coartar el libre 
_desenvolvimiento de su inspiraciôn con una regularidad de 
forma y de detalle que pudiera oponerse a la mäs ingénua 

- y honda impresiôn del conjuñto. En suma, la versificaciôn 
amétrica de la poesia medieval española, és ciertamente ruda 
excepciôn en la poesfa romänica, pero no es una excepciôn 
sin analogias en el arte popular y culto de otros paises y de 
otras épocas, ni tampoco es una excepcion incomprensible, 
sino que responde fielmente a la tendencia extremamente 
popular que vamos señalando como caracteristica de Ja 
literatura española. 

a 


1. Vésse Rev. de Filol. Esp., IV, 191%, p. 123 sig. 

2. Es curioso que Nigra cuando no acierta a fijar el metro de una cancion nunca 
Mega a derir que es amétrica. Aunque se suponga que el estado amétrico procede 
de otro métrico, no por eso cs menos cicrta la ametria. 
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a . ns 

Este popularismo resaltarä también si examinamos algunos 
aspectos del modo como la obra de un autor se trasmite al 
puüblico coetäneo y a la posteridad. La filologia se viene fijando 
en este proceso de la trasmisiôn de una obra, como una 
orientaciôn necesaria para poder restaurar el texto en su 
estado original, pero a nosotros ahora nos puede interesar - 
el proceso en si mismo, como significativo del carécter de 
la obra. | 

Llama nuestra atenciôn, desde luego, el escaso sentido de 
la paternidad literaria que se manifiesta en la trasmisiôn 
de multitud de obras, hijas sin duda de un arte cultisimo 
y cortesano, pero que no obstante se parecen en ésto a las 
obras de arte gspontäneo y popular. Nos admira cuan a 
menudo el aut® culto no produce su obra como una arro- 
gante afirmaciôn de personalidad; no pretende elevarse sobre 
el puüblico encomendändose à su admiraciôn, sino que realiza 
su esfuerzo intelectual para bien propio y de los demäs, sin 
que la fama le preooupe lo mäs minimo. Asi, en la Edad 
Media, todas las numerosas y grandes crônicas nacionales son 
obra colectiva y anônima, como los grandes monumentos 
arquitecténicos coetäneos alzados por el esfuerzo de todo un 
pueblo; seguramente que tal cantidad de anénimo no se 
hallaré en las producciones anälogas de la historiografia de 
otros paises. Muy revelador es también el hecho de que en 
plena exaltaciôn renacentista de la personalidad, obras como 
La Celestina x El Lazarillo salieran al püblico envueltas en el 
velo del anônimo : son concepciones capitales de un arte 
acendrado, rebosan, cada una por su estilo, una originalidad 
creadora, que marca rumbos nuevos a la literatura, y sin 
embargo, el autor se anonada humildemente en la belleza de 
su obra, Ileno de hermoso sentimiento de magnanimidad. 
En la historia de nuestro teatro cläsico se ofrecen con abun- 
dancia extraños fenomenos de esta clase. Üna creacién dramä- 
tica tan singular, tan descollante, como Æl Condenado por 
desconfiado, es de paternidad dudosa, discutiéndose aûn su 


| 
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atribuciôn a Tirso; se concibe una semejante incertidumbre 
respecto a las grandes obras de los dramaturgos franceses ? 
Muchas comedias españolas de los siglos de oro se publican 
anonimas, Oo firmadas por « Un ingenio de esta corte », otras 
muchas aparecen bajo un nombre usurpado, y a menudo los 
grandes aulores de entonces, repudian las comedias que les 
atribuyen y reclaman las que les hurtaron; en fin, de un 
modo u otro observamos fenémenos de anonimia semejantes 
a los que dominan en la poesia popular. Entre éstos no olvi- 
demos el hecho muy anälogo de la colaboraciôn : a menudo 
tres autores de nota se reunen para escribir los tres actos de 
una comedia; la obra dramätica toma asi un caräcter colectivo 
desde su primera concepcién. 

= Y si hallamos einbotado el sentimiento de la personalidad 
de autor, no podemos esperar que el texto de ‘a obra se man- 
tenga fielmente como patrimonio intangible de tal autor. Éste 
Ilega en España a aborrecer esa fidelidad. El mas genial poeta 
castellano de la Edad Media, el Arcipreste de Hita, muy lejos 
de ambicionar un admirativo respeto para su obra, desea que, 


* como pelota jugada por doncellas, la coja quien pueda, 


—— 


y cualquiera que scpa trobar, enmiende y añada en ella lo 
que le venga en gana. Cuando la trasmisiôn de una obra al 
püblico es medianamente esmerada, se realiza por medio de 
escribas o de editores, que si alteran el texto que trasmiten 
es solo por descuido; el püblico con su interés no interviene 
sino para salvar o condenar la obra que recihe, no puede 
Ilegar a influirla, se limita a acatarla como un hecho consu- 
mado. Pero cuando la obra individual surge ungida con el 
caräcter del arte popular, al trasmitirse al publico se entrega 
a él; y su belleza no es inmutable como esculpida en märmol, 
sino que vive y siente las palpitaciones de quien la admira : 
he aqui el anônimo libro de Amadis, he aqui el señor Infante 
Don Alfonso de Portugal que lo lee con honda emociôn y que, 
habiendo piedad de la herMmosa doncella Briolania cuando es 
desdeñada por el héroe, manda alterar el texto primitivo:. 


1. Amadis de Gaula, 1, 4o ÿ 42, donde se revclan diversas redacciones a que habia 
sido sometido el texto primitivo. | 
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EI püblico entero toma un interés activo en la obra que le 
recrea; cada lector la siente tan en armonia con su propio 
gusto y su pensar, que no vacilarä en rechazar como una 
equivocacién cuanto le disuena, sintiéndose coautor de la 
obra y dueño de corregirla. Por esto pueden producirse 
mullitud de variantes en la trasmisiôn escrita de une obra, 
como se producen infinitas versiones en la multiforme tras- 
mision oral de una canciôn popular. Asi el publico toma 
cierta parte en la creaciôn individual, y la trasmisiôn revisle 
caracteres sociales, pues significa la aceptaciôn y asimilaciôn 
de la obra lileraria por el pueblo. 

Este fenômeno ocurre en todas las manifestaciones popu- 
lares de cualquier literatura, especialmente en la Edad Media, 
pero hay que señalar su abundancia en la literatura española 
y su presencia en la trasmisiôn de las mäs cultas y elevadas 
prodüucciones del arte español. * 
* La bibliografia de las cronicas nacionales de otros paises 
no tropieza con las complicaciones ineslricables que se observan 
en nuestras crônicas: cada manuscrilo de crénica general de 
España es un individuo aparte, que inlroduce grandes varian- 
tes en el original que traslada, o lo somete a una complela 
refundiciôn. Necesitaremos un fino sentido de orientaciôn 
para atravesar esla selva çconfusa y de enmarañada fronda, 
Ilena de sombras y de claridades misleriosas; cuando después 
de un gran esfuerzo de atenciôn indagadora, creamos eslar en 
presencia del texto mäs antiguo de todos, — el que en su pri- 
mera milad ÎIleva un nombre de autor ilustre, como el de 
Alfonso el Sabio, — al contemplarlo âvidamente, ese texto se 
desvanecerà a nuestra vista y no quedarä con mäs existencia 
que la de un momento fugaz e inasequible, la de un borrador 
efimcro y perdido del cual proceden variedades y refundi- 
ciones incalculables en nümero. 2 

Pero ain mis chocante es el hecho de que La Celestina, una 
obra de arte de poderosa personalidad, nos hiere sin embargo 
con vislumbres vivisimos de obra colectiva, ofreciendo a 
nuesiro examen un completo enisma de composicion y de 
trasmision. Al comicnzo de la obra se afirma que el primer 
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auto es de autor distinto que los quince siguientes, y aunque 
comunmente se desprecia este aserto, yo no hallo motivo para 
suponerlo una ficciôn sin alcance ni sentido; después sabido 
es que la famosa trasicomedia fué retocada diversas veces 


y añadida en varios actos mûs. 


S 
2 


À 


Por otra parle un escrilor como Fray Luis de Leôn, — que 
pesaba al escrüpulo cada palabra empleada, queriendo poner 
en ella la mayor expresiôn y armonia posibles, — después de 
esmerar el trabajo en componer y corregir sus poesias, lejos 
de sentir por ellas el orgullo de autor, lejos de desear ser 
señalado « del vano dedo», se muceslra perezoso en darles 
forma definitiva por medio de la imprenta y deja que el 
publico se adueñe de ellas 6n multiformes copias manuscrilas, 
donde se revelan diversas redacciones del autor y diversas 
variantes de Îos trasmisores. Asi también, en esta obra de 
arte exquisito, la trasmisién se complica, asemejändose a la 
de la poesia popular, y el texto original esquiva la avidez de 
nuestra mirada, desvaneciéndose en cambiantes reflejos, lleuos 
de interés poético:. a 

Y claro que no es solo Fray Luis. Una gran porciôn de la 
lirica española del siglo xvr, a pesar de ser arte cortesano y 
atildado, nos aparcce en los caucioneros y cartapacios de la 
época, envuelta en los torbellinos de la anonimfa o de la 
incerlidumbre de variantes que tras si arrustra la descuidada 
trasmision popular. El mismo fen6meno, atenuado, claro es, 
por las condiciones modernas de vida, podiamos señalar en 
las obras de insignes autores de aver mismo. 

El teatro por si solo nos ofreceria los mcejores ejemplos de 
esta trasmisién con caracleres de popular; nos bastarä el 
caso de Lope de Veya. El gran pocta no se preocup6 de 
imprimir sus comedias hasta que vid publicados ocho tomos 
de ellas, de las que se habian apoderado los impresores como 
de bienes comunales; y en realidad lo eran, pues cualquicra 
se habiïa podido atrever a pouer en ellas de propia minerva lo 
que mejor le hubicra parecido. Unos representantes hurtaban 


1. Véaso el importanto estudio de F. de Onis, en la Rev. de Filol, Esp,, VE, 1915, 
P. 21 ysiguientes. 
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a los otros las comedias codiciadas, destrozändolas y recom- 
poniéndolas à su modo, y el autor al recibir impresas las obras 
que asi habian rodado por el mundo, veia con pena «a seis 
renglones suyos ciento ajenos »1. 

é Ÿ quién podria sospechar que, tratändose de los tres actos 
de una comedia, se daba también una trasmisiôn oral, lo 
mismo que si fuesen una breve balada popular ? Puces cl propio 
Lope de Vewa recordaba con terror el momento en que entre 
el püblico del teatro veia deslizarse uno de aquellos hombres 
de monstruosa retentiva, por el estilo de dos apodados el 
Memorilla y el Gran Memoria; cstos aprendtan, o crefan 
aprender la obra de labios de los representantes, y luego la 
_trasladaban con disparales ecnormes, capaces de quitar la honra 
y la opiniôn al mayor ingenio del mundo; y lan arraigada en 
el popularismo del teatro estaba esta costumbre, que resulta- 
ban inutiles las medidas que se tomaban para acabar con 
tales hombres, «que vivian, se sustentaban y vestian de hurtar 
a los aulores las comedias » 2. 

Pero en la trasmision popular no es s6lo la falta de memoria 
y la ignorancia lo que origina las variantes extrañas al autor : 
es también, como ya dijimos, el fermentar de la fantasia pro- 
ducido en quien contempla la obra poética recrcändose en ella 
y a la vez recrcändola, rehaciéndola, a impulsos de su emociôn 
actual; es lambién, y principalmente, la necesidad de rcaco- 
modar la obra, ya anticuada, dentro de los nuevos gustos del 
puüublico. La obra popular no se propaga a través de los siglos 
sino a cosla de trasformacionex sucesivas: asi vivieron durante 
toda la Edad Media los pocmas herôicos de varias litcraturas 
y las crônicas nacionales españolas: asi vivicron en nuestro 


_ 


1. Comedias de Lope de Vega, parte IX, Madrid, 1617, pr'logo; y Epistola al conta- 
dor Gaspar de Barrionuevo, en la Bibl. de Aut. Esp., t. XX X VIN, p. 427. El descuido 
de Lope se manitiesta en el hecho de que, sin guardar una copia de sus comedias, 
entregaba el original a Jos representantes (pr'logo de la parte X VIT) o al duque de 
Sesa, a cuyos criados trataban de sobornar los libreros para publicarlas (bras de 
Lape de la Acad... t. E. pay. 20-281). Seria muy uülil en resultados un cstudio espe- 
cial de la trasinision de las obras de Lope. ; 

2. Véase Comredius de Lope de Veya, parte XII, Madrid, 1620. Prologo del volu- 
men, y dédicatoria de La Arcadia al Licenciado Gregorio Lopez Madera. (La dedica- 
toria de La Arcadia puede verse taiwbién en las Obras de Lope, de la Academia, t, V, 


p- 70ù.) 
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teatro muchas comedias gracias a frecuentes refundiciones. 
Lope de Vega creo que, a pesar de su prôdiga inventiva, 
refundi6 obras de sus precursores; las comedias de Lope a su 
vez sabido cs que fueron refundidas por muchos, y no sôlo 
por poetastros como Claramonte; sabido es también que dos de 
las mejores obras de Calderôn, El Médico de su honra Y El 
Alcalde de Zalamea, son verdadceras refundiciones de obras de 
Lope. Hechos asi no son insôlitos en otras litcraturas, pero en 
la vida del teatro español la refundiciôn tiene una importancia 
muy especial, aüun no bien apreciada. El espiritu del popula- 
rismo que dié vida al teatro sobrevive aun hoy, dando arraigo 
general a la costumbre, — que no mirada desde este punto de 
vista es simplemente bärbara, — de refundir las comedias de 
nuestros autores cläsicos puestas hoy dia en escena; no es 
que las obras de Lope, Tirso o Calderôn estén mäs lejos del 
gusto moderno que las de Corneille y Racine, es sélo que 
nadie siente escrüpulos de profanar con su pluma las obras de 
los cläsicos : son propiedad del pueblo en que nacieron y 
cualquiera se puede atrever a ellas ahora, lo mismo que en 
vida de sus autores. | | 
Fijändonos en el género csencialmente popular mäs impor- 
tante,en la epopeya, es por todos reconoeido que gracias a las 
refundiciones vivieron durante varias centurias la Chanson de 
Roland, la Chanson de Guillaume, el Poema del Cid y demäs 
gestas herôicas. Pero dentro de este modo comun de vivir 
tales poemas, parece natural que se produzca alguna diferencia 
entre las producciones francesas y las españolas. Si la epopeya 
española es mäs popular segün nos lo indica desde luego su 
forma métrica, podemos esperar que su mayor popularismo 
determine en ella una mayor vitalidad en la refundiciôn ; y de 
hecho hallamos que la refundiciôn española fué siempre mäs 
popular que la francesa. En Francia la refundiciôn se dirigié 
hacia formas de arte mäs desarrolladas, müäs técnicas y mäs 
ambiciosas, perdiéndose en enormes poemas que aunque vacios 
de inspiraciôn, estaban mejor versificados que los antiguos, 
eran mas dificiles de hacer, y por 10 tanto solo podia cola- 
borar en ellos una restringida casta de poetas, mäs eruditos 
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que los del periodo verdaderamente nacional de la epopeya. 
Por el contrario, en España la refundiciôn, lejos de ahuyentar 
‘con dificultades a los refundidores, conservo su vieja forma 
sencilla, propia para que colaborasen muchos poctas del 
pueblo; y asi los antiguos poemas prolongando su vida popu- 
lar, nada mäs natural que poco a poco abandonasen la amplia 
y compleja estructura de las gestas para abrazar la forma mûs 
humilde de la canciôén épico-lirica, esto es la del romance. 
Recuérdese que otras formas de poesia mäs artificiosa que la 
de las gestas, como el Debale Y la Serranilla, evolucionaron 
también en España hacia formas populares alejadas de sus 
hermanas de otras literaturas; y se comiprenderä bien el hecho 
de que, cual ültimo eslabôn de la refundicion ininterrumpida 
de las gestas, se produzcan los poemitas épico-lfricos Ilamados 
romances, que no: son sino meros fragmentos de las gestas, 
popularizados segün en lugar oportuno mostraremos. 

Cierto que contra esta demostraciôn se levantan varias 
voces, y en especial la de un ilustre romanista, el mâs aulori- 
zado acaso para emitir una opinion en este delicado asunto : 
Pio Rajna objeta que no se sabe que ninguna otra epopeya se 
haya descompuesto en cantos épicos-liricos, faltändole asi el 
gran sufragio de la analogia a la explicacion de los romances 
españoles como hijos de las gestas'. Pero no hay para qué 
decir que halländose tal explicacion apoyada por el caräcter 
popular de la literatura española, rechazamos esa objeciôn, de 
igual modo que las anälogas que anteriormente hemos recha- 
zado y después rechazaremos, con lanta mas razôn tratändose 
ahora de los origenes de un género como el romancero que 
tanto tiene de tipicamente español. Ÿ conviene ademäs hacer la 
salvedad de que ésto no significa que reconozcamos por nuestra : 
parte que el paso de un poema extenso a una canciôn breve 
no se dé en otras literaluras, como sugiere Rajna; sino que 
aunque semejante paso fuese insolilo en otros. pueblos, no 
admitirfamos ésto cual un argumento que pudiese ser opuesto : 
välidamente contra la palmaria demostraciôn de que los 


1. lomanic Review, VI, 1915, p. 15 ss. Véase también lo que a propésito de esto 
digo en la fev. de Filol. Esp., IT, p. 245. 
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romances españoles se deriven directamente de las gestas, 
cuando tralan igual asunlo que el de un episodio de ellas y 
cuando lo desarrollan bajo iguales formas y, por lo general, 
con iguales o muy semejantes vocablos, asonantes y vers08. 

Nôtese también a este propôsilo, que la tendencia à la 
trasmisiôn fragmentaria es conocida en varias obras entre- 
gadas al interés popular. Asi vemos divulgarse trozos de 

-grandes”crônicas, constiluyendo individuos aparte, como la 
Crônica del Cid, la de Fernän Gonzäle:, la de San Fernando, la 
de Once reyes, segregadas de alguna Crénica General sin {an 
siquiera igualar los dentellones que las unian al cuerpo prin- 
cipal del edificio; asi vemos también segregados de las Come- 
dias Famosas algunos trozos que se difundian en humildes 
Relaciones 0 pliegos de cordel. Nada mäs natural que las gestas 
que por su gran extensiôn solian recitarse fragmentariaménte, 
lo mismo en Francia que en España, propagasen entre el 
pueblo español tan solo ciertos fragmentos muy gustados por 
el püblico, los cuales son los mäâs viejos romances. 

Y aûn debemos volver à la trasmisiôn popular Yÿ descuidada 
de nuestro teatro cläsico, para encarecer la enorme perdida de 
obras teatrales que sabemos fueron escritas y no han llegado a 
nosotros; el arte popular, como la naturaleza misma, esparce : 
prodigamente la vida abortada ÿ la muerte en flor. Solo de 
Lope de Vega se perdieron centenares de comedias, y otras 
muchas no Ilegaron a”nosotros sino refundidas por poetas 
posteriores; «es concebible tal pérdida en autores, aunque sean | 
mucho mäs remotos, de otras literaturas dramäticas ? pues tan 
extraño accidente nos ilumina para comprender bien otro 
fenoômeno de nuestra literatura medieval que algunos criticos 
se niegan a reconocer; una vez mäs comprobaremos que no 
podemos apreciar cualquier detalle de la historia sino guiados 
por la visiôn de los caracteres tipicos del conjunto. 

Por claros indicios, machas veces evidentes, admitimos la 
existencia de algunos poemas herôicos de la Edad Media, de 
los cuales no se conserva el menor fragmento. Sin embargo, 
se objeta : & cCmo puede comprenderse la pérdida completa 
de tantos y lantos codices en que hemos de suponer andu- 
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vieron escritos esos poemas? sin duda, se añade, cuando no 
existe el menor rastro de esos côdices, no es porque se hayan 
perdido, sino porque los poemas supuestos nunca Ilegaron a 
existir'. À esto respondemos : cierto que, frente a la pobreza 
bibliogräfica de la epopeya castellana, la epopeya francesa 
conserva en abundancia sus côdices; pero esta comparaciôn no 
nos sirve mäs que para confirmarnos el caräcter mäs popular 
de la epopeya española; sus escasos restos revelan el mayor 
descuido en la trasmision, contrastando fuertemente con el 
cuidado de la trasmisiôn francesa. El Poema del Cid, el mejor 
conservado de todos los poemas antiguos españoles, està muy 
incompleto; el Rodrigo mucho müs incompleto aün; el de los 
Infantes de Lara s6lo se descubrid modernamente en frag- 
mentos incrustados en la prosa de una Crônica; y esto era 
todo, hasta que ahora mismo aparecieron dos hojas de un 
Roncesvalles, salvadas no por ningün acto intencionado de 
trasmisiôn literaria, sino porque su pergamino habia servido 
para formar un utensilio doméstico ; una bolsa! He aquf 
como este hallazgo desautoriza a los escépticos?. Los cente- 
nares de folios de que constaba el côdice de Roncesvalles y que 
no tuvieron la sucrte de ser utiles para servir de bolsa, se 
perdieron sin dejar en la literatura el leve rastro de una 
alusiôn inequivoca exigido por algunos criticos como mini- 
mum de garanlia para poder aceptar la existencia de un poema 
perdido. No habia rastro directo ninguno de este poema, como 
los hay de los otros discutidos; pero sin embargo, una critica 
menos positivista tenia que sospechar la existencia de un 
poema sobre Roncesvalles, como necesaria para explicar la 
evoluciôn de formas épicas tardias, y la sospecha-se ha hecho 
realidad por el hallazgo. Es mäs : la critica està en el trance 
de suponer que existieron otros varios poemas de asunto 
francés, todo un ciclo, del cual solo quedan, como unico resto, 
esos dos folios que se salvaron en forma de bolsa. Y teniendo 
ésto en cuenta, ccabrä desconocer, que cuando la seca prosa 


1. Véase como resumen de estas ideas a fi. R. Lang, en la Romanic Review, Y, 
1914, p.330-34r, + 
a, Rev. de Filol. Esp., IV, 1917, p. 195-190. 
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de las Crônicas se anima con colorido poético y hasta se metri- 
fica con asonancias, cabrä desconocer que entonces denuncia 
un poema perdido, y mäs cuando ese poema cuenta con la 
alusién inequivoca exigida por algün crilico que por puro 
embrollo, la echa de menos como no existente? La pérdida de 
esos côdices de geslas en los siglos XII y XII es bastante mäs 
- comprensible que la desapariciôn de tantisimos manuscritos e 
impresos de comedias en plenos siglos XVI y XVII. Increible 
si que seria el caso de la pérdida de tan gran parte de la pro- 
duccién de Lope de Vega, a no estar evidentemente docu- 
mentada. 

Hemos insistido sobre estos incidentes de trasmisiôn literaria 
tanto por su interés intrinseco, como por ser reveladores del 
caräcter popular de las producciones que asi se propagan. Y 
como conclusién insistamos en el carâcler extraordinariamente 
popular que distingue a los grandes géneros de las gestas y de 
la comedia española. Es por todos aceptado- que el teatro 
español Ileva en si un giro popular: y nacional muy alejado 
del docto refinamiento que persigue el teatro francés; pero aûn 
cuando se le compara con el teatro inglés, signdo éste también 
nacional, es fäcil reconocer que lo es casi por obra personal 
de su gran poeta Shakespeare y de pocos de sus contempo- 
räneos, mientras que en el teatro español se mantiene durante 
varias generaciones una intima y duradera compenetracion 
de los poetas con el espiritu de su pueblo, no desgarrada por 
codiciosos pruritos de novedad literaria'. Pues cosa anäloga 
podemos decir de las dos epopeyas española y francesa, ambas 
nacionalés también. Basta a este propôsito observar que las 
novisimas corrientes criticas de Becker, Bédier y Wilmotte se 
esfuerzan en presentarnos las chansons de geste cual fruto de un 
arte muy personal y muy docto, ora como obras inspiradas 
principalmente por la erudiciôn monacal, ora como escritas 
por autores que se encerraban en su cuarto de trabajo para 
apartarse del vulgo y consultar la Eneida y la Fursalia?; mien- 


1. G. Ticknor, Hisi. de la Literut., I, 1854, p. 107. — A. F. Schack, Hisi. del Arte 
dramälico en España, 11, Madrid, 1886, p. 138 s., M. Menéndez Pelayo. 

2. Véase especialmente Maurice \Vilmotte, en la Revue historique, CXX, 1915, 
p. 241, etc., sobre toda 264, etc. 
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tras por el contrario, nosotros, aunque a pesar de esas novi- 
simas corrientes reconozcamos sin vacilaciôn un carâcter 
popular en la mäs antigua epopeya francesa, tenemos que 
reconocer en la epopeya española el mismo caräcter mucho | 
mäs acentuado y duradero, como lo indica la versificaciôon y 
las refundiciones mends artificiosas que las de la epopeya 
francesa, asi como la extraordinaria pérdida de textos de can- 
tares castellanos. ; 


. : 
s'. 

Observemos ahora un contraste : dentro del popularismo : 
del arte español las obras literarias se hunden a montones en | 
la sima del olvido, pero los temas poéticos que las inspiran 
sobreviven a tanta pérdida, y perduran tenazmente ; asf en la 
naturaleza, lo individual es devorado de continuo por la 
muerte, pero permanece inallerable el espiritu que informa 
la especie en su incesanie generaciôn renovadora. Ÿ este es 
otros de los rasgos mäs salientes de la literatura hispänica : la 
persistencia secular de los temas poëticos. 

Debemos considerar este rasgo, en cierto modo, cual conse- 
cuencia de lo que venimos diciendo : el espiritu popular puede 
contentarse largos siglos con el mismo canto y el mismo 
relato, como conserva fielmente el mismo traje y los mismos 
usos abolengos, libre de la incesante movilidad de la moda 
que inquieta al gusto refinado y aristocrätico. Pero ya esta 
continuidad en los giros de la inspiraciôn poética nos eleva 
de lo popular a lo propiamiente nacional, toda vez que los 
temas mäs difundidos fueron los de la :poesia heréica. Por 
cima de los ciclos de los Armnadises, Palmerines, Belianises Y 
Febos, por cima de las series de Celeslinas ÿ Lazdrillos, des- 
cuellan los ciclos épicos, que son los verdaderamente carac- 
teristicos. 

Cierto que los ciclos épicos existen en loda pocsia herdico- 
nacional, lo mismo en la antigüedad que en la Edad Media. 
Pero en la generalidad de los paises, los asuntos épicos, 
despuës de su florescencia, se extinguen como una planta 
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para la cual desaparecen an el terreno las condiciones de 
vida; no asi en España, donde se mantuvieron con un verdor 
perenal, como el de los encinares de nuestras mesetas. 

Otras dos grandes literaturas se podrfan comparar a la 
española en este aspecto. La griega es sin duda la mäs seme- 
jante. En ella, los asuntos del ciclo tebano, mäs por el impulso 
tradicional que por la excelencia estética que Aristôteles 
señala en las leyendas de Alcmeën y Edipo, fueron temas 
predilectos del teatro desde los comienzos de-éste; también 
los episodios de la guerra trovana se propagaron a través de 
todas las épocas de la tragedia, como la Ilamarada de los 
sarmientos encendidos en la cumbre del Ida se repitié por 
las atalayas de las ïislas hasta el Cilcron y el Aracneo, 
anunciando a toda la Grecia la caida de Ilién; pero los ciclos 
herôicos fuera dé la tragedia no alcanzan una verdadera 
vitalidad. À su vez Inglaterra, como Grecia y como España, 
produjo también un magnîico teatro nacional que se inspiré 
en las tradiciones patrias; no obstante, en él no resurgen las 
figuras, propiamente heréicas : Maldon y Beowulf no pudieron 
levantar la losa del olvido que sobre ellos pesaba hacia 
mucho. En cambio, dentro de la lileratura española, los 
antiguos hérocs no cesaron de animar las mäs importantes 
renovaciones de la forma literaria; ni. siquiera trajo olvido 
para ellos el ideal renacentista, que tan violentamente apartô 
a otros pueblos de Europa de su pasado medieval, y asf la 
influencià de las leyendas épicas Ileg6 ininterrumpida hasta 
el romanticismo de ayer, hasta el modcrnismo de hoy. De un 
modo exacto observa Pio Rajna que con ningunä otra pro- 
ducciôn artistica, fuera de la española, puede formarse una 
antologia como la Gesta del Cid de Restori que, ciñéndose 
a una sola tradiciôn poética, reuna obras pertenecientes a 
todos les siglos y a la mayor parte de los géneros litcrarios, 
y Heinrich Morf admira igualmente el espectäculo de la san- 
grienta leyenda de los Infantes de Salas, que cruzando como 
una banda roja el campo de la poesia hispänica, pucde servir 
para exponcer toda la historia de la litcratura nacional española. 
-: Ÿ la continuidad de los temas no es sino un aspecto salicnte 
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de la unidad del conjunto. Otra continuidad mäs intima se 
observa también en el fondo mismo de la creaciôn poética, 
la cual reviste cierta unidad persistente de pensamiento, 
donde sobresalen la austeridad moral y el mäs hondo senti- 
miento de la dignidad humana. Cada escritor no se esfuerza 
ante todo por seguir caminos ignorados a los demäs, en que 
se destaque solitaria su figura, sino que mäs bien Ileno de la 
abnegaciôn a que hemos ya aludido como propia de los 
obreros del arte espontäneo y popular, procura simplemente 
colaborar en el monumento literario que la naciôn entera 
construye. Por esto decia un antiguo critico inglés, R. Ford, 
que « el mérito de la poesia española no se cifraba en bellezas 
aisladas, sino en el noble espiritu nacional que enlaza y 
armoniza su conjunto »; y encareciendo la unidad ideal que 
domina en ella, estimaba Federico Schlegel que « bajo el 
aspecto de su valor nacional, la literatura española ocupa 
el primer puesto, y la inglesa acaso el segundo » :. 


+“ 
e « 


Fijändonos en el aspecto mäs estrictamente ético de esta 
continuidad de pensamiento, resalta a través de las més 
diversas épocas de la literatura una austeridad moral muy 
marcada, que podiarnos jalonar por dos hechos culminantes. 
La adormercida imaginaciôn novelfstica de Europa fué desper- 
tada un dia por las caravanas que Ilegaban ante sus asom- 
brados ojos cargadas con todos los tesoros invencionarios del 
Oriente; entonces Italia y Francia se prendaron de la coômica 
ingeniosidad de los cuentos populares, y sacavan de cllos la 
cinica desenvoltura en que florecen los fabliaux y las narra- 
ciones geniales de Boccaccio, la cual se propaga a través de 
los siglos, bastando recordar en el XVI los nombres de Lasca y 
Straparola, de Despériers y de la reina Margarita; pero España 
procura no fijar sus ojos en ese bajo mundo, y enamorändose 
de la belleza estrictamente didactica que ennoblece el cuento 


1. F. von Schlegel, Geschichte der allen u. neuen Literatur, Vorlesungen gehalten in 
Wien im Jahre 1812, Regeusburg, 1911, I, p. 73. 
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* tradicional cual venerable depésito de enseñanzas preciosas, 
produce como obra representativa el Libro de Patronio, de nues- 
tro primer prosista medieval, cuyo espiritu moralizador anima 
también al rey don Sancho, al canciller Ayala, al Arcipreste de 
Talavera, y perdura hasta los siglos de oro, llegando a amargar 
Ja poderosa vena satirica que brota con la novela picaresca. 
También es muy significativo el modo con que España contri- 
buyé a enriquecer el tesoro de la materia novelfstica de 
Bretaña. Europa entera se embeleso con las maravillosas 
aventuras de Trislän y Lan:arole, dichosas victimas de la 
temible sirena, que rompen todo sagrado vinculo, atrafdas 
con fatal encanto al adultero infierno de amor: pero España 
al dar su frulo propio en este mundo de la ficcién, produjo 
el Amadis, donde esa poesia cortés y aventurera desecha la 
levadura antisocial de [os modelos franceses, para convertirse 
en la poesfa del amor legitimo, sublimado por la mäs inque- 

. brantable fidelidad. Y el Amadis, nimbado con esta luz divina, 
sobrevivié a la muerte de sus modelos y hallé admiraciôn 
en las literaturas renacentistas, cuando Bernardo Tasso 
transportaba las ficciones del libro de caballerias al poema 
épico; estimando que los poetas españoles sobrepasaban a los 
franceses por su concepciôn del amor cual un häbito nobi- 
lisimo y constante de la voluntad. Ÿ aûn mäs : en nuestros 
dias, el conde de Gobineau, tan simplistamente convencido 
de la superioridad ünica de los pueblos arios y de la deca- 
dencia inevitable de los mestizos, cuando quiso coronar sus 
estudios sobre la raza superior con vaticinios poéticos, puesto. 
a buscar un simbolo de la mäs elevada condiciôn de la huma- 
nidad aria en Jlucha con la abyecciôn de las razas espurias, 
desech6 a Tristän y Lanzarote, y no acertô a hallar en toda 
la Edad Media otro héroe personificador mäs grande que este 
doncel Amadis, misteriosamente nacido en la literatura his- 
pana. El diplomätico y orientalista francés, lo mismo que 
el poeta italiano, reconocia la grandeza que fluyÿe de la pureza 
moral del héroe español. 

Al lado de esta austeridad ética podiamos colocar otras 
eualidades anälogas. La raza española loada desde antiguo 
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por una sobriedad fisiolégica notable, que hace de ella una 
mäquina humana de gran rendimiento y pequeño consumo, 
se caracteriza asimismo por cierta sobriedad psicolôgica. Sus 
ideales son pocos y.tenazmente mantenidos : alguno fué por 
“ella fataimente seguido durante los siglos modernos con 
estôica resignaciôon de muerle, y hoy mismo, que lo ve a punto 
de extinguirse, no procura transformarlo como las necesidades 
actuales exigen, ni acierta a hallar otro con que sustituirlo. 
En el arte, esta sobriedad, ademäs de aquella simplicidad 
de forma que al principio dejamos señalada respecto de la 
literatura, delermina un especial realismo que muchos 
criticos han advertido, pero que aün espera una caracte- 
rizaciôon metodicamente amplia que nos señale por qué 
caminos äsperos y de gran esfuerzo la fantasia española 
asciende a la contemplacién ideal de la realidad y a la vez en 
qué escollos peligrosisimos naufraga. Podemos fijarnos s6lo 
en un punto. La escasez de lo maravilloso en la literatura 
española es un hecho indisputable, a pesar del empeño de 
algunos crilicos en desmentirlo'. No es que tratemos de 
afirmar la incapacidad de la raza para crear ni para sentir le 
frescura de esa encantadora poesia de lo imposible y del 
ensueño que recrearà siempre el espirilu como aura de eterna 
primavera que reflorcce en nosotros la edad infantil; basta 
pensar en el recien mencionado Amudis y en su numerosa 
corte de novelas caballerescas; pero frente a esta tendencia 
universal, se ÿergue en el alma ibera un preponderante desdén 
hacia ese mundo quimérico, manifestado en la frecuencia con 
que a mi ver se produce el fenômeno de la eliminaciôn de los 
clementos maravillosos Ya existentes. Me reficro a casos como 
cl que ofrece la tan citada disputa de Elena y Maria, en la que 
se descarlan cierltos motivos maravillosos de los modelos 
franceses y se dû un paso brusco hacia el realismo?; y tal 
fenémeno adquiere todo su valor cuando observamos a la vez 
su contrario, es decir el caso de ficcioncs cespañolas, como Ja 


LL ‘ 

1. Contra la notada cscasez de cucntos maravillosor en España alcga Milé, De la 
Poesia her. pop., p. 38o, n.—Contra alirmaciones de Ludwiy Clarus, Almcida Garrett 
y Durän, v. Juan Menéndez Pidal, Romances Asturianos, 1RS5, p. 29. 

2. Liev, de Filol. Esp., |, p. 72-57. 
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leyenda del Rey Rodrigo o la de Fernän Gonzälez, que al pasar 
a la literatura francesa, sienten la necesidad de tomarelementos 
maravillosos de que en España carecian, següun indicaremos 
en el capitulo siguiente. Ademäs, con este alejamiento de lo 
maravilloso debe relacionarse el gusto, tan arraigado en los 
artistas religiosos españoles, de reducir a un nivel comün 
lo divino y lo humano, ora, dentro siempre de la mäs sincera 
piedad, contemplando atrevidamente lo sagrado con ojos 
profanos, ora el revés, tratando a lo divino los temas profanos 
en boga, aûn aquellos que mâs pueden herir por contraste la 
excelsitud de lo sagrado, sin retroceder ante la estravagancia 
de un « Divino Escarramän », o una « Gallarda espiritual ». 
Por lo demäs, ciñéndonos al fenémeno de eliminaciôn de lo 
maravilloso literario preexistente conviene decir que se 
observa también dentro de la poesia herôico-popular : asf en 
el romance de La muerte ocullada el elemento maravilloso que 
la leyenda reviste en otros paises de Europa estä representado 
en las redacciones mäs arcüicas españolas"por el mitico Huerco 
que mata al protagonista, pero ese huerco en posleriores 
redacciones se convierte en un puerco montés, o desaparece 
por completo'; igualmente podriamos recordar el romance 
de La linda Melisengda, de origen francés, en cuya versiôn mäs 
antigua la heroina desplicga prodigiosas artes de encanta- 
miento que desaparecen del todo en la versiôn que después 
se propago 2. 

De un. node Éenetal. hace idho que se noté como nues- 
tros romances caballerescos e historicos carecen del artificio 
maravilloso que caracteriza a los poemas y cuentos franceses 
e italianos de donde aquellos derivan o de quien son simi- 
lares. Durän y don Juan Valera han querido explicar esto, por 
el mayor afén en guardar la pureza de la fe, que caracteriza a 
España; el sol brillante del mediodia disipando todas las 
visiones heterodoxas de la fantasia popular medieval, hadas, 


1. Véase Cullura española, Febr., 1907, p.174. 

2. Compürese el texto publicado por mi en El Romancero español, The Hispanic 
Sociely of América, 1910, p. 25, con el corriente publicado en la Antologia de poetas 
liricos de Menéndez Pelayo, t. IX, p. 167. 
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encantadores ÿ vestiglos'. Depping ha tratado también de dar 
como explicaciôn lo tardfamente que se difundieron en España 
los cuentos bretones, cuando ya sus ficciones tan dadas a los 
encantamicntos no hallaban terreno propicio para arraigar 2, 
Otra razôn, también de indole cronologica, busca muy equivo- 
cadamente F. Schlegel cuando cree que la eliminaciôn de las 
invenciones fantästicas en la poesia narrativa hispänica data 
solo de la época de las grandes aventuras de los españoles en 
el Nuevo Mundo, pues en estas lo real eclipsaba a todo lo ima- 
ginado e imaginableë. Acaso podriamos apoyar esta opiniôn en 
manifestacioncs como la de Fernändez de Oviedo, quien hacia 
1590, encareciendo las nuevas y maravillosas narraciones 
verdaderas de su Historia Natural de las Indias, exclama: « Den, 
pues, los vanos sus orejas a los libros de Amadis y de Esplan- 
dian, y de los que dellos penden, que es ya una generaciôn tan 
multiplicada de fâbulas, que por cierto yo he vergüenza de oir 
que en España se escribieron tantas vanidades que hacen ya 
olvidar las de los griegos. Mal se acuerda quien tal escribe, 
y el que semejantes ficciones lee, de las palabras evangélicas : 
que nos enseñan que el diablo es el padre de la mentira; 
pues luego quien la escribe, hijo suyo serä; libreme Dios de 
tamaño delicto #. » Pero este precioso testimonio no nos indica 
mäs sino que ora, ségün Schlegel, las maravillas naturales se 
sobrepongan en los entendimientos de entonces a las ficti- 
cias, ora, segun Durän y Valera, influya el sentimiento 
religioso, sôlo se trata de concausas episédicas de ese invenci- 
ble desvio que la literatura española siente por las quimeras 
fantästicas, siempre que recoge sus intimas fuerzas para pro- 
ducir los frutos mäâs espontäneos. En ningün modo se trata 


1, À. Dunax, Coleccion de HRomances castellanos, IV, 1832, p. XX VIH-XXINX. 
— J. Vazena, Discurso sobre el Quijote, sante la Acad, Española en 34 set. 1864, 
p. 20-21. | 

2. G. B. DrPPpixG, Romancero Castellano, Leipsique, 1, 1844, p. XX XVII. 

3. Schlegel, Geschischte..., r1o11, IH, p. 74-75. Algo semejante en Menéndez 
Pelayo, Orig. de la Novela, 1, 1905, p. CCXCIH. Un modo de ver las cosas opuesto a 
este expone A. F. Schack, Hist. del arte dramätico, I, 1880, p. 139-140, cuando cree 
que el descubrimiento del Nuevo Mundo contribuyo a la boga de los libros de cabal- 
lerias, y cuando cree que a su vez el Amadis influyo en Ja aticién a lo fantästico y 
maravilloso que se observa en casi todos los poctas españoles; incluso en el Persiles 
de Cervantes, 

4. Ilist. Nat. de lus Indias, 1, 1851, p. 558. 
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de un fenémeno transitorio, como se puede dar en cualquier 
literatura, por el estilo Gel evemerismo hijo de una falsa 
madurez critica, sino que se frala de un caräcter originario y 
perdurable : casos medievales como los ya citados nos lo indi. 
carfan, y bastaria para probärnoslo el realismo hislôrico y la 
falta de lo maravilloso que como uno de sus caracteres mäs 
salientes ofrece la primitiva poesia herôica, segün veremos 
después. La austeridad artistica del alma ibera busca la emo- 
_ciôn en las entrañas mismas de la realidad, y alli la encuentra 
cäâlida y palpitante; quicre realizar la belleza con sobriedad 
magistral de recursos, y siempre que se siente embelesar 
con las reverberaciones misteriosas de lo imposible, reac- 
ciona en una profunda añoranza por la meridiana luz de la 
realidad., 


Pero Schlegel no es solo en separar los caracteres de la lite- 
ratura española en dos épocas opuestas. Durän establece una 
division semejante, aunque sobre base en cierto modo contra- 
ria, pues para él la época de Lope y de Géngora logra la pleni- 
tud de la poesia castellana porque desechando la aridez y 
pobreza de imaginaciôn que distingue a la poesia caballeresca 
medicval, realiza la fusion de los elementos nacionales y reli- 
giosos con los populares y a la vez «con la brillante imagina- 
ciôn ärabe, con la sentimental y vehemente pasiôn de los 
escandinavos, y con la aventurosa y galante caballerosidad de 
Jos normandos ». Pudiéramos decir que la divisién de nuestra 
literatura en dos mitades opuestas es opinién comün. Mili, 
coincidiendo bastante con Durän, halla también oposiciôn 
entre los caracteres de los dos periodos de la literatura nacio- 
nal, y señala como distintivo del segundo periodo, o sea de los 
siglos de oro, el ingenio vivo y agudo, la imaginaciôn ardiente 
y a veces extraviada, y la ejecuciôn que, de tosca y desnuda 
que antes era, se hizo culta, engalanada y brillante. Para Milä, 
solo perdura, como caräcter comün a los dos periodos, uno 
mâs bien moral que’ propiamente artistico, y es cierto fondo 
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de gravedad y de dignidad altiva, a veces ceñuda, pero no 
enfätica, nada sentimental o quejumbrosa:. | 

Empero por todo cuanto Ilevamos dicho se comprenderä 
que no podemos aceplar esla divisiôn tan radical entre las dos 
grandes épocas. 4 Quien, por ejemplo, aceplarä la distinciôn 
esencial en cuanto a la ejecuciôn de las obras literarias, recor- 
dando la filiacién métrica que une a la primitiva poesia 
hecrôica española con la comedia y la lirica de los siglos 
de oro ? à 

Yo he querido mostrar en las anteriores péginas que no es 
solo la ausleridad moral, señalada por Mila, el caräcter que une 
las dos grandes mitades de nuestra historia literaria. Unelas 
también una austeridad mäs propiamente estélica, que se tra- 
duce en ese realismo tantas veces notado en toda clase de obras 
artisticas, pero no incluido en las enumeraciones de los carac- 
teres esenciales y perdurables de nuestra literatura que dan 
autores como Ticknor y Milä?; y sin embargo, él informa ya 
las primitivas creaciones poélicas, y aûn las més especiales 
manifestaciones de ese realismo se reiteran en todas las tiem- 
pos; asi debe notarse que aquella tendencia a la climinaciôn 
de lo maravilloso preexislente, que hemos señalado, es la que 
inspira la concepciôn suprema de la literatura hispana; pues 
el Quijole, para comprender bien su valor representativo y su 
significacion étnica, debe ser considerado como el momento 
genial de esa eliminaciôn : Cervantes somete a la realista con- 
templaciôn ibérica el mundo de las aventuras caballerescas, y- 
desvaneciendo las fantästicas visiones que poblaban la imagi- 
nacion europea medieVal, creo la novela moderna. Pero ademäs 
de ese realismo, me he esforzado sobre todo en hacer resaltar 
como olro carâcler permanente, aunque lampoco no advertido 
como tal, que yo sepa, el popularismo que se muestra en los: 
mäs varios fenomenos de la vida literaria, Los mäs aguileños 
vuelos del espiritu español van animados por una fntima com- 


1. Milä, Oraciôn ace ea de la Literatura española, p.'I1V, y XVIIT (al frente de la 
Poes. heroico-popular, 1874). 

2. lambhiën Ticknor, Hist de la Lileratura, trad. española, 1, 1851, p. 109-110, 
senala en el terreno moral, mäs que en el artistico, los dos signos peculiares y exclu- 
sivos de la literatura española: la fe religiosa y la lcaltad caballercsca. 
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penetraciôn del genio del artista con el de su pueblo, en que. 
arrastrada la fantasia tras una vision vehemente, tumultuaria 
y romäntica de la belleza, siente un profundo desdén hacia las 
formas artificiosas que s6lo una selecciôn de doctos es capaz de 
saborear. Ya hemos observado como el mester de Clerecia 
produjo su obra maestra s6lo cuando su erudita regularidad 
originaria se hallaba rota, en manos del Arcipreste de Hita. 
Veremos, en el curso de este libro, como las viejas concepcio- 
nes heroicas de España adquirieron su plenitud nacional tan 
solo cuando se manifestaron en la forma irregular fugaz y 
entrecortada del romancero, elaborado por obra del pueblo. 
De iguul modo el tealro español no queda constituido hasta 
que no desecha los sabios moldes à que antes aspiraba, hasta 
que Lope de Vega, venciendo su batalla interior contra los 


| 


prestigiosos preceptos neocläsicos que subyugaban a todas las 
naciones cultas de entonces, abandon docilmente su fantasifa 
a las inspiraciones alävicas de su raza, y escribiô para «el 
vulgo necio ». 


* 
- + 


= Dificil es decir hasta qué punto estos caracteres son otal- 
menle españoles-o mäs bien circunscritos à algunas regiones 
peninsulares preminentes. No creo, por cjemplo, que Portu- 
J'eal, Galicia o Asturias rechacen lo maravilloso como otras 
comarcast. La mayor dificuldad para discernir en este punto 
consisie en que a menudo se dä el caso de que lo que hoy esti- 
mamos propio de toda España fué en su origen also especial- 


4. Con esto claroes que no asiento a argumentos de la indole del que usa Almeida 
Garrett, Romanceiro F, 44 (vol. VII de las Obras Completas, 1904) cuando juzga de 
origen porlugués el romance de « la infantina » (O caçador) fundado en que «o ro- 
mance eastelhano, propriamentc dilo, nunca se lançon no maravilhoso das fadas e 
cocanlamentos... o sobrenatural d'esta historia parece-se mais com 28s crenuças 
e supertiçües, ainda hoje existentes no nosso povo, dasi moiras encantadas, das 
appariçôües da manhä de S. Joäo e de outros mythos nacionaes ». — Lo maravilloso 
portugués estudiado por Th. Braga, Hist. da Poes. pop. portuguesa, Porto, 1867, 
P. 97, ctc., es en su mayor parle comuün a foda España. En la p. 116 aduce estas 
curiosas palabras del mismo Garrett a proposilo de lo maravilloso en la poesia 
popular portuguesa: « Composiçäo em que elle appareça quasi sen exilar se deve 
atribuir a origen franceza, franco-normanda, ou mais seguramente a dos bardos e 
scaldos que por essas vias se derivasse até nos, » 
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mente castellano, algo que diferencié a Castilla de las otras 
regiones. Ÿ la poesia heroica es de ésto una muestra relevante. 
La epopeya nace como una poesia cerradamente castellana, 
hostil a Leon y extraña a los otros reinos peninsulares; pero 
con el tiempo sus leyendas fantaseadas en el alfoz de Lara, en 
San Esteban de Gormaz, en el valle del Arlanza, con un sabor 
local muy pronunciado, dilataron su significacion y se propa- 
garon hasla los ültimos confines hispänicos, donde los Infan- 
Les de Salas, el Cid y Fernän Gonzälez fueron recibidos como 
héroes propios. : | 

Este espectäculo contemplaremos a través de toda la litera- 
tura española en las päginas siguientes. Mas para compren- 
derlo bien, debemos decir algo de cômo Castilla naci6 entre las 
demäs regiones españolas. 


RAMON MENÉNDEZ PIDAL. 


/ 
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(Suite ‘.) 


569. Affaires ecclésiastiques par diocèses. 


ALBARRACIN. — Lettre pastorale de l'évêque D. Joseph de Molina 
Lario y Navarro pour encourager ses diocésains aux travaux agricoles, 
impr. (1774); — sentence relative à des dimes, impr. (1749). 

ASTORGA. — Copie d'une charte d’Alphonse X sur les dimes (1255); 
— mémoire pour défendre le droit de patronage. royal sur l’abbaye : 
de San Juan de Camba, impr.; — pétition pour la ville de Ponfer- 
rada (1775). | | 

Aviza. — Pétition du doyen et du chapitre de la cathédrale sur la 
réstdence d'un chanoine; — mémoire de ce chanoine, D. Martin de 
Barcia, impr.; — publication par l'évêque D. Joseph de Yermo 
y Santibañez des lettres du pape Benoît XIIT sur la discipline ecclé- 
siastique (1724); — lettre:de l’évêque D. Pedro Gonzalez au doyen 
et au chapitre de la cathédrale (1745). 

BaDagoz. — Note sur un procès où sont intéressés l’évêque, le doyen 
et le chapitre de cette église (s. d.). 

BarcELoxs. — Instruction de l'évêque D. Josef Climent pour le 
jubilé, impr. (1770). 

BurGos. — Ordonnance de Charles II au sujet du privilège de 
juridiction du couvent de « las Huelgas » et de l’ « Hospital del Rey », 
impr. (1661); — « consulta » au sujet d’un conflit entre le monastère 
de «las Huelgas » et l’« Hospital del Rey» (1702); — rapport de 
l'archevêque au sujet de l'établissement d’un évèêché à Santander, 
impr. (s. d.);, — mémoire en lalin sur le même sujet, adressé à la 
Congrégation consistoriale, impr.; — mémoire de l'archevêque 
D. Joseph Xavier au sujet d'un procès soutenu contre son chapitre, 
impr. (1771); — supplique au roi en faveur de l'église collégiale de 
Santillana, impr. (s. d.); — « por la abadia de Santillana... respon- 
diendo a las pretensiones de el fiscal general de el arzobispado de 
Burgos », impr. 


1. Voir Bull. hisp., t. XIX, p. 189; t. XX, p. 36. 


234 BULLETIN HISPANIQUE 


* Capix. — Mandement de l'évêque D. Fr. Thomas del Valle au sujet 


du tremblement de terre, impr. 2 ex. (1555); — mémoire du couvent 
de San Juan de Dios à Cadix, impr. (s. d.)};, — « Los meritos, grados . 
y exercicios del D° D. Alexandro Pavia », chanoine de Cadix, impr. 
(xvin s.). 


CARTHAGÈNE. — Mandement de l'évêque D. Juan Matheo au 
de l'avènement de Ferdinand V1(1546); — « Breve confirmatorio de. 
Benedicto XIV de las pias fundaciones y memorias instituidas.…. oi 
el... cardenal Belluga para beneficio de la diocesi de Cartagena », 
un volume (1741); — inscription latine composée par Benoît XIV en 
l'honneur du cardinal Belluga, ancien évêque de Carthagène, impr. 

Ceura. —- Mémoire historique et juridique relatif au droit de patro- 
nage royal sur l'église de Ceuta par D. Blas Jover Alcazar, impr. 
(1747) ; — lettres de l'évêque D. Martin de Barcia au marquis de la 
. Ensenada et au roi (1749 et 1753). 

Conpoue. — Leitre de l'inquisiteur général D. Manuel Quintano 
Bonifaz, refusant l'évèché de Cordoue (1555). 

GEROXA. — Rapport sur le conflit élevé entre l'archiprètre de l'église 

-collégiale de Santa Maria de Villabeltran et les chanoines de cette 
église (1751). 

GRENADE. — Mémoire adressé à Philippe V au nom du monastère 
hiéronyimnite de Santa Maria de la Concepcion à Grenade, impr. (1705); 
— confrérie « del S. Christo de la Via Sacra » à Grenade, impr. 
(1635); — bulle de Benoit XIV en faveur de l'abbé et du chapitre 
collégial « del Sacro Monte extra muros » de Grenade, impr. incom- 
plet ; — supplique du doyen et du chapitre de la métropole de Gre- 
nade sur les dimes, et cédule royale, impr. (1736) ; — « consulta » au 
sujet d'une nomination à la dignité de trésorier de l’église métropoli- 
taine de Grenade (1534); — mémoire de l'abbé et des chanoines de 
S. Salvador del Albaycin à Grenade, impr. (s. d.); — mémoire histo- 
rique et juridique adressé au roi par l'église métropolit ine de Grenade 
sur l’origine du droit de patronage royal (s. d.). 

Huesca.'— Instruction donnée par l’évèque et le chapitre sur la 
vérification des terres nouvellement défrichées qui doivent payer au 
roi les dimes ct les prémices, impr. (1763); — mémoire au sujet de la 
nomination du curé de l'église paroissiale San Lorenzo de Huesca, 
impr. (1744); — copie d'une bulle de l’antipape Benoît XIN confir- 
mant les privilèges du monastère de San Juan de la Peña (novembre 


1409); — « consulta » ayant pour objet de présenter au roi les candi- 
dats à deux prieurés dépendant de ce monastère (1716); — note au 


sujet d’un procès soulenu par ce monastère (s. d.); — supplique au 
roi pour qu'il contribue à la reconstruction et à la décoration de ce 
monastère, impr. (s. d.). 

JAEx. — Fragment d'un mémoire adressé à D. Baltazar Moscoso 
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, y Sandoval, évêque de Jaen et cardinal, au sujet de son absence du 
diocèse (vers 1630); — « Manifiesto por la justicia de la Santa Iglesia 
de Jaen », impr. (s. d.); — abbaye d’Alcalä la Real (s. d.). 


569 bis. 


LÉEox. — Pétition de l'évêque, du doyen et du chapitre de Léon 
demandant vengeance de l’exéculion injuste de D. Antonio de la Terre 
Barreda, chanoine de cette église (s. d.); — deux lettres adressées 
à D. Juan-Blasco de Orozco au sujet du monastère de Sahagun(1716). 

Lénipa. — Mémoire de l'évêque D. Francisco Solis (1706). 

Luc6. — Monastère et prieuré de San Martin de Acoba, impr. 
(1931); — pétition adressée au roi par le chapitre au sujet des pré- 
bendes, impr. (2° moitié du xvin® s.); — leltres de l'évêque D. Juan 
Bautista Ferrer à D. Blas Jover, plainte au pape contre son métro- 
politain, pétition au roi, discussion du droit de patronage royal 
. (1746-1747). 

Masorque (Palma). — Mémoire du chapitre (xvnr° s.); — lettre 
pastorale de l'évêque D. Benito Pañelles y Escardo aux ecclésiastiques 
ayant charge d'âmes, impr. (1730); — pièces relatives à la dispute 
survenue entre une partie du clergé ct les Dominicains au sujet de la 
béatification de Raymond Lull (1761-1763); — « consulta » au sujet de 
l’acreslation d'un chanoine de la cathédrale par ordre du commandant 
militaire (xvin° s.). 


MaLaGa. — Mémoire juridique adressé au nonce apostolique par la 
congrégation de l’Oratoire de Malaga pour défendre son privilège 
d'exemption, impr. (s. d.), — mémoire d'un Père LÉ la mème congré- 


gation (8. d.). = 

Moxbo$eno.— Copies de lettres de D. Antonio Alejandro Sarmiento 
de Sotomayor, évêque de Mondoñedo, adressées au P. Clarke, confes- 
seur du roi, aux évêques de Malaga et de Ségovie (1336-1537); — sen- 
tence de la «camara » relative au prieuré de San Martin de Mon- 
dofñedo (1738-1743); — mémoires imprimés au nom du chapitre de 
l'église de Mondoñedo au sujet du droit de patronage royal sur ce 
prieuré. | 

OntmeErLA. — « Privilegio de adjuntos » pour les nouveaux «racio- 
neros » de l’église de Orihuela (1551); — « consulta » du « fiscal de 
la camara » relative à une demande de l’évêque de Orihuela, D. Joseph 
Tormo, et avis pastoral du même au sujet de l'érection de certains 
bénéfices simples en bénéfices à charge d âmes, impr. (1565); — con- 
testation relative aux dimes, impr. (1743). | 
- Osua. — Mémoire de D. Juan de Palafox y Mendoza, évêque d'Osma, 
pour défendre l'immunité ecclésiastique (1656); — lettre écrite par 
D. Juan de Palafox à D. Antonio de Ulloa (1659); — « decretum 
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Oxomense beatificationis et canonizationis venerabilis servi Dei 
Johannis de Palafox...», impr. (1771); — lettre adressée par D. Juan 
Ant. de Oruña, évêque d'Osma, à D. Blas Jover, accompagnée d’un 
état des pensions dont le revenu de l'évêché est grevé (1746). 

Ovievo. — Note au sujet d’un procès relatif à un bénéfice de ce 
diocèse (1747); — pièces relatives au monastère de Contruezes (1722- 
1723), — « Real provision... en que se concede licencia al abad 
y cabildo.. de Santa Maria de Covadonga para pedir limosna en estos 
réynos.. aplicada al reedificio de aquel santuario », imp. (1775). 

Pacexcta. — Copie authentique d’un acte daté du 3 février 920 repro- 
duisant une bulle du pape Zacharie, datée du 1° avril 795 et relative 
au droit de patronage royal; copie d’un acte émané de l’abbé et du 
chapitre collégial de Santiago de Palencia, daté du > septembre 1294 ; 
— rapports sur la conduite de certains chanoines de Palencia (1715); 
— lettres adressces de Palencia par D. Silvestre Palomares à D. -Blas 
- Jover pour le mettre au courant de ses recherches dans les archives 
sur le droit de patronage royal (1327); — droit de patronage royal 
sur l’abbaye de Hermedes (1548); — mémoire imprimé en faveur de 
l’église cathédrale San Antolin de Palencia contre l'amiral de Castille 
(s. d.); — mémoire de l'abbé du monastère de Alabanza (s. d.); — 
lettres de D. Joseph Ignacio Rodriguez Corncjo, évêque de Palencia, 
à D. Blas Jover au sujet du droit de patronage royal sur son église 


(1546-1749). 


570. 


PAMPELUNE. — À, Copie d’un traité passé entre Thibaut IV, roi de 
Navarre, et D. Pedro, évêque de Pampelune (1255); -- pétition 
de l'évêque de Pampelune à la congrégation des Rites au sujet de 
l'office de saint Firmin, patron de la ville et du diocèse, et supplique 
au pape Clément XII relative au palais épiscopal; — statuts donnés 
_ à l'église de Pampelune par l'évêque de Calahorra, visiteur apos- 
tolique (1555); — « Ilustracion apologélica».... au nom du prieur 
et du chapitre de l'église de Pampelune (xvur s.); — pétition des 
trois états du royaume de Navarre, adressée au roi au sujet du cha- 
pitre de Pampelune (s. d.); — nomination des chanoines ; — mémoire 
relatif aux sommes que l’évèque prétend percevoir sur les bénéfices 
vacants (xvu° s.); — «censos a favor de la dignidad episcopal de 
Pamplona »; — documents relatifs aux moyens d'augmenter les 
revenus de l'église de Pampelune, impr. (1613); — mémoire au roi 
relatif aux dégâts subis par les établissements religieux de Pampelune 
par suite d’un incendie, impr. (1533); — ordonnance de Ferdinand VI 
relative à la procession des reliques de saint Grégoire conservées dans 
le diocèse de Pampelune, impr. (1756); — mémoire de D. Joseph de 
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Acedo y Badaran, chanoine de Pampelune, impr. (s. d );, — mémoire 

de D. Ignacio Armisen y Marin, commandeur de l'hôpital de San 

Antonio de Pampelune, contre le prieur et le chapitre de la cathédrale, 

impr. (1739). 

B. Ordonnance de l'évêque de Pampelune, Fray Prudencio de San- 
doval, au sujet du séminaire, impr. (1616); — procès-verbal d’une 
assemblée du clergé tenue à Pampelune pour le même objet, impr. ; 
(1619), — mémoire du collège des avocats de Pampelune contre le | 
«fiscal » de l'évêché, impr. (1700) ; —documents relatifs à l’immunité 

, de juridiction ecclésiastique; — lettre de Charles II à D. Toribio 
de Mier, évêque de Pampelune, pour régler une question de juridic- 
tion (1695); — « representacion que haze al Rey... D. Toribio de 

Mier.…. en defensa de la jurisdiccion, immunidad y libertad ecclesias- 

tica.. », impr. (1694); — « representation que hazen al Rey... los 
. ministros de los tribunales reales del rgyno de Navarra.., sobre com- 
petencia de jurisdiccion », impr. ; — différends entre l’évêque de Pam- 
pelune d'une part, le vice-roi et le conseil de Navarre de l'autre, 
réquisitions du € fiscal », décisions du roi (1745). 

C. Mémoires imprimés relatifs à des procès en cour de Rome au 
sujet des dimes à réclamer aux religieux (1728-1734). | 

D. « Manifiesto.... por... D. Francisco Afñoa y Busto, obispo de 
Pamplona... en la disputa que en ocasion de las reales exequias de la 
reyna... D° Maria Ana de Neoburg ha ocurrido con el... conde de 
Maceda virrey.. del reyno de Nawarra », impr. (1741); — « memorial 
segundo... » du même évêque, impr. — « Representacion que hacen 
al Rey .. el virrey, regente y consejo supremo de Navarra... », impr. ; 
— décision du roi au sujet de ceconflit. : 

E. Mémoire de la cité de Pampelune au sujet de la chapelle de saint 
Firmin, impr. (xvin 8.), — pièces relatives à des procès soutenus par 
l'abbaye de Roncevaux (1736); — mémoire des Carmes au sujet d'une 
maison qu'ils possèdent à Vera et où ils prétendent avoir le droit de 
dire la messe (s. d.); — église collégiale de Santa Maria de Alquezar 
(1741-1943); — documents relatifs au vœu fait par la province de 
Guipuzcoa de jeüner la veille de la fète de saint Ignace (1737); — 
*_ abbaye de Larrainzar, cure de Zandueta (1736-1737). | 


570 bis. 


PcasenciIA. — Jugement du tribunal de la Role dans un prccès entre 

* l'évêque et les chanoines de la cathédrale, impr. (1744). 
SALAMANQUE. — Mémoire sur l'interprétation à donner à une bulle 
d'Alexandre VII concédant à l’église de Salamanque l'autorisation de 
percevoir des sommes d'argent destinées à l'achèvement de la « capilla 
mayor », impr. (1664); — statuts d'une confrérie.du Rosaire (1768); 


Bull, hispan. : 16 
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+ supplique de l’évêque D. Felipe Bertran au roi pour obtenir 
l'érection de cures; — ordonnance dudit évêque nammant un curé 
à l’église San Miguel à Alba de Tormes (1766); — mémoire juridique 
en faveur du chapitre de la cathédrale au sujet de la perception de 
certaines dimes, impr. (1803). 

SANTIAGO. — Lettre de D. Francisco Blanco, archevêque de Santiago, 
à D. Juan Ochoa y Salazar, évêque élu de Calahorra ; — « consulta » 
de l’église de Santiago aux autres églises de Castille et de Leon, impr.: 
— documents relatifs à une querelle entre l'archevêque D. Joséph de 
Yermo et son chapitre au sujet des synodes, impr. (1735); — publi- 
cation par l'archevêque D. Manuel Isidro Orozco Manrique de Lara, 
d'un bref de Benoît XIV au sujet des jeùnes, imp. (1744); — note sur 
le prieuré de Santa Maria la Real de Sar près Santiago (s. d.). 

SaRAGOSSse. — Procès-verbal d'une délibération des « jurados » de 
Saragosse au sujet de l'assistance aux offices dans l'église Del Pilar; — 
lettre de D. Francisco Ignacio Añoa y Busto, archevêque de Saragosse, 
à D. Blas Jover pour défendre une congrégation de femmes de sa cité 
archiépiscopale (1746); — supplique adressée au roi par trois cha- 
noines de l’église Del Pilar, impr. (s. d.); — « consulta » du Conseil 
_ de Castille au sujet d'une plainte des curés de l’église de Saragosse 
(1733); — confrérie de Saint Thomas d'Aquin à Saragosse. 

SEGORBS. — Requête adressée au roi par l'évêque D. Blas de Arganda 
au sujet d'un appel fait à la Congrégation du Concile par deux cha- 
noines (1768). 

Sécovie. — Procès-verbal de la consécration d’une église contiguë au 
palais royal de San Jldefonso, impr. (1723); — mandement de l'évêque 
D. Juan Joseph Martinez Escalzo à l’occasion de la consécration de la 
cathédrale, impr. (1368); — « Consulta » du Conseil au sujet d'un 
procès relatif à des dimes et où est intéressé le chapitre de la cathé- 
drale (1763). 

SÉviLze. — À. Questions qui doivent être adressées aux témoins qui 
déposeront à l'enquête ouverte par l'Ordinaire sur la vie et les vertus 
de D. Miguel Mañara Vicentelo de Leca, mort en 1659, impr.; — 
lettre de Philippe IV à l’archevèque au sujet de la contribution du 


clergé aux charges publiques (1655); — « Epistola capituli. .. eccle- 
sie Hispalensis ad...Clementem XT... adversus calumnias Ilispania- 
rum ecclesiis temere impositas », rs (1518); — « Votum » -du 


cardinal Belluga au sujet de l'extension des offices des saints Isidore 
et Léandre (1722); — lettre écrite au nom du roi au marquis deCampo- 
verde chargé de l'administration de l'archevêché de Séville (1541); — 
« Extracto juridico... sobre expressar los atrasos que las fabricas... 
paidecen por algunos abusos tolerados...» dédié à D. Luis de Salzedo 
archevêque de Séville, impr. (1723-1741); — conflit entre le roi Fer- 
dinand VI et le chapitre de Séville au sujet de la non-résidence du 
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doyen de ce chapitre (1747-1749); — mandement du vicaire général 
du diocèse (1755); — mémoire du chapitre au sujet du môle du Gua- 
‘dalquivir (s. d.). ; 

B. Documents relatifs au conflit élevé entre l'archevéque et le cha- 
pitre d'une part, et la collégiale d'Olivares d'autre part au sujet des 
‘dîimes, impr. et ms. (1771); — mémoire TOIEE a cette occasion par 


D. Juan Lucas Cortés. 


Tarazoxa.— Documents relatifs au conflit entre l’évêque de Tarazona . 


‘et le chapitre de la collegiale de Tudela au sujet de l'union du décanat 
de cette église à la dignité épiscopale de Tarazona, impr. et ms.(1729- 
1735); — proposition d'ériger Tudela en siège épiscopal; — droits 
de patronage royal sur l'église del Santo Sepulcro de Calatayud, 
impr. et ms. (1545); — supplique adressée au roi par l'abbé de 
Fitero, impr. (s. d.); ... &historia... para sufocar vagas infa- 
matorias vozes contra à estado secular y ecclesiastico de Tudela », 
impr. (s. d.). 

TARRAGONE. — Mémoire de l'archevêque et des év êques de: Euler 
au sujet des impôts sur les biens ecclésiastiques (1 (1729-1734); — pos- 
sessions du monastère de Poblet dans les environs de Valence (1745). 

TeruEL. — Patronage royal sur les églises paroïssiales de Teruel, 
impr. (1745); — «breve apuntamiento de la defensa canonica de la 
potestad de los obispos sobre sus subditos legos en las causas del 
use eclesiastico. ..», impr. (s. d.). | 


571. 


ToLëDe. — « Consulta » relative à la dispute de la primauté entre 
l'église de Tolède et celle de Tarragone (1746); — « ... defensa... de 
la primacia de la santa Iglesia de Toledo», impr. (1728): — lettre de 
Philippe IE au cardinal Borja au sujet de la nomination de l'infant 
D: Fernando au siège archiépiscopal de Tolède (1618); — suppliqne 
de l’église de Tolède à Philippe V au sujet de la nomination de l’in- 
fant D. Luis à ce siège archiépiscopal et de l'administration du diecèse 
(1736); — «... Practica que tienen los... arzobispos, de Toledo en 
el govierno de sus casas arzobispales. .. » (1708); — « consulla» et 
décision du roi au sujet de l’attribution d’un canonicat dans l'église de 
Tolède (1756); — différend entre le chapitre de Tolède et D. Joseph 


Fernandez de Jubera (1718-1724); — ordonnance prescrivant la con- 


fiscation d’un mémoire du chapitre au sujet d’un impôt et lettre écrite 
pour la défense du chapitre (t542) ; — révocation de l'ordonnance qui 
condamnait à l'exil un certain nombre de chanoines (1742); — mande- 
ments d’archevêques et d'administrateurs du diocèse (1524-1770); — 
maison de Santa Maria de las Recogidas à Madrid (1745); — avis 
donné au sujet d’une demande adressée par le P. Recteur de la Com- 
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pagnie de Jésus au chaire de Tolède (1764); — ordonnance du 
Conseil relative au séjour des ecclésiastiques à Madrid, impr. (1766); 
— confréries de Madrid (1519-1775); — « apuntamiento de los dere- 
chos que se exigen en la visita ecclesiastica de Madrid » (1768); — 
mémoire relatif aux biens des Chartreux de Santa Maria del Paular 
(1768); — office de la fête « Sanctæ Mariæ a Capite nuncupatæ », impr. 
(1752); — Culle mozarabe. Bulle de Jules TT confirmant une sentence 
arbitrale rendue entre le clergé latin et le clergé mozarabe de Tolède 
au sujet de la division des paroisses de la ville (1558); - — «especiali- 
dades de algunas misas en algunos tiempos del año »; — « memorial 
presentado a S. M. par la congregacion de curas y benefi ciados de las 
seis iglesias parroquiales mozarabes de la ciudad de Toledo, impr. 
(s. d.); — «breve representacion que hacen a S. M. su real capilla de 
scñores Reyes Nuevos de Toledo } el real monasterio de San Lorenzo, 
con motivo de un memorial dado al Rey por la congregacion de los 
curas... de las seis iglesias mozarabes de la misma ciudad », impr. 
(2° moitié du xvm: s’ .); — « Noticia de las seis parroquias. .. muzara- 
bes de la ciudad de Toledo... » (s. d. ) L | 
_ Vacence. — « Capitulos acordados ... entre la magestad de el Rey 
D" Phelipe 3°... y arzobispo y cavildo » de Valence au sujet du droit 
d'asile(1607);— inventaires de meubles et ornements se trouvant dans 
le palais archiépiscopal de Valence et à Puzol (1774); — copie d'une 
donation faite par D. Jayme le Conquérant à l’évêque et au chapitre 
de Valence (1243); — fragment de compte du séquestre de l'arche- 
vêché (1730); — deux mémoires pour le chapitre à l’occasion. de 
procès, impr. et ms. (1722); — mémoire adressé au roi par un juge de 
Valence contre l'archevêque Folch de Cardona; — visite du collège de 
« Corpus Christi » à Valence (xvn° s.); — religieux déchaussés de l'ordre 
de Saint-François de la province de Valence (1733); — « informacion 
de la causa de beatificacion …. [de] D. Juan de Ribera .… arzobispo de 
Valencia », impr. (1790), — ordonnance de Philipe V nommant un 
trésorier de la croisade pour le royaume de Valence, impr. (1728); — 
mémiire relatif aux droits du roi sur les églises dans le royaume de 
Valence (1740); — documents relatifs aux dîimes (xvni° et xvinr 8.). 

Vazrapozin. — Affaire du doyen de l'église de Valladolid au sujet 
du monastère de Prado, ordre des Hiéronymites (1716); — affaire de 
l'évêque et des religieuses du couvent de Saint-Augustin (1717); — 
« Consulta » sur une affaire concernant le monastère de San-Benito 
de Valladolid (1720); — réponses de l'évêque D. Julian Dominguez 
Toledo à la notification qui lui était faite d’une décision royale (1736- 
1737), — différend entre l'évêque de Valladolid et l’abbé de Medina 
del Campo (1755); — mandement de l'évêque D. Antonio Joachin de 
Soria, impr. (1779); — formule de la promesse faite par les membres 
d'une confrérie de Valladolid, impr. (1662). 
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« Plan de los arzobispados, obispados y abadias consistoriales y 
claustrales de los reynos de Castilla y Aragon e yslas adjacentes : sus 
ultimos valores annuales, cantidad de florines de oro en que estan 
tasados sus frutos en los libros de la Camara apostolica, la que exigen 
a los electos en el acto de la expedicion de sus bulas..…., propinas que 
exige el cardenal protector de la corona.... », impr. 2 ex. (1768); — 
« repartimiento de 200,000 reales entre las dignidades arzobispales y 
episcopales de estos reynos a proporcion y prorrata de Îas rentas de 

cada una... », impr. 2 ex. (s. d.). 


574 bis Affaires religieuses de l'Amérique. 


A. ÉvèCRÉ D'ANTEQUERA. — Mémoire de l'évêque au sujet de la 
création de quatre prébendes, impr. (1720). 

ÉvècHé DE GUAMANGA. — Rapports de l'évêque (1301-1702). 

ARCHEVÊCHÉ DE Lima. — Conflit de juridiction entre le chapitre de 
l’église métropolitaine sede vacante et le marquis de Castel Fuerte, 
vice-roi, impr. (1731); — concile de la province de Lima (1773). 

ÉvÊCHÉ DE LA PUEBLA DE LOS ANGELEs. — « Memorial historico, 
juridico, politico de la S. Iglesia catedral.. », impr. (s. d.). 

ÉvÊèCHÉ DE YUcATAN. — Mémoire en faveur du clergé séculier contre 
le provincial et les religieux de Saint François, impr. 

Évècné pe Ponronico. — Lettre pastorale de l'évêque (1706). 

-Évêcé De OaxaGa. — « Consulta» au sujet d'un conflit entre 
l'évêque et les Dominicains (1710). 

ARCHEVÈCHÉ DE MEx1co. — Différend survenu au sein de la commu- 
nauté des Bethléemites (1711); — « consulta » au sujet du payement 
des dîmes par les Pères de la Compagnie de Jésus (1736); — discours 
adressé par le vice-roi de la Nouvelle-Espagne aux Pères du Ifl° concile 
provincial de Mexico (1771); — mémoire justificatif d'un religieux 
augustin de la province de Mexico, impr. (s. d.). 

ÉvÊcHÉ DE Quiro. — Plainte adressée par l'évêque au tribunal 
suprême de l’Inquisition (1713); — mémoire de D. Diego de Guevara, 
évêque de Quito, sur les droits réciproques des métropolitains et 
suffragants (1708). 

ÉvêcHé DE Caracas. — Mémoire de l’évêque D. Joseph Feliz Bal- 
berde, 2 ex. (s. d.). 

Notes extraites des papiers de D. Juan de Palafox. - 

B. Analyses de bulles relatives à l'Amérique, depuis Alexandre VI 
jusqu'à Innocent XII (1493-1700); — bulles et brefs sur le même sujet 
(un volume); — mémoire adressé par le P. Altamirano à Ferdinand VI 
_ en vue d'une réorganisation des églises des Indes; — « Dictamen que 
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diô.… D. Fr. Francisco de Solis.. sobre las vacantes y expolios de los 
obispados de Indias », impr. (1712); — ordonnance royale sur les. 
revenus des archevêchés et évèchés des Indes vacants, impr. 3 ex.; — 
« Manifiesto... del absoluto y libre derecho del rey.. a la percepcion 
de las vacantes... de las iglesias de Indias » par D. Pedro de Hontalva 
y Arze, impr. (1733); — «extracto de los papeles remitidos... a la 
junta... mandada formar para el evamen de la pertenencia de las. 
vacantes de Indias», impr. (1737); — « dictamen de Fr. Juan de 
Ellacuriaga..…. electo obispo de Xaca » sur les droits de la couronne 
aux revenus vacants des églises des Indes (1535); — « repartimiento 
de los 40,000 pesos que se cargan a las mitras y AE de las iglesias 
metropolitanas y catedrales de Indias », impr. 2 ex.;, — mémoire pour 
défendre les droits de DAISOnAEE du roi sur les les des Indes, i HE 

(s: d.). | 


572. | ; | 

Bulles, brefs, traductions de bulles et de brefs, en copies manus- 
crites ou imprimées, des papes Zacharie, Alexandre Ill, Jean XXII, 
Martin V, Sixte IV, Paul V, Clément VIII, Innocent X, Innocent XI, 
Innocent XII, Clément XI, Urbain VII, Innocent XII, Benoit XIH, 
Clément XIT, Benoit XIV, Clément XIII, Clément XIV, ue VI (745- 
1779) 

« Exclusiba de reyes.. en la eleccion del Simmo Pontifice… », dis- 
sertation par le P. Nicolas Martinez, S. J. (1662). | 

Actes royaux relatifs aux affaires religieuses, et en particulier, rs 
ments préparatoires à la promulgation de la « pragmatica » quiinterdit 
la publication de tout écrit émané du Pape sans l'autorisation du Roi 
(1715-1778). | 

Église et hôpital de Santiago et San Ildefonso à Rome : rapports au 
Roi, impr. (1535); — collège de San Clemente à Bologne (1712-1556), 
mémoires relatifs au droit de patronage du Roi sur la basilique de 
Sainte-Marie-Majeure à Rome (xvur 8.) 


572 bis, 


À. Texte ct analyses de bulles accordant aux rois d’Espagne 
les taxes sur les biens du clerwé, dénommées « subsidio» et « escu- 
sado », depuis Pie IV jusqu'à Clément XIE, impr. (1561-1749). 

B. SU bbtiques adressées au Roi par le clergé de différentes églises 
à l'occasion de ia levée de ces taxes. (1751- 1779). 

C. Ordonnances et instructions relalives à la levée desdites taxes 


(1748-1774). 
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D. Texte des arrangements conclus LpoRE la levée de ces taxes par 
différentes églises : 

Tolède, au nom des églises de Castille et de Léon (1688). 

Saragosse, au nom des églises d'Aragon ( 1721). 

Tolède, au nom des églises de Castille et de Léon (r726). 

Saragosse, au nom des églises d'Aragon (1732). 

Tarragone, au nom des églises de Catalogne (1736). 

Plasencia (1775). 

Jaen (1775). 

Tolède (1727 et 1775). 

Zamora (1975). 

Cuenca, 2 exempl. (1776). 

Palencia (1776). 

Santander, 2 exempl. (1776). 

Segovie (1776). 

Séville (1776). 

Tuy (1776). 

E. Pièces relatives aux dépenses communes aux églises d'Espagne, 
« gastos comunes »; contestation entre Tolède et Séville, impr. et ms. 
(xvur s.). . | 

F. B«ns DE MaiNmorTe. « Extracto del expediente... sobre poner 
limite a las ulteriores adquisicioncs de bienes ‘raizes...», impr. 
(1756). — « suplemento a la respuesta dada por el fiscal de hacienda 
sobre que se ponga limite a las adquisiciones de manos muertas », 
impr. (1769). — «minuta de los articulos para la pragmatica dirigida 
a detener las enagenaciones de bienes. raices y derechos perpetuados 
en manos muertas », impr. (1765). — «representacion de la diputa- 
cion de millones de los reynos, en que pide.,, el establecimiento de 
una ley que contenga las ilimitados adquisiciones de las manos 
muertas...»,impr. (1766). — «satisfaccion a el suplemento presen- 
tado en el consejo por el... fiscal de el de hacienda en el expediente 
sobre quase ponga limite a las adquisiciones de manos muertas» , impr. 
(1566); — «edicto de la emperatriz reyna de Hungria... aue pro- 
hibe... la enagenacion de bienes raices en manos muertas...,» impr. 
(1566); — « Edicto de la republica de Venecia para la puntual execucion 
de las leyes que prohiben la adquisicion de raices a las manos muer- 
tas », impr. PP 


573. | Bulle de la croisade. 


« Breve del papa Benedicto XIV en que concede a S. M... 
plena y libre facultad de administrar... el producto de la cruzada...», 
impr. 2 ex. texte latin et traduction (1550); — « Justificacion de la 
facultad del. ,. comisario general de la santa cruzada para conccder 
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oratorios privados .. » par D. Luis de Exea y Talayero, impr. (1677); 
— ordonnances des commissaires généraux de la croisade, impr. 
(1668-1555); — «resumen general de lo qué producen los efectos y 
caudales de cruzada, subsidio y escusado » (1504); — mémoire de 
D. Joseph Adame y Arriaga, commissaire apostolique et subdélégué 
de la croisade dans la Nouvelle Espagne (fin du xvur s.); — rapport 
du commissaire général de la croisade au roi (1696); — note sur les 
fonctions de trésorier général des bulles de la croisade (1312); — 
«dictamen sobre que el reÿ tiene el libre uso y manejo de caudales de 
cruzada » (s. d.); — «consulta del consejo pleno en asunto de la 
suspension .. de las gracias de cruzada » y subsidio » et supplique 
adressée au pape à ce sujet (1718); — «consultas del consejo... 
sobre el expediente de revocacion de la cruzada...» et autres docu- 
ments sur le même sujet (1719); — « assiento sobre la tesoreria 
general de la bula de la santa cruzada...» (1727. 1728, 1729); — 
« juris allegatio pro regio divae cruciatæ senalus fisco...,» par Juan 
de Meneses, impr. (1738); — « consulta del consejo de cruzada » (1745); 
— « reglamento que prescribe el metodo que S. M. manda observar 
en la quenta y distribucion de los fondos de cruzada », impr. (1745); 
— examen fait par le «fiscal» d’une « consulta » du commissaire 
général de la croisade (1746); — ordre du roi mandant à la «cämara » 
de donner son avis sur l'indépendance à laquelle prétend le commis- 
saire général de la croisade (1746); — avis du conseil de la croisade 
(1746); — lettre du marquis de la Ensenada au gouverneur du conseil 
au sujet des comptables et trésoriers de la croisade (1747); — 
mémoire en faveur de ceux-ci ;— mémoire de D. Andrés Diez Navarro, 
impr. et réplique du commissaire général de la croisade, impr. (1746- 
1747); — « consuta » au roi au sujet de la liquidation des offices de 
commissaire général, trésoriers et comptables de la croisade (vers 
1748); — décret de Ferdinand VI sur le même sujet (1748); — décret 
de nomination de D. Bartholomé Rajoy y Losada comme commissaire 
général de la croisade (1350); — « forma que... se ha de gudrdar en 
la publicacion de la santa bula de cruzada en la corte...» (1750); — 
circulaire adressée aux membres du tribunal de la croisade, impr. 
(1560); — suppliques au roi et au conseil de la croisade (xvim® s.); — 
«instruccion de la forma y orden que se ha de observar en la publica- 
cion y predicacion de la bula de la santa cruzada en los reynos de 
España e islas adyacentes...,» impr. (1754); — exemption de cer- 
taines charges accordée aux employés de la «santa cruzada » (1747- 
1790); — « assiento de la tesoreria de cruzada del reyno de Navarra... 
en favor de D. Juan Miguel de Essain...», impr. (1728); — mande- 
ment de D. Manuel Ventura Figueroa, commissaire général de la croi- 
sade, impr. (1775). 
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“ 


574. | " Juridiction ecclésiastique. 


Conflit de juridiction entre le duc de Veragua, vice-roi de Valence, 
et l'archevèque de cette ville, impr. (1680). — Documents relatifs au 
bref de Clément XI contre les ecclésiastiques coupables de lèse- 
majesté (1705). — Affaire du Fr. Pablo de San Benito, carme déchaussé 
du couvent de San Lucar de Barrameda (1774). — « Consultas » du 
Conseil de Castille sur les abus de la juridiction ecclésiastique, le 
nombre des couvents et Îes biens-fonds qu'ils possèdent (1657); — 
fragments de mémoires sur les mêmes sujets. — Mémoire « por la 
juridicion de la sala de los alcaldes de la casa y corte de S. M. en el 
pleito con el fiscal eclesiastico... sobre imunidad de Iglesia... » 
impr. (1687). — Lettre de l'évêque d'Oviedo, D. Gaspar Vasquez 
Tablada, gouverneur du Conseil, au sujet des prisonniers échappés 
qui se réfugient dans les églises (1547). — Rescrit de D. Henrique 
Henriquez, nonce du pape, apportant des restrictions au droit d'asile 
(1748). — Circulaire envoyée aux évèques d’Espagne au sujet de cer- 
tains abus de la justice ecclésiastique, impr. (1763). — Mémoires 
divers sur l’immunité, le droit d'asile et la juridiction ecclésiastique 
(s. d.). — Mémoire sur un conflit de juridiction entre l’évêque et le 
chapitre de Gerona (s. d.). — Mémoire relatif aux « pleitos sobre pre- 
ferenzia ». — « Discursus circa et de auctoritate saecularium in 
ecclesiasticos criminosos ». — «... Adversus. mores legesque quæ 
cognitionem per viam violentiae supremis tribunalibus saecularibus 
attribuunt apologia» par le P. Gabriel Vasquez, S. J., à exempl. 
(s. d.). 

Divers. — Mémoire de D. Luis Curiel sur les abus de la cour de 
Rome en matière de collation de bénéfices (1715). — Mémoires et 
décisions au sujet de la « retencion de bulas », impr.etms.(1543-1752). 
— Mémoires, lettres et rapports relatifs à des bénéfices ecclésiastiques 
(1736-1772). — Texte du serment que doivent prêter les archevêques 
et évêques élus en Espagne. — Lettre au roi sur le choix des évêques 
(1715). — Note relative à des nominations d’archevêques (1764). — 
« Consulta » et décision du roi au sujet de la nomination des arche- 
vêques (1764). — « Discurso..... a los... arzobispos, obispos y demas 
eclesiasticos... que los habitadores de sus obispados hazen, represen- 
tandoles su ruina...», impr. — Cérémonies (1605-1609). — « Con- 
sulta » relative aux proéessions de la semaine sainte (1732). — Avis 
donné awsujet de la saisie d'un rescrit pontifical adressé aux évêques 
d'Espagne (s. d.). | 

Preuves des droits de patronage roÿal sur les églises de Guipuzcoa 
et de Biscaye en un cahier relié parchemin (s.d.). — Mémoire intitulé : 
« Hecho y derecho sobre la perzepcion de los fructos de las sedes 
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_vacantes en las yglesias catedrales » (s. d.). — Documents relatifs au 
patronage royal sur les églises (xvin° s.). 


4 


575. 


CLERGÉ RÉGULIER. — A. « Edictum super reditu religiosorum apos- 
tatarum et fugitivorum ad eorum cujuslibet religionem ac pœrtarum 


et pœnitentiarum condonatione », impr. (1724). — «]Jgnotantia ins- 


tructa circa oppositionem quam omnes Hispanixæ regulares factiunt 
executioni bullæ a SS. D. N. Innocentio papa XIIT editæ et … a 
Benedicto papa XIIT confirmatae...», impr. — Ordres relatifs aux 
ermites et aux religieux qui vivent hors de leurs couvents, impr. 
(1749-1762). — « Consulta » et rapport au roi sur les ordres religieux 
(1769). 

B. OnDRE DE saiNT Fraxçois. — « Copia de una carta escrita al 
padre gener#l de la orden de S. Francisco por los padres que han 
sido provinciales en la provincia de Irlanda», impr. (1656); — 
« retractatorias voces.. que da a la luz Fr. Julian Chumillas hijo.… 
de la... religion de los. Menores y en ella comissario general de las 
Indias occidentales... », impr. (1692); — supplique adressée au 


Roi par le ministre général de l'ordre de saint François au sujet de 


la nomination du commissaire général de cet ordre dans les Indes, 
impr. (1741); — conflit entre les Franciscains de Brozas (prov. de 
Cäceres) et le clergé séculier de cette localité, impr. (1741) ; — mémoire 
des Franciscains du faubourg de Ségovie et des «regidores » de cette 
ville contre la prétention des Jésuites d'y donner seuls l’enseignement, 


impr. (xvur siècle): — lettre pastorale de Fr. Pedro Juañez de Molina, 


ministre général des Frères Mineurs, impr. (1762); — mémoire de 
Fr. Pedro Juan de Molina, procureur général des religieux déchaussés 
récollets de saint François contre le Fr. Juan de la Torre, commissaire 
général du même ordre, impr. (s. d.); — « Coloquio entre un reli- 
gioso Francisco y un Bastanés » (habitant du val de Baztan en 
Navarre). 

BEenxanDixs. — Patronage royal sur le monastère de Monte Sion 
hors les murs de Tolède (1735-1737). 

Onpre pu CARMEL. — « Consulta » au roi relative à une demande 
du vicaire général des Carmes (1677); — lettre de l'archevêque de 
Séville au pape sur l'état de l’ordre des Carmes de l’ancienne obser- 
vance en Andalousie (1725); — supplique adressée au roi par le 
provincial, le définitoire et le£ prieurs des Carmes de la province 
d'Andalousie (1325); — «reduccion y decretos dispuestos por el 
P. general del Carmen... para las provincias de su cargo... con la 


provision... del real y supremo consejo de Castilla », impr. (1772); —. | 


lettre pastorale du supérieur des Carmes déchaussés à l’occasion du 
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meurtre commis par un frère de cet ordre à San Lucar de Barrameda 
(1774). | 

°- ORDRE DE LA SaixTe-TRiNITÉ. — « Parecer que... di6 Fr. Agustin 
Sanchez sobre la duda que oy se controvierte, de si es separable de 
este convento de la Santissima Trinidad de Calzados, la congregacion 
del Dulcissimo Nombre de Maria... », impr. 2 ex. (1742); — «dialogo 
sobre la éxistencia de el cuerpo verdadero de San Juan de Mata entre 
Trinitarios calzados y descalzos » ; — examen d’un écrit intitulé : 
« Nolicia succinta y verdaderaæ signé du P. Ministre de la Sainte 


Trinité des Chaussés (s. d.); — « Quexa christiana... dada... al 
R. P. M. Fr. Josepti Nicolas Cavero », impr. (s. d.). 
ORDRE DE SAINT BasiLE. — Mémoire présenté à Philippe V par les 


moines basiliens de l'Université d'Alcalä, impr. (1735); — « Declara- 
cion de un intentado cisma par algunos basilianos de San Agripino 
de Näpoles, manifestado a los basilios de España... » (1762). 

ORDRE DE LA MERCI. — « Breve informe juridico... sobre el derecho 
privativo en lo tocante a redencion que goza el real orden de la Merced 
en los reynos de la corona de Aragon », impr. (s. d.); — « carta que 
escrivié un religioso de la provincia de Castilla a otro religioso de la 
provincia de Andaluzia de la orden de... la Merced... dandole quenta 
del estado en que esta el pleito... », impr.; — décision du roi au sujet 
de la juridiction compétente pour juger le procès pendant entre les 
Pères de la Merci et les Trinitaires, impr. (1732). 

ORDRE DE sait Bexoir, — Mémoires relatifs au patronage royal, 
impr. et ms. (1735-1336); — bref adressé par Benoit XIV aux abbés 
Re Rae de la congrégation de Valladolid, impr. (1746). 

ORDRE DE SAINT Dominique. — Bref de Benoit XIII en faveur des 
Dominicains, impr. (1724); — « ...Benedicti XII... constitutio qua 
privilegia ordini prædicatorum... hactenus indulta confirmantur... », 
impr. (1327); — rapports au sujet de cette constitulion; — « Bene- 
dicli papæ XIV allocutio habita in comitiis generalibus fratrum 
ordinis prædicatorum... », impr. (1756); — lettres pastorales de plu- 
sieurs maitres gén'raux de l'ordre, impr. (1752-1364); — écrit 
intitulé : « Crisol en que se purifica la integridad en regular obser- 
vancia... contra el arlificioso zelo que ha intentado imputar relaxa- 
cion... a la provincia de España, orden de Predicadores... », impr. ; 
— éloge du P. Antonio Garcés O. F. P. avec portrait gravé, impr. 
(1733); — éloge du P. Pedro de Soto O.F. P. 

CONGRÉGATION DE L ORATOIRE. — « Breve noticia del principio y origen 
de la fundacion de la congregacion %le San Felipe Neri de la cindad 
de Valencia » ; — « relacion breve de lc que passo en la fundacion de 
la congregacion del Oratorio... de Valencia y resumen de sus princi- 
pales constituciones. » 

GC. CLERCS RÉGULIERS DITS « EscozApios » (xvinr° s.). 
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D. Divers. — Couvent de San Isidro de Séville (1717). — Couvent 
de « Santi Spiritus » de Salamanque (1728). — Transfert d’une reli- 
gieuse clarisse du couvent d'Arcos à’ celui de Madrid (1716). — Sup- 
plique adressée au roi par le provincial de l’ordre de saint Augustin 
et le définitoire de la province d'Andalousie, impr. (s. d.). — Pièces 
relatives à l'abbaye de Roncevaux, impr. et ms. (xvi* et xvnr° s.), — 
Circulaires imprimées adressées aux prieurs des couvents de Saint- 
Jean-de-Dieu (1381-1386). — « Executoria Hibrada del consejo real. 
en favor de la orden de San Agustin y de los hermanos que hospedan 
en sus casas a sus religiosos », impr. (1587). 
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CHRONIQUE IBÉRO-ROMAINE 


| 


IL. — 1917. 


I. Les Fouilles archéologiques. — L'Espagne est actuellement le 
seul pays où le travail archéologique a pu se poursuivre normale- 
ment depuis le début du conflit mondial. Sous l’active impulsion de 
la Junta superior de Excavaciones y Anligüedades, de grands travaux 
de déblaiement ont été entrepris en divers-points du royaume. Chaque 

année, des explorations archéologiques subventionnées par cette 

. organisation font avancer dans une notable proportion notre connais- 
sance des antiquités de la Péninsule. Des publications abondamment 
illustrées renseignent aussitôt le public savant sur les principaux 
résultats acquis. 

Pendant le cours de l’année 1916, sous l’habile direction de don 
José Ramon Mélida, a été poursuivi le déblaiement de la ville ibérique 
de Numance et de l’amphithéâtre romain de Mérida. Le compte rendu 
des travaux de Numance n’est pas encore publié au moment où nous 
écrivons cette Chronique. 

Déjà, l’an dernier, nous avons eu l'occasion d'entretenir nos lecteurs 

des fouilles exécutées sous les auspices de l’Institut d'Estudis Cata- 
lans de Barcelone dans les nécropoles de Catalogne contemporaines 
des premiers âges des métaux 2. Dans le centre de la province, depuis 
la Seo d'Urgel jusqu'à Solsona et Berga, les vestiges préhistoriques, 
habitations sous grottes, dolmens, nécropoles, sont fort nombreux. 
‘ A trois lieues de Solsona, près du village de Llanera, M. Juan Serra 
Villaro a exploré les ruines d'une galerie couverte, dont la chambre 
sépulcrale mesure intérieurement 9 mètres de longueur sur 1"90 de 
largeur3. Les parois sont formées par douze pierres dressées de 
grande taille. La porte d'entrée, par rapport à la paroi FRRIMODRIES 
est placée obliquement. 

À l'intérieur de la chambre se trouve une pierre levée destinée à 
soutenir l’yne des grandes dalles de, la toiture. Celle-ci est presque 


LE Voir Bulletin hispanique, t. XVII, 1916, p. 195; t. XIX, 1917, p. 200. 

2. Îbid., p. 201. 

3. Krcavaciones de Llanera (Solsona). Memoria de los trabajos realizados en 1916, 
por Juan Serra Villaro. : brochure in-8° de 11 pages et VII planches hors lexte, 
Madrid, 1917. 
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totalement effondrée. L'ensemble de la construction était complète- 
ment entouré d'un cercle de pierres dressées, à l'écartement de 1 mè- 
tre l’une de l’autre et mesurant 20 mètres de diamètre. 

De'mèême que la presque totalité des monuments de la région, le 
dolmen de Llanera a été pillé. Dès l'antiquité, il fut utilisé come 
habitation, ainsi qu'en témoignent de nombreux restes de foyers, 
mélés de débris romains, recueillis dans la chambre funéraire. Le 
mobilier archéologique découvert au cours des fouilles n'est pas très 
riche : pointes de flèches à pédoncule, tessons de céramique gravée 
de traits et d’incisions, fragments de vases du type d'El Argar. 

La présence de ces poteries rencontrées avec de petits instruments 
de cuivre est un indice chronologique des plus intéressants qui permet 
de classer ce monument aux premicrs temps des mélaux. De l’en- 
semble de ces découvertes, on doit conclure que la Catalogne fat l’un 
des principaux foyers où se développa la civilisation d'El Argar. 

La nouvelle campagne de fouilles aux nécropoles puniques de Ctdiz 
n’a pas donné de résultats très remarquables r. Dans le groupe des 


sépultures explorées à Villa Antonia, on n'a pu recueillir que des” 


fragments de céramique romaine. Celte nécropole était creusée sur 
l'emplacement d'une colline qui fut bouleversée postérieurement aux 
invasions barbares. À quelque distance de ce point, apparut un nouvel 
hypogée. Les tombes, malheureusement violéces dès l'antiquité, ont 
fourni cependant quelques bijoux d'or, grains de collier, pendants 
d'oreilles, fibules, ctc., identiques à ceux que nous signalions iCI- 
même l'an dernier 2. 
… La découverte la plus intéressante est celle d'un cimetière ibérique, 
situé en bordure de la mer, sur la falaise Les tombes sont orientées 
est-ouest et disposées en lignes parallèles. Parmi les cendres étaient 
disposés un certain nombre de petits objets, fioles de verre, peignes 
d'os ou d'ivoire, monnaies. Il est à remarquer que dans aucune de 
ces sépullures, on n'a recueilli aucun exemplaire de ces fusaïoles si 
abondantes dans les cimetières ibeériques des provinces de Soria et de 
Guadalajara. Parmi les autres objets découverts, il faut signaler une 
petite statuelte de Lerre cuile représentant un guerrier, le Lorse protégé 
par une cuirasse, la tête couverte d'un casque à large visière avec deux 
ouvertures pour les veux. Les monnaïics, à part quelques as de l’époque 
républicaine, appartiennent au type de Cadix au premier siècle. 

Avec cetle dernière campagne, on peut considérer comme terminée 
l'exploration des nécropoles antiques de Cadix. Leur découverte a 
apporté une contribution des plus utiles à l'histoire de l’une des plus 


r. Ercaivariones de Panta de lu Vara y en Puerta de Tierra (Ciudad de Cüdi:). Me- 
moria de los trabajos realizados en 1916 por don Pelaxo Quintero y Alauri, 1 broch. 
in-8° de + pages et VI planches hors texte; Madrid, 1917. 

a. Bulletin hispanique, t. XIX, 1917, p. 202. 
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anciennes cités de la Péninsule ibérique. Toutes étaient situées dans 
la presqu'ile, sur le glacis des fortifications modernes ct dans Îles 
barrios de San José et de San Severiano, en bordure de la voie romaine 
(via Auguslà) qui succéda au vieux chemin ibérique connu sous le 
nom de chemin d'Ilercule. 

Comme toujours, ce sont les découvertes d'antiquités ibériques qui 
apportent les éléments les plus nouveaux et les plus intéressants. J'ai 
déjà eu l'occasion de signaler dans cette revué un travail consacré au 
sanctuaire ibérique de Casfellar de Santisteban (Jaen)1. Voilà mainte- 
nant, grâce aux explorations de MM. Cabre et Calvo, qu'un nouveau 
sanctuaire, situé dans le défilé de Despeñaperros, au Collado de los 
Jardines 1, a été déblayé en partie. Déjà il y a une dizaine d'années, 
M. Horace Sandars avait attiré l'attention du monde savant sur les 
objets recueillis à Despeñaperros, dans un mémoire présenté à la 
Société royale des Antiquaires de Londres 3. 

De tout temps le territoire qui nous occupe a été une région de 
passage tour à tour fréquentée par les tribus primitives et par les 
trafiquants venus dans la Péninsule à la conquête des riches gisements 
métallifères de la Sierra Morena. Sur cet étroit espace, placé aux corf- 
fins des plaines andalouses et des hauts plateaux de Castille, sont 

venues se superposer les civilisations les plus diverses. Aux abords 
mêmes du sanctuaire ibérique dans les cuevas del Santo et del Reta- 
moso, M. Cabre a découvert des peintures rupestres du style de l'Es- 
pagne du Sud; sur les rives du rio Tamujar et sur les hauteurs qui 
en dominent le cours, on a retrouvé les vestiges de campements per- 
manents préhistoriques, des stations ibériques et des établissements 
ibéro-romains. ° 
La découverte de cavernes ornées de peintures rupestres dans le 
voisinage du sanctuaire montre que de tout temps le défilé de Despe- 
faperros fut considéré comme un lieu sacré, voué à la divinité qui est 
la gardienne du passage. On ne sait quel était le dieu adoré dans ces 
cavernes. Il semble hors de doute qu'à l’époque ibérique ait prédo- 
miné le caractère guérisseur, si l’on en juge par le culte qui lui était 
rendu. De ce côté, de même que dans la disposition du sanctuaire, 
l'analogie avec l'enceinte sacrée de Caslellar de Sanlisleban est frap- 
pante. L'un et l’autre sont situés aux abords d'une source à laquelle 
le vulgaire parait avoir attribué des vertus miraculeuses, La divinité 
rendait ses oracles dans une caverne naturelle, ouverte dans la mon- 
tagne à peu de distance des sources. Aux abords de celles-ci, on a 


1. Jbid., p. 206. pe 

2, Excavaciones en la Cueva y Collado de los Jardines (Santa Elena, Jaen). Memoria 
de los trabajos realizados. : brochure in-8° de 4r pages et XX planches hors texte. 
Cf. compte rendu dans le Bulletin hispanique, 1. NX, 1918, p. 65-68. 

3. H. Sandars, Pre-roman bronze votive offerin Js from Despeñaperros in the Sierra 
Morena [Spain]. Londres, 1900, in-4°. 
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découvert de très importants dépôts d'objets votifs. L’analogie est 
encore plus grande lorsqu'on vient à étudier la nature et la disposi- 
tion des ex-voto dans les couches archéologiques. Celles-ci montrent 
un enchevêtrement indescriptible d'objets : statuettes d'hommes et de 
femmes, figurines d'animaux, fibules et bijoux votifs s’entassent pêle- 
mêle ; les images d'une technique enfantine ou grossière se rencon- 
trant sur le même plan que des monuments montrant un réel souci de 
la forme et un véritable sentiment de la vie. Une pareille accumula- 
tion d'objets sur un espace aussi restreint et dans un tel état de 
bouleversement ne peut s'expliquer que par un pillage consécutif à la 
ruine définitive du sanctuaire; c'est peut-être aussi un simple dépôt 
créé par les gardiens du temple, désireux de se débarrasser d'offrandes 
qui, avec le temps, auraient pu l’encombrer inutilement. Il se pourrait 
aussi que ces ex-voto aient été jetés directement par les fidèles eux- 
mêmes au voisinage de la fontaine miraculeuse, comme le fait se 
produit encore de nos jours pour certaines sources sacrées où les 
dévots vont jeter épingles ou figurines pour y lire leur destinée. 

La presque totalité des statuettes représente un type unique, celui 
de l'orant et de l’orante. Quelle que soit en effet l’attitùde du person- 
nage, celle-ci tend invariablement, en dehors de toute considération 
de technique, à exprimer une idée de prière ou de soumission. Il 
serait vain également de rechercher dans ces figurines autre chose 
que la représentation impersonnelle des dévots qui vinrent successi- 
vement accomplir un vœu devant leur dieu et qui, pour que celui-ci 


ne les oublie pas,laissèrent sous ses yeux une statuette plus ou moins 


grande, plus ou moins bien faite, suivant leurs moyens. 

À Despeñaperros, parmi les innombrables exemplaires de ces 
« bonshomines », grossicrement fondus ou façonnés dans une barre 
de métal et qui répètent d’une façon terriblement monotone la même 
attitude, un petit groupe de figurines mérite de retenir l'attention par 
une certaine recherche artistique dans l'exécution. Ce sont des sta- 
tuettes de guerriers, cavaliers ou fantassins, et des porteuses d'of- 
frandes. Les fouilles ont déjà ramené à la lumière une vingtaine 
d'exemplaires de la première série : cavaliers armés de la lance et du 
glaive recourbé d'Almedinilla, le bouclier rond au bras; fantassins 
portant une courte tunique, le sabre courbe suspendu à un baudrier, 
le bouclier attaché dans le dos. Parmi ces images, la statuette de 
guerrier sans tête que publient les auteurs: est tout à fait remar- 
quable. Il porte une tunique à manches courtes, qui retombe en 
collant sur les hanches et laisse le sexe à découvert. Ouverte en 
triangle à la naissance de la poitrine, un ceinturon sans plaque de 
fermeture la serre étroitement à la hauteur de la taille; deux bretelles 
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qui se croisent dans le dos la maintiennent aux épaules. Les bras 
tombent le long du corps, et dans la main droite le personnage tient 
un poignard à courte lame triangulaire dont le manche est terminé 
par un double bouton. 

Le groupe des porteuses d'offrandes montre des femmes vètues de la 
longue robe collante, la tète surmontée de la mitre en forme de crois- 
sant retournée ou pointue. Dans les mains tendues en avant, elles 
tiennent un petit animal ou un fruit. Les cheveux séparés sur le 
milieu de la tête retombent sur les épaules en deux longues tresses qui 
s'arrêtent dans de petits disques de métal r. La plupart de ces images 
paraissent des copies plus ou moins heureusement exécutées des 
dames de l'Acropole. Leur attitude un peu raide, les détails du cos- 
tume, trahissent une influence très marquée des sculptures hellé- 
niques du vi siècle. Il n'est pas jusqu'au plissement à peine ébauché 
de la bouche qui ne cherche à rappeler le sourire figé des porteuses 
d'offrande de l’Acropole. 

D'autres figurines de femmes présentent un ressemblance frap- 
pante avec les statuettes de divinités puniques recueillies dans les 
fouilles d'Ibiza (Baléares) : même geste rituel des mains ramenées sur 
la poitrine à la hauteur des seins, même disposition de la longue 
robe en forme de gaine retombant jusque sur les pieds en masquant 
les formes. 

Quel que puisse être l'intérêt archéologique et même le mérite artis- 
tique de certaines de ces productions, elles restent très en arrière des 
statues du Cerro de los Santos, dont ‘elles ne sont en réalité que de 
simples réductions en bronze. Et cela n’est pas pour nous étonner; 
on retrouve en effet celte même impuissance à rendre le modelé du 
corps humain, ce même goùt infantile sans aucun désir de progres 
dans les œuvres que nous ont laissées les bronziers germains, gaulois 
et italiotes, aussi bien que les coroplastes de la Grèce archaïque. Par 
là, les figurines de Despeñaperros et celles de Castellar sont étroite- 
ment apparentées aux statuettes de même type de la Gaule, de l'Italie 
et de l’Europe centrale. Quant aux influences qui ont présidé à leur 
élaboration, c'est vers les pays de la Méditerranée orientale qu'il faut 
se tourner pour en rechercher les origines. 

L'Espagne, aux époques qui nous occupent, était fréquentée par de 
nombreux colons grecs établis dans les comptoirs de la côte orientale 
et par des Carthaginois qui possédaient les importantes factoreries 
du Sud. Avec les objets d'échange, les uns et les autres apportérent 
de nouvelles formes et de nouvelles conceptions artistiques. Certaines 
de ces petites figurines rappellent dans leur grossière nudité le sou- 
venir des Apollons archaïques, alors que certains détails du costume 
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féminin, la mitre en particulier, sont d'origine orientale. À côté de ces 
._ influences indéniables, il y a certaines particularités dans la parure, 

dans le réalisme brutal de l'exécution, qui donnent à ces objéts un 
caractère d'originalité nettement ibérique. 

Ces détails de parure et de vêtement, aussi bien que l'armement, 
fournissent également de précieux indices chronologiques permettant 
de replacer dans le temps, et de façon assez précise, l'ensemble de la 
collection. On sait, en effet, que le glaive recourbé d’Almedinilla 
et le poignard à courte lame triangulaire, dont le pommeau se termine 
par un double bouton, furent en usage dans la Péninsule à la fin du 
iv” et au iu° siècle. La présence dans le gisement de nombreuses 
fibules hispaniques à timbale permet d'en faire descendre les dates 
jusqu'au milieu du second siècle avant notre ère (fouilles de Schulten 
à Numance, 132 A. C.). Enfin, les monnaies impériales recueillies 
jusqu'à ce jour montrent que le sanctuaire ne fut définitivement 
abandonné des fidèles qu'aux premières années du 1v° siècle ap. J. C. 

Le Sud de la Péninsule, où se trouvent les grands sanctuaires de 
Despeñaperros, de Castellar et du Cerro de los Santos, apparait dès 
lors comme le foyer principal d'où rayonna l'art ibérique sur l'en- 
semble du territoire. Un rapide examen de la carte archéologique 
montre que ces trois grands centres sont situés aux frontières des 
pays occupés par les populations qui firent usage du sabre recourbé 
d'Almedinilla et de la poterie peinte. Ces mêmes tribus se répandirent 
dans ia Péninsule, et les fouilles récentes ont amené la découverte de 
leurs armes et de leurs vases dans les vallées du Tage et du Douro, 
de l’Ébre et du Jalon, qui furent leurs grandes voies de pénétration 
vers l'intérieur du pays. Maîtres des riches gisements miniers du 
centre, ces populations en contact avec les colonies grecques et puni- 
ques de la côte, donnèrent un essor remarquable à F'industrie des 
métaux et crécrent un civilisation qui, bien qu’apparentée de très 
près à celle de La T'ène, présente un aspect si particulier et d’une telle 
originalité qu'il lui assure une place spéciale dans l'histoire des popu- 
lations méditerranéennes à celte époque. 

Deux mémoires seulement, cette année, sont consacrés aux anti- 
quités romaines. Le premier se rapporte aux fouilles de Mérida; le 
second à l'exploration de voies romaines de la vallée du Douro et de 
la Vieille Castille. 

À l’amphithéätre de Mérida, trois nouveaux vomiloires ont été 
dégagés, deux d'entre eux conduisent à l'arène. Les fouilles ont égale- 
ment porté sur une partie du podium occidental et sur une partie des 
places réservées aux spectateurs. 

Près du mur occidental du porlique du théâtre romain, les travaux 
de déblaiement ont fait découvrir les restes d'un édifice qui par ses 
caraclères généraux différe entitrement de ce monument. Les murs 
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sont faits de pierres fort irrégulières, généralement petites, unies par 
un mélange de chaux et de terre. De place en place apparaissent de os 
larges chainages de briques. Le jambage des portes et les contreforts 
sont en graniti. 
L'entrée de l'édifice s'ouvre au couchant, sur la rue qui se dirige 
parallèlement à l'axe du portique du théâtre. Par une porte mesurant 
4=55 de largeur, on pénètre dans un vestibule qui mène directement 
à un atrium, presque carré, entouré d'un portique couvert, dont la | 
toiture est supportée par une colonnade et le sol recouvert d'un _ : 
payage de mosaïque. Dans l'angle N.-E. se trouve l’impluvium, petit 
-bassin rectangulaire, entouré d’une margelle de marbre. Plusieurs | 
habitations s'ouvrent sur l'atrium. L'une d’elles, qui porte des traces | 
de modifications importantes, avait ses parois couvertes de peintures. ù | 
Les logements du côté sud sont entièrement détruils. | 2 
Avec le côté oriental de l'atriüm communique une pièce rectan- 
gulaire, terminée par une abside, jadis recouverte par une coupole et 
dans la muraille de laquelle sont pratiquées trois fenêtres. Commu- 
niquant avec celle-ci, une seconde pièce à abside s'élève parallèlement 
à la première. A l'intérieur, on a découvert un bassin rectangulaire et: 
un canal de déversement. Trois petites niches étaient pratiquées dans 
le mur de séparation. Les parois de la première pièce étaient recou- 
vertes de fresques et le sol de la nef pavé en mosaïque. 
La technique de ces peintures est la même que celle des maisons 
pompéiennes. L'ensemble de la décoration montre un socle imitant 


. un revêtement de marbre, où se détachent à intervalles réguliers des DE 
cercles noirs. Sur la paroi de droite, à la naissance de l'abside, suc es oh 
une haute base, se dressent deux colonnes salomoniques. Entre les Lu L 
fenêtres sont représentés qualre personnages, de grandeur naturelle, rt 


debout sur un socle, mais dont les pieds et la partie inférieure de la A 
robe sont seuls visibles. Des coupes dorées, dans des médaillons C7 
circulaires, décorent les parties planes des fenêtres. Au dessus du 
socle, sur la paroi de droite, s'étalent trois larges panneaux rouge 
pompéien, décorés d’une bordure de spirales jaunes, courant entre ; 
* deux traits blancs. Au centre se voit un petit carré bleu clair. Exté- « 
rieurcment, près de la porte d'entrée qui s'ouvre sur l'atrium, dans ci 
un médaillon formé de lignes spiralées vertes et surmonté d'une- 
colombe, un petit enfant chevauche un animal, sans douie un 
dauphin. | 
Dans les décombres, on a recueilli de nombreux fragments de cor- 
niches et de frises de stuc dont les décorations, oves et perles, guir- 
landes et fleurons, étaient recouvertes d'un enduit coloré. Les fenêtres 


1. Éxcavaciones de Mérida. Una basilica romano-cristiana, por don J, Ramon Mélida. 
1 brochure in-8° de 22 pages et XII planches hors texte; Madrid, 1917. 
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des absides: étaient a par des plaques d’albâtre translucide, 
sculptées à jour d'une étoile à six branches, inscrite dans un cercle. 

Les mosaïques de l’atrium et de la première pièce à abside sont 
identiques aux pavages semblables découverts à Mérida même. Tous 
montrent une décoration géométrique de fabrication courante, com- 
posée de petits cubes de marbre blanc, noir, bleu, rouge et jaune. 

La destination de cet édifice ne semble pas douteuse. Les carac- 
tères de la construction, la décoration picturale sont pareils à ceux 
observés sur les basiliques chrétiennes primitives. Il est probable que 
ce monument n'ait pas élé destiné à l'origine au culte chrétien. Il se 
pourrait que l'on se trouve en présence d'une habitation particulière, 
transformée par la suite en église. Le fait s’est produit assez fréquem- 
ment aux premiers temps du christianisme. Les modifications auraient 
consisté en l'’adjonction des absides et dans l'agrandissement de 
l’atrium, qui porte des traces de transformations. 

La construction même de cet édifice sur l'emplacement du théâtre 
antique donne un premier élément de datation. Cette petite basilique 
ne peut être antérieure qu'à l'abandon complet du théâtre, c’est-à-dire 
aux premières années du 1v° siècle. La comparaison de ce monument 
avec la basilique d’Elx, le caractère de ses mosaïques et de la déco- 
ration picturale nous amènent à de semblables conclusions. La petite 
basilique chrétienne du théâtre est certainement l’un des plus anciens 
monuments de ce type à Mérida, si ce n'est le plus ancien (1v*.ou 
v° siècle). | 

Le mémoire que MM. A. Bläzquez y Delgado Aguilera et C. San- 
chez Albornozi consacrent à l'exploration des voies romaines de 
la vallée du Douro et de la Vieille Castille renferme de précieux 
itinéraires où sont soigneusement notés, en plus du tracé des routes 
anciennes, toutes les antiquités : ponts, fortins, stations, cimetières, 
que les auteurs ont rencontrées sur leur chemin. 

En terminant cette première partie de ma Chronique, je rappelle 
pour mémoire les travaux de déblaiement entrepris à Bolonia par 
l'Ecole de Hautes Études Hispaniques de Madrid, sous la direction de 
M. Pierre Paris. Nos lecteurs ont trouvé dans ce même Bullelin le récit 
des premières explorations 2. 

Raymoxp LANTIER. 
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t. Vias romanas del Valle del Duero ÿ Custilla la Nueva. Memoria.., por... Antonio 
Bläzquez y Delgado Aguilera y Claudio Sänchez Albornoz. 1: brochure in-8° de 
80 pages et XI planches hors texte; Madrid, 1915. 

2. Bull. hisp.,t. XX, 1918, n° 2. ; 
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Un prospectus de Ferreras. 


C'est M. Morel-Fatio qui m'a communiqué le document assez inté- 
ressant que je reproduis ici; il l’a trouvé dans la Collection Tiran, 
dont nous avons commencé à publier l'inventaire. 

On verra que la collection projetée par l'érudit historien constituait 
comme des Monumenta Hispaniae dont une partie seulement a été 
éditée, soit par Ferreras lui-même dans sa Synopsis, soit par Berganza, 
soit par Flôrez et Risco dans l’España sagrada, soit ailleurs, et qui 
n'ont jamais été réunis dans un Corpus unique. 

Luc de Tuy n’a jamais été imprimé depuis Schott, et j'apprends 
que l’érudit très compétent qui avait pensé à en donner une 2° édition 
après trois siècles, renonce à son idée ! 

+ On sait combien est peu aisé le maniement des sources historiques 
du Moyen-Age espagnol, dispersées qu'elles sont dans les volumes de 
diverses collections. L'Académie de l'Histoire ne peut-elle rien pour 
commencer lout au moins une publication qui serait l honneur de la 


science espagnole : ) 
G. CIROT. 


Reverendissime et colendissime domine. 

Ea est gentis nostrae sors, non ignavia aut incuria : ut hoc nimium literis 
exculto seculo, cum Gallia, Germania & Anglia, Historica monumenta 
ordine & methodo collecta teneant, labore & studio virorum longe docto- 
rum, qui improbis curis lustrarunt Bibliothecas et armaria Ecclesiarum, 
Monasteriorum, & urbium, è quibus plurima oblivione sepulta in lucem 
eruere,ut patrie Historie novam preferrent lucem ; id hucusque sit Hispanice 
nostre denegatum : de quo iampridem mecum conquestus, dum in vivis 
ageret Exce lentissimus Marchio Mondexarensis, iustoque lamento deplo- 
rant literatorum superstites plures. 

Excellentissimus Marchio se censebat tanto opcri ttate confectum, nec 
agredi posse in secessu, quo se parabat ad mortem, me que (meque) tunc 


* ° 
1. Le vœu, à peine formulé, serait-il exaucé, par d'autres dieux, il est vrai? 
Le Centro de estadios histüricos entreprend une collection des Textos latinos de la Kdad 
media española, et le premier échantillon qui vient d’en paraître, la Cronica de Alfon- 
so 111, publiée par Zacarias Garcia Villada (S. I.) augure vraiment bien de la suite. 
\ 
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suadebat, ut nimium laborioso operi me accingerem : cum robustis vale- 
rem viribus, oportuno tempore exequendum. Agcbam lunc Parrochum 
Alvarensem, ac exinde reposui opus tentare; el si (etsi) pre oculis haberem 
nimium praepedientes dificultates. Considerabam elenim oportere primum 
notare authores typis donalos, deinde eos, qui solo nomnine apud eos appa- 
rent, et adhuc tenebris delistescunt, quorum copiam nancisci omnino 
impossibile putabam, praeserlim cum non essem sufultus magni nominis 
umbra, atque adeo haec oblivioni tradideram, intentus nostram conscri- 
bere historiam aliaque Theologi. : 

Ast cum Matritunm venissem anno Nonagesimo Septimo elapsi saeculi, 
quae desponderam, animum malori stimulo perculere : ac deinceps maioris 
curae fuit, intenta versare manu, que publici juris facta, perlustrata Collcc- 
tione Hispaniae Illustralae Francfurti edila anno 1603 et Bibliotheca flispana 
Domini Nicolai Antonij; ac notare que supererant de novo luci donanda, ad 
haec que {ad haccqüe) conquirenda animum adijecere quibuslibet expensis 
et laboribus. Visum mihi fortunam incipere animo arridere : nam obecunle 
literis omnibus excultissimo viro Joanne Cortesio in paucis numerando, 
mihi propter Historiç studio clarissimo, venijt ejus copiosa Bibliotheca, in 
qua erant selccti codices et manuscripla, de quibus dum viveret, me cons- 
cium rediderat : qua occasione seleclioria sic) ex codicibus & manuscriplis 
mihi comparavi cenlum aureis, tanto que gestii gaudio, ut ditiorem me 
putarem Crwæ5so. Plura congesta reperi; decrant tamen aliqua, que compa- 
rare licuit prospera sorle. 

Comparatis manuscriptis pluribus, detcrruere mox animum expense 
necessariae, ut collectio in vulgus prodiret, maxime prepediente inimica 
sorte, quae me non addixit, sed vinxit meorum necessitalibus providere, à 
qua lege salva conscientia non erat fas secedere. Verum inter haec nova 
spes affulsit, sed qua ratione evanuerit; religioni duco profundo occulere 
silenltio. Verum cum nunc Dominationis vestre consilio et opera Rex noster 
spem faciat extructa publica Bibliotheca, literarum et litcratorum velle se 
profileri fautorein, libet operis specimen praeferre oculis, ut Dominatione 
* vestra aspirante, si luce dignum censuerit, Regiis expensis prodeat in 
vulgus. 

Hispaniae Historia sub primis incolis et ejus successoribus, longe dislans, 
fabulosa compleclitur plura, doclis despecta; vera pauca. Ab eo tempore, 
quo cœpit Romanorum armis miti sub jugo, censeri que una ex provintijs 
Romani fmperij, quousque Suevi & Goti in ea fixere sedein, novis consli- 
tutis imperijs, literis mandata est ab Scriptoribus Rormanis, qui nostra refv- 
runt, cum suas victorias & triumphos decantant. Quapropter solos dabi- 
nus Scriptores Latinos à tempore Suevorum & Gotorum ad tempora 
nostra, missis sublestac fidei, quorum specimen subijcimus breviter : & 
quae hoc siyno + notata nondum sunt cxcussa. 


I. VOLUMEN DABIT. 


Idatij Lemicensis Chronicon ex edit. Sirmondi. — Fastos Consulares ex 
Scaligero. — Joannis Biclarensis Chronicon ex Labe. — Isidori Hispalensis 
Chrouicon, ex cdilione Regia. — Historiam Suevorum & Gotorum &c. — 
Appeudix ad Historiam Gotoruim Isidori ex Codice Ovctensi., — Juliani 
Toletani de gestis in Gallia à Vvamba Rege & Chironicon breve ex Codice 
Tolclano +. — Isidori Libruin de Viris Hinstribns.s— Jidefonsi continuatio- 


Las 
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nem. — Pauli Diaconi Emeritensis de Vita & Mirac. PP. Emeritensium ex 
edilione Vargas. — Vita S. Æmiliani authore S. Braulione. — Vita IIdefonsi, 
Cixila authore. — Vita S. Ildefonsi, S. Juliano Toletano authorc. — Vita 
S. Juliani, Felice Toletano authore.— Vita S. Fructuosi, authore S. Valcrio 
Abbate. - + De Vita et Sta. Peregrinationc Etherie eodem authore.— + Vita 
Donadei Abbatis, eodem authore, — + De Revelationibus Marini et Bonelli, 
eodem authore. — Epistolas Sisebuti Regis, si mederi liceat. 


II. Dasrr nisroriéos A sAEcuLO VIII AD XII. 


Isidori Pacensis Chronicon Arabum, editumrà Sandovalio, ex tribus anti- 
quis codicibus emendatum & correctum, cum notis D. Gabrielis Albarez de 
Toledo Regij Bibliothecarij. — Adefonsi lIL Asturiarum & Legianis Regis 
Historiam, quam Sandovalius edidit deformatam sub nomine Sebastiani 
Salmanticensis Episcopi, Authori ct splendori restilutam, ex tribus anliquis. 
codicibus, ab Vvainba Rege ad Ordonium I. Legionis Regem, que est quasi 
Appendix ad Historiam Gotorum Isidori, seu eius continuatio ". 

Sanpiri Asturicensis Episcopi continuationem, ab Alfonso III. Asturiarum 
& Legionis Rege ad Veremundum II. ab eodem Sandovalio editam, emen- 
datam, ex Codicibus Tolet. Mondejarensi et Nostro ?. 

Pelagij Ovetensis continuationem usque ad Alfonsum VI. Legionis & 
Castellae Regem, ex Codice Ovetensi, quod transcripsit Pellizerius, & est 

- apud me, ac Codice Mondejarensi 3. 

+ Monachi S. Dominici de Silos, Historia de Regibus Asturiarum & Legio- 
nis, à Pelagio ad Adefonsum VI. nondum excussa, ex antiquo manuscripto, 
quod dono dedit Excellentissimus Dominus Marchio de Quintana ex Biblio- 
theca ViHaumbrose. In qua est quidam hiatus, non animadversus à Nicolao 
Antonio aut aliis : qui ex Sanpiro supletus est ab scriptore 1. 

+ Historia Compostellana, de qua memoria apud plures,nondum excussa, 
edita ab Hugone Portuensi Episcopo et Bernardo Archidiacono Compos- 
tellano, iussu D. Didaci Gilmeiriz I. Archiepiscopi Compostellani ex Copia 
Ambrosij Morales, & eius cum Originali collatione, apud me 5. 

Historia seu Chronica Adefonsi Imperatoris, ex Codice Toletane Ecclesie, 


non excussa C6. 


1. Ferreras a publié cette chronique dans le tome XVI de sa Synopsis, la copiant 
«del codice de la Santa Iglesia de Toledo, dos de la Real Libreria, bien que eu uno 
y otro le falla el principio, y otra copia de otro Codice de ella, que decia ser de la 


Iglesia de Salamanca » (p. 2 de l'Apendice, édition de 1325). 
2. Également dans la Synopsis. « En la Real Libreria hay dos Codices de ella, ÿ 


casi uniformes, y en la Santa Iglesia de Toledo hay otro... » 
3. Également dans la Synopsis, et d'après le même manuscrit que la Chronique 


de Sampiro. 

4. Ferreras a renoncé à l'imprimer dans la Synopsis parce qu'elle l'avait été déjà 
par Berganza. « De osta Historia hay dos copias en la Real Bibliotheca y la una de 
mas de trescientos años, y correctissima. » (Antiguëdades de España, t. 1, 1721.) 

5. Ferreras aurait voulu l'imprimer dans sa Synopsis. «a Pero como esla obra es 
de tanto cuerpo,es menester medios, para que sola por si salga à luz : y aunque se 
les han hecho algunas insinuaciones à los Señores Prelados de aquella Santa Ivlesia, 


embarazados de cuidados mayores, no han logrado su atencion.» 
6. Ferreras ne l'a pas mise non plus dans la Synopsis : Berganza l'avait déjà impri- 


mée « de un manuscrilo de la Libreria de la Santa Iglesia de Toledo, corregido por 
el Doctor Siruela Canonigo de aquella Iglesia », 
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Ill. DaprTr FORUM SAECULORUM ALIA MONUMENTA. 


S. Eulogij memoriale Martirum, eiusque opcra à Morales cum notis 
exCUSSa. 

S. Eulogij vitam à Sodali Alvaro scriptem, datam à Bollandianis ad diem 
Marti). $ 
S. Pelagij Martiris Martirium, à Raguele Presbitero editum, ac publice— 
lucis factuim, ex antiquo Codice. : 

' Expendendus Indiculus luminosus Alvari Cordubensis, an Historia possit 
accenseri. 

+ Chronicon OÜrvetense à Pelagio ad Ordonium I. quod ex vetusto Codice 
Ovetensis Ecclesiae excripsit /sic) Pellicerius, cuius apud me extat copia. 

+ Chronicon Albeldense, qui extat in Codice Conciliorum, qui fuit Monas- 
terij S. Martini de Alvelda et ex prescripto Philippi Il. Hispanorum Regis 
transtulit Ambrosius Morales ex Monasterio S. Æmiliani ad Bibliothecam 
Scoriacensem ?. À quibusdam hac de causa diclum Æmilianense, sub nomine 
Dulcidj editum à Pellizerio cum nolis, quas ad finem non libuit producere; 
cum Appendice Vigilae de Regibus Navarrae, ex Joa nnis Baptistae Perez coyia, 
que extat apud me, 

+ Chronicon Iriense ad Veremundum If. excriptum ab Ambrosio Morales 
ex Codice Compostellanae Ecclesi:, extat apud me, et in Codice Mondeja- 
rensi, nondum excussum 3. 

+ Chronologia Compostellana Regum Legionis ad Alfonsum VI.ex Codice 
eiusdem Ecclesiae, excripta ab Ambrosio Morales, nondum excussa. 

+ Chronicon seu Annales Complutenses, sub quo titulo citantur, ex 
Codice Bibliothece Collegij maioris Complutensis, nondum editum t. 

+ Chronicon seu Annales Composteilani, ex Codice eiusdem Ecclesiae, ac 
altero Toletanae Ecciesie, nonduin edilum ». de 

+ Chronicon seu Annales Toletanac Ecclesie, excripti ex cius Codice, non- 
dum editum vulcari lingua, latina donuandi. 

+ Chronicon seu Annales Toletane Vrbis.excripti ex eius Codice, odé 
editum vulgari lingua, latinitate donandum; extant apud me. 

+ Chronicon Caradienense, vulgo $. Pedro de Cardeña,a Sandovalio cita- 


L 

1. « El Chronicon de la Iglesia de Oviedo estaba en una copia de la Libreria del 
Conde de Villaumbrosa, de donde la saco don Joseph de Pellicer », dit Ferreras dans 
la Synopsis, où il le donne. 

2, Publié dans la Synopsis d'après « el Codice de Concilios del Escurial », c'est-à-- 
dire celui « que saco Ambrosio de Morales del Vencrable Monasterio de San Millan, 
para la Libreria Real del Escurial s. 

3. «El Chronicon Iriense esta en un Codiîce de la Real Lihreria, y Ambrosio de 
Morales le sac tambien de atro Codice de la Apostolica iglesia de Santiago, de que 
tambien se han visto varias copias », déclare d'autre part Ferreras dans la Synopsis, 
où il l’a publie, 

&. Inclus dans la Synopsis. « Los Anales Complutenses los sacû Ambrosio de Mo- 
rales de un Codice de la Libreria del Colegio mayor de San Hdefonso de la Univer- 
sidad de Alcala, y de la copia de Morales se han sacado otras muchas. » 

5. Dans la Synopsis. « Los Anales Compostelanos sac tambien Ambrosio de Mo- 
rales de un codice de la Santa lelesia de Santiago, de quien hay varias copias, y una 
0 dos en la Bibliotheca del Rey nuestro Senor. » 

6. Onis daus la Synopsis, pour la mème raison que Ja Chronique de Silos et celle 
d’Alphonse VIT (p. 10). 
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tum sub nomine Annales de Cardeña : cuius copiam fecit nuper fato func- 
tus R. M. F. Ludovicus Albarez eius Monasterij Abbas, religione et doctrina 
comendatione dignus, qui indefesso labore parabat Bibliothecam Benedic- 
tinam, seu tante familie Scriptorces ‘. à 

+ Dyptice Episcoporum Ecclesiae Toletanae, Hispalensis & Illiberitanae, 
ex Codice Conciliorum S. Æmiliani. 


IV. DaBitT RISTORIOGRAPHOS SAEGULI XIII. 


Ruderici Toletani Archiepiscopi + Historiam Romanorum, Gotorum & 
Arabum, ex variis Codicibus correctam, presertim meo Autori suppari, cum 
Catalogo Pontificum Imperatorum ad eius tempora, nondum excusso, ac 
aliquot eius fragmentis. 

Lucae Tudensis Episcopi Historiam, ex optimae notae Codice Bibliothece 
Conventus Toletani Ordinis Minorum, vulgo S. Juan de los Reyes. 

 Joannis Ægidij Zamorensis ? Ordinis Fratrum Minorum, Praeceptoris 
Infantis Sancii, qui postea Patri Alfonso successit in regno, librum de lau- 
dibus Hispaniae ex magno opere sub nomine Armarij Hisloriarum etc. sex 
aut septem voluminibus comprehenso, quod ex Zainorensi Cocnobio trans- 
latum est ad Bibliothecam Cocnobij S.'Francisci Salmanticensis ex prac- 
scripto Reverendissimi Generalis Seraphicae Religionis F. Alfonsi de Viedma, 
mihi pluribus titulis colendissimi. Exscripserat sibi maiori ex parte hoc 
opus R. P. Fr. Michael Ordoñez Leclor Jubilatus, et Custos Provinciae 
S. Jacobi, et sufragante Rmo. Generali missa ad nos copia, ex qua decerp- 
simus, quae ad Reges nostros spectant : cumque opus sit imperfeclum pro- 
cedatque per ordinem Alphabeti, nostre curae fuit debito ordine digerere : 
atque (cum?) aliqua incuria servarentur prefata volumina in Bibliotheca 
Zamorensi, accidit, ut ex pluviis aqua tecto decidente super volumen literae 
O.R.etS. magna ex parte fuerit deformatum ac obliteratum, ex quo Reges 
Ordonios Ramiros et Sancios non licuit decerpere, ex alia tamen operis 
parte suplevimus; nam saepe bis aut ter de rebus pluribus pertractat 3 : De 
Invenlione Corporis S. Ildefonsi. Libellum & alia. 


V. Darir saecuztr XIV. 


Pauli Burgensis Episcopi Historiam de Regibus Castellae ad Joannem II. 
ex Codice Coenobij S. Pauli Burgensis Ordinis Predicatorum, nondum 
excussam. 

. Même observalion. 

2. Voir mon travail De operibus historicis Iohannis Aegidii Zamorensis, Bibliotheca 
latina medii aevi, fasc. I, Bordeaux, Feret, 1913. 

,3. Ces détails nous permettent de compléter l'historique des manuscrits origi- 
haux de Gil ainsi que des deux volumes d'extraits formés par le P. Ordôñez. De ces 
deux volumes il fut fait successivement deux copies; l’une fut envoyée à Ferreras 
sur l'ordre du général de l'ordre des Frauciscains; et l’autre fut exécutée pour le 
P. Flôrez à Madrid où un autre général de l'ordre envoya le recueil d'Ordoñez (cf. 
l'ouvrage cilé à la note précédente, p. 35-36). Ce recueil n'a pu être retrouvé par 
moi, et j'ai dù me contenter des extraits qu'en a tirés le scribe de Flôrez. — A noter 
ce que F'erreras dit, d’après les explications d'Ordoñez, dg l’état du tome qui compre- 
nait les lettres O,R ct S, et surtout du transfert, que j'ignorais jusqu'ici, des pré- 
cieux volumes de Zamora au couvent des Franciscains de Salamanque. Combien de 
tomes y avait-il? c’est encore ce que Ferreras n'a pu dire au juste. J'ai essayé de 
répondre (voir surtout p. 45-18). 
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Alfonsi à Carthagena, prefali Pauli filij, itidem Burgensis Episcopi, Histo- 
riam de Regibus Castellac. 

Ruderici Sancij de Arevalo Episcopi Palentini Hispaniae Historiam. 

Francisci Tarrafae de Regibus Hispaniae. 

+ Jacobi Lopez de Stuniga de Regibus Hispaniae Historiam nondum 
editam. 

Michaelis Ricij de Regibus Hispaniae Historiam. 


VI. Damir. 


Alfonsi Palentini . de Palencia Historiam sui temporis ab anno 1440. 
grandi volumine apud me extat nondum excussa, et duobus voluminibus 
optimo caractere in Bibliotheca Cotlegij S. Gregorij Vallisoletani Ordimis 
Praedicatorum, quam ibi vidisse memini, dum juvents essem : dicitur et 
extare in Regia Scoriaciensi !. 


VII! Dani. 


Ælij Antonij Nebrissensis Historiam de rebus à Ferdinando Rege et-uxore 
Elisabetha gestis. Itidem de Bello Navarrensi. 

Joannis Molis Margarit Episc. ÉFHRACQNE Paralipomenon. 

Joannis Bassei Chronicon. 

Lucij Marinei Siculi Libros de rebus Hispaniae. 

Caroli Verardi de Expugnatione Granatae. 

Albari Gomelij de rebus gestis Ximenij. 

Viperani de obtento Portugale. 

J. B. Lambertini Theatrum Regum Hispaniae. 


VIII. Dasir. 


Joannis Marianae Historiam. 


IX, DABIT HIST. CATALONIAE, ARAGONIAE, ET NAVARRAE,. 


Gesta Comitum Barcinonensium Ribipollensis Monachi ex Marca. 
Chronicon Barcinonense. Marca. 
Chronicon Viianense. Marca. 
+ Petrum Marsilium de Regibus Aragoniae Historiam nondum editam, 
. quae apud me exlat. : 

Bernardini de Miedes de Rebus Jacobi. &c. 

Laurentium Vallam de Rebus Fernandi I. 

Bartholomeum Facium de Rebus Alfonsi Aragoniae, Siciliae et Neapolis 
Rege fsic). 

Hieronimi Zurita Indices. 

Hieronimi Blancas de Regibus Aragonic Historiam. 


Dans son ouvrage El cronista Alonso de Palencia (cf. Bull. hisp., 1918, p. 137), 
M. Par y Melia ne parle ni du premier ni du second (hypothétique) de ces manuscrits- 
Le premier est peut-être un de ceux de la Biblioteca nacional. 
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X. Dasit ist. LUSSITANIAE. 


Chronicon Alcobazense ex Brandaon. 

Ossorio de Rebus Emanuelis et alia. 

Vasconzelos de Regibus Portugaliae. 

Cuiusvis authoris operi eius prefigenda noticia, seculi, munerum et 
laboris praesliti in re historica : in operibus nondum editis, ac in Jucem 
mitendis, unde extracta : reponendumque quidquid iuverit ad dandam cla- 
ritatem Autori. 

laterim alia, quae desiderantur, vestigare et comparare erit sedulae curae 
nostrae, prolegente Rege, quo nihil erit impervium : ac praecipue, si 
Domninalioni vestrae, tante mollis non displicet aussus, quam incolumen 
diu servet D. O. M. Matriti Maij die XV. Anni M. DCC. XII. 


Dominationis Vestrae 
Humillimus et ex corde devotus Servus, 
D. Joannes DE FERRERAS 
Parrochialis S. Andreae Rector: 


UNIVERSITÉS ET ENSEIGNEMENT 


| : à d 
Programmes des concours d’agrégation et de certificat 


pour l’année 1949: 


Voici le programme d'agrégation d'espagnol pour 1919 : 
Î. — QUESTIONS FT AUTEURS. 


1° Pourquoi et comment le castillan est-il devenu la Jangue officielle de 
l'Espagne ? 
1. * Juan de Väldés. — Dialogo de la lengua. 
2. * Juan Pablo l'orner. — Exequias de la lengua castellana. 
2° Les origines du goût mauresque dans la littérature espagnole. 
1. * Romances fronlerizos, n°* 1038, 1064, 1102, 1088, 1083, 1085, 1180, du 
Romancero general de Durän, tome IT (B. A. E.). 
2. * Villegas. — /lisloria del Abencerraje y la hermosa Jarifa. 
3° Les époques du drame religieux espagnol. | 
1. Juan del Encina. — Representaciôn à la muy bendila pasion y muerle de 
nuestro precioso Redentor (Empicza : « Deo gracias, padre hon- 
rado »). 


æ 


1. Pour mémoire, nous reproduisons les programmes de 1918 : 


AGRKGATION. — I. Les origines littéraires et la valeur sociale du roman picaresque. 
1. Arcipreste de Talavera (Parte primera, cap. 17 y 25.— 2° parle, cap. 1,7, 9, 12 Y 
14). (Ediciôn de la Sociedad de bibliôf. esp., Madrid, 1901.) 

2. * La:arillo de Tormes. 

3. * A. J. de Salas Barbadillo, La hiju de Celestina. 

h. Quevedo, Historia de la vida del Buscün (Libro L°, cap. 1, IH y IT; Libro 2°, cap. IX 
y À). 

11. Les caractères particuliers du mouvement intellectuel à Séville pendant la 
seconde moitié du xvie siècle et le début du xvne siècle. 

1. Barahona de Soto, Poesias liricas {A Gregorio Silvestre ; À los arentos roncos de mi 
canto; Contra los malos poetas afectados y escuros en sus poesias; Contra algunas nece- 
dades]/, Dans Fr. Rodriguez Marin, Barahona de Sato (Madrid, 1903). 

2. * Juan de la Cueva, Ejemplar poëtico. 

3. * Ballasar del Alcäzar, Poestas {Una cena; Diälogo entre un galän y el Eco; Sobre 
los consonantes: Diilogo entre dos perrillos). 

h. * Cervantes, Rinconele y Cortadillo, 


UT, Auteurs supplémentaires : 

1. * Padre Feijno, Disrursos { Paralelo de las lenquas castellana y francesa ; Las modas ; 
Antipalia de Franceses y Españoles; Mapa intelectual y cotrjo de nariones: Españoles 
americanos. 

2. * Espronceda, El diablo mundo (prologue et chant Vi. 

3. * José Echegarav, O locura 0 santidad. 

&. * José Enrique Rodo, Ariel. 

IV. Auteur latin : Horace, Art poétique. 


Le programme du certificat comportait les auteurs marqués d'un astérisque dans 
la précédente liste (moins Le Mapa de Feij“o). 
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. Timoneda. — La oveja perdida. 

. Tirso de Molina. — El condenado por desconfiado. 
. * Calderôn. — La cena del rey Baltasar. 

. * José Zorrilla. — Don Juan Tenorio. 


Qt © bb 


| 
Il. — AUTEURS SUPPLÉMENTAIRES. 


* Don Quijole, segunda parte, cap. 22-27. 
* Juan Valera. — La buena fama. 


HIT. — AUTEUR LATIN, 
Dialogue des orateurs. 


Le programme du certificat d'aptitude comprend les auteurs mar- 
qués d’un astérisque (Bull. admin. du Minist. de l'Instr. publ., 21 sep- 
tembre 1918). 

L'agrégation des lettres (jeunes filles) comporte d'autre part pour 
l'espagnol les auteurs suivants (Bull. de l’Instr. publ., 10 août 1918): 


Lazarillo de Tormes. 

Calderôn. — La vida es sueño. 

Leandro Fernandez de Moratin. — El si de las niñas. 
Armando Palacio Valdés. — Marta y Maria. 
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Perche), 

Espronceda. — Canto a Teresa (dans les Cien mejores poesias liricas, éd. 
Perche). - ; 

Ramôn D. Perés. — Musgo. 

Azorin. — Lecluras españolas (éd. Nelson). 
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PARIS : 


Arcipresle de Talavera.— Parte primera, capitulos XVIT y XXV; Scgunda 
parte, capitulos E, VIT, IX, XII y XIV (dans l’édit. des « Bibliôfilos Espa- 
ñoles », Madrid, 1901). 

Lazarillo de Tormes. | 

Baltasar del Alcäzar. — Poesias {Una cena. — Diilogo entre un galaän y el 
Eco. — Sobre los consonantes. — Diüilogo entre dos perrillos). 

Cervantes. — Riconete y Cortadillo. — Coloquio de los perros. 

Lope de Vega. — La müs prudente vengan:a. 

Francisco de Rojas Zorrilla. — Del rey abajo ninguno. 

À. J. de Salas Barbadillo. — La hija de Gelestinæ 
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Padre de Feijoo. — Discursos (Paralelo de las lenguas castellana y francesa. 
— Las modas. — Antipalia de Franceses y Españoles. — Mapa inteleclual 
y colejo de naciones. — Españoles americanos. — Glorias de España). 

Espronceda. — El diablo mundo. 

José Echegaray. — Un critico incipiente. 

José Enrique Rodo. — Ariel, 


f BORDEAUX : 


Poema del Cid (édit. Menéndez Pidal. — Vers 2492-3507). 

Cervantes. — Quijole, parte 1"*, cap. XVIII; parte 2°, cap. LXXI, LXNHII 
y LXXIV. 

Ruiz de Alarcôn.— Mudarse por mejorarse (Biblioteca universal, tomo 33). 

Graciän (Baltasar). — El Discreto (édit. Farinelli). 

Quintana. — Odas : À Juan de Padilla; À la Paz entre Espdra y Francia 
en 1795; Al armamento de las provineias españolas; Al combale de Tra- 
falgar; À España, despnés de la revelacion de Marzo. 

J. M. de Pcreda. — Nubes de estio. 

J. y S. Quintero. + /:l palio. 

‘Blasco Ibâñez. — Sangre y arena. 

Azorin. — La rula de Don Quijole. 


MoO\TPELLIER : 


Juan Ruiz, arcipreste de Hita. — Libro de Buen amor (Batalla de Don Car- 
nal y Doña Cuaresma). 

Garcilaso de la Vega. -— Eglogas. 

Vida de Lazarillo de Tormes. 

Cervanies. -— La Gilanilla. 

Lope de Vega. — El acero de Madrid. 

Tomäs de Iriarte. — Faibulas lilerarias. 

José Zorrilla. — À buen jue: mejor tesligo. Margarila la tornera. El capitan 
Monloya. 

J. M. de Percda. 


TouLOUSE : 


Juan de Mena. — Laberinlo (Orden de Martle : Muerte del Conde de N'iebla; 
Muerte de Loren:o Duvalos). 

Monteimayor. — La Diana, Libro III. 

Quevedo. — Vida del Buseson, depuis :‘ première partie, chap. 13, jusqu'à: 
seconde partie, chap. 4, inclusivement. 

Lope de Vega. — £1 Perro del hortelano. 

Cadalso. — Los Erudilos a la violela. 

Juan Valera. — La liuena l'ama. 

Eduardo Marquina.— Las Jlijas del Cid. 


Escenas monlañesas. 
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15 octobre 1918. | 
LA RÉDACTION : E. MÉRIMEE, À. MOREL-FATIO, P. PARIS 

G. CIROT, secrétaire; G. RADET, directeur-gérant. 
A nu 


Bordeaux. — [mprimeries Gotnouizmou, rue Guiraude, g-11. . 
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